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INTRODUCTION

The aim of this book is to make the Dialogues of the Dead by Lucian of Sa-
mosata (c. 120 CE —190) accessible to intermediate students of Ancient Greek.
The running vocabulary and grammatical commentary are meant to provide
everything necessary to read each page, so that readers can progress through the
text, improving their knowledge of Greek while enjoying one of the most en-
tertaining authors of antiquity. The dialogues are all set in the afterworld where
various figures, human and divine, reflect on meaning of human life.

Lucian’s Dialogues of the Dead is a great text for intermediate readers. The
dialogues are breezy and fun to read with relatively simple sentence structure.
Typical for Lucian, classical literature is the source for most of the material,
with amusing takes on traditional stories and scenarios. Since the underworld
is the place of final judgement, it is the perfect location to have various figures
from history and legend meet and reflect on the choices they made in life. Most
prominent in the dialogues are two Cynic philosophers, Diogenes of Sinope
(412-333 BCE) and Menippus of Gadara (3rd C. BCE), who present wither-
ing critiques of the vanities of human life in a series of encounters with various
figures. There are wealthy kings, like Croesus and Midas, who lament their lost
happiness. Powerful historical figures like Alexander the Great defend their
reputations for eminence. Homeric heroes provide an opportunity for a hu-
morous reassessment of epic values, as well as to poke fun at Homer. Another
group of dialogues figure greedy men, merely names to us now, who discuss
their success or failure at one of the most infamous vices of the imperial period:
legacy-hunting. Finally, there is the usual cast of characters of the underword:
Pluto, god of the underworld, Charon the ferryman of the dead, the ferocious
three-headed Cerberus, Hermes, the conductor of the dead, and the judges of
the underword, Aeacus and Minos. Although there are many serious themes
about ethical living in the text, they are conveyed in a humorous context; and
Lucian is well-known for his sly refusals to occupy particular philosophical po-
sitions, preferring to allow multiple perspectives to emerge without valorizing
any one of them.
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Lucian

Lucian or Samosata (c. 120 CE —190)

Little is known about the life of Lucian except what can be deduced from his
numerous surviving works. By his own account, he was a professional rhetor,
a “sophist,” trained in public speaking. As such he is a good representative of
the renaissance of Greek literature in the imperial period known as the “second
sophistic.” His Greek prose is patterned on the best Attic authors, a learned
version of Greek that was more prestigious than the living /ingua franca of the
time, koine Greek, the Greek of the New Testament and public administration in
the eastern half of the Roman Empire. His seventy works were transmitted in
many manuscripts, indicating his continuous popularity in the Greek-speaking
world. In the renaissance he was reintroduced to the Latin west and was widely
read up to the beginning of the 20th century, when for various reasons he fell
out of favor among classicists. Interest in Lucian has grown again, along with
a greater interest in prose of the imperial period.

MENIPPEAN SATIRE AND LuciaN’s DIALOGUES

Besides being a philosopher and a character in Lucian’s dialogues, Menippus
(3rd C. BCE) is an important literary figure, the author of a number of works
in a mixture of prose and verse, all of which are lost. The Roman author Varro
(116 BCE - 27 BCE) wrote a large number of works in a similar vein, which he
called Saturae Menippeae (Menippean Satires), also no longer extant except for a
few fragments. Lucian’s dialogues are a part of this tradition. Among the lost
works of Menippus was one titled Nekyuia, which involved a trip by Menippus
to the underworld. This is the source for Lucian’s dialogue Menippus, or the
Descent into Hades and a number of other works set in Hades. The Dialogues of
the Dead is one of four collections of dialogues, along with Dialogues of the Sea
Gods, Dialogues of the Gods and Dialogues of the Courtesans, that are shorter than
Lucian’s more philosophical dialogues and are experiments adapting the nar-
rative format to dialogue pure and simple. Joel Relihan (1987) has suggested
that this makes it possible for Menippus himself to become a target of Lucian’s
humor. The Dialogues of the Dead are the most philosophical of these “minor”
dialogues (Bartley 2005) and show a high degree of interconnection among the
different vignettes.
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Dialogues of the Dead

TaE ORDER OF THE DIALOGUES

There are two numbering systems for the dialogues reflecting the different
order in the two main manuscript traditions of Lucian’s works. The numbers
used here are from the edition of Jacobitz, which follows the so-called S-family.
The other system (from the y-family), found in the Loeb and elsewhere, is
represented with a number in parentheses. However, neither of these orderings
of the dialogues is likely to go back to the author himself, aside from the first
dialogue which seems to have a programmatic character to it; there Diogenes
sends a message to Menippus, who is still alive, inviting him to come to Hades
and enjoy laughing at human folly there. As Russo (2009) notes, it is not pos-
sible to determine an ordering for all thirty dialogues, but enough narrative
and thematic connections exist among some dialogues to make more modest
groupings. Thus, the series of dialogues 4-10 (14-20), beginning and end-
ing with a dialogue between Hermes and Charon, and having the same order
in both manuscript traditions, seems like a coherent grouping. Numbers 12-
14 (25, 13, 12) make up a sequence about Alexander the Great. Among the
dialogues that feature Menippus prominently, Russo identifies two meaningful
sequences: 22(2), 20(6), 21(4), 2(3) and 18(5) narrate Menippus’ experiences
upon entering the underworld. Then in 17(7), 26(8), 28(9) and 3(10) Me-
nippus interviews various underworld figures and questions them about their
status. Thematic similarities suggest that 15(26), 19(27), and 23 (28) make up
a series: note that they are continuously numbered in the y-family. Numbers
24(29) and 25(30) both deal with the theme of beauty and follow each other in
both manuscript traditions. Finally, dialogue 27(22) makes a suitable coda for
the whole work, returning to the figure of Diogenes from the opening piece.
Russo proposes the following order for the books, based on these internal con-
siderations:

1 (1): Diogenes sends a message to Menippus from Hades

4 (14): Hermes promises Charon that more souls will be coming soon

5 (15): Pluto and Hermes make fun of legacy-hunters

6 (16): Pluto chides a notorius legacy-hunter

7 (17): Two legacy-hunters complain about their failures

8 (18): Two legacy-hunters complain about their miscalculations

9 (19): An old man boasts how he foiled his legacy-hunters

10 (20): Charon and Hermes insist that each soul leave behind earthly
baggage.
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11 (21): Crates and Diogenes note that men hunt the wrong kind of
legacy.

29 (23): Agamemnon rebukes Ajax for refusing to speak to Odysseus.

30 (24): The pirate Sostratus presents a sophistic defense of himself.

12 (25): Alexander debates Hannibal about their relative superiority.

13 (13): Diogenes pokes fun at Alexander’s pretensions to divinity.

14 (12): Philip criticizes the exorbitant claims of his son Alexander.

22 (2): Menippus, newly arrived in Hades, argues with Charon about
the fare.

20 (6): Acacus shows Menippus around Hades, where Menippus laughs
at heroes and philosophers alike.

21 (4): Menippus asks Cerberus how Socrates acted upon entering the
underworld.

2 (3): Menippus vows to discomfort those who grieve their former

wealth.
18 (5): Menippus sees those famous for beauty, now nothing but bones.
15 (26): Antilochus chides Achilles for his repudiation of heroic glory.
19 (27): Protosilaus complains about his fate to Aeacus.
23 (28): Protosilaus convinces Pluto to let him return to the light for a
day.
24 (29): Diogenes compares his legacy to that of Mausolus.

25 (30): Diogenes judges a beauty contest between Nireus and
Thersites.

16 (11): Diogenes quizzes Heracles about why he is both on Olympus
and in Hades.

17 (7): Menippus interviews Tantalus about his punishment in Hades.

26 (8): Menippus interviews Chiron about his decision to become
mortal and die.

28 (9): Menippus interviews Tiresias about his change in sex when alive.

3 (10): Menippus interviews Amphilochus and Trophonius about their
divine reputations.

27 (22): Diogenes, Crates and Antisthenes exchange comments on the
dead as they arrive.
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More recently, L. G. Julia makes a spirited defense of the y-family order,
the one followed by more recent editions such as the Loeb. He identifies four
thematically linked groups of dialogues as follows:

1-6: the arrival of Menippus in the underworld

7-13: 'The status of the dead demi-gods

14-22: the sorrows of humans for their lost prosperity
23-29: reminiscences of Homeric heroes

30: conclusion

Among the groups themselves are scenic transitions based on the narrative
frame of a trip to the underworld. Julia likens the collection to Lucian’s A True
Story, where heterogeneous episodes are linked by narrative movement. How-
ever, numbers 20, 24, and 25 do not fit well into this scheme and Julia consid-
ers them to be later interpolations from other sources.

THE GREEK TEXT

The Greek text is that of K. Jacobitz (1896), which has been digitized by the
Perseus Project and made available with a Creative Commons license, as is our
text. Here and there we have made minor changes to the text in the name of
readability. This is not a scholarly edition; for that one should turn to the OCT
of Macleod.
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How to use this book

The page-by-page vocabularies gloss all but the most common words. We
have endeavored to make these glossaries as useful as possible without becom-
ing fulsome. Words occurring frequently in the text can be found in an appen-
dix in the back, but it is our hope that most readers will not need to use this
appendix often.

The commentary is almost exclusively grammatical, explaining subordinate
clauses, unusual verb forms, and idioms. Brief summaries of a number of gram-
matical and morphological topics are interspersed through the text as well, and
there is a list of verbs used by Lucian that have unusual forms in an appendix.
The principal parts of those verbs are given there rather than in the glossaries.

A good reading strategy is to read a passage in Greek, check the glossary for
unusual words and consult the commentary as a last resort.
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An Important Disclaimer:

This volume is a self-published “Print on Demand” (POD) book, and it has
not been vetted or edited in the usual way by publishing professionals. There
are sure to be some factual and typographical errors in the text, for which we
apologize in advance. The volume is also available only through online distribu-
tors, since each book is printed when ordered online. However, this publishing
channel and format also account for the low price of the book; and it is a simple
matter to make changes when they come to our attention. For this reason, any
corrections or suggestions for improvement are welcome and will be addressed
as quickly as possible in future versions of the text.

Please email corrections or suggestions to editor@faenumpublishing.com

About the Authors:
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ABBREVIATIONS

abs. absolute m. masculine
acc. accusative mid. middle

act. active n. neuter

adj. adjective neg. negative
adv. adverb nom. nominative
aor. aorist obj. object

app. apposition opt. optative
artic. articular part. participle
attrib. attributive pass. passive
circum.  circumstantial perf. perfect
com. command pl. plural
comp. comparison plupf. pluperfect
dat. dative pot. potential
delib. deliberative pr. present

f. feminine pred. predicate
fut. future pron. pronoun
gen. genitive purp. purpose

ie. id est (“that is”) quest. question
imper. imperative s. singular
impf. imperfect sc. scilicet (“supply”)
ind. indirect st. statement
indic. indicative subj. subjunctive
inf. infinitive suppl. supplementary
intr. intransitive voc. vocative
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1. (1) Diogenes and Polydeuces

Polydeuces and Castor were twins, one mortal, one immortal. After Castors
death, Polydeuces asked to share his immortality with his brother; hence they spend
alternating days in the underworld. On his way up to the light, Polydeuces is asked
by Diogenes of Sinope, the 4th. C BCE Cynic philosopher, to carry a message to
another Cynic philosopher, Mennipus of Gadara, as well as a few others for whom
Diogenes has advice to give from the netherworld.

AIOTENHZX: *Q IToAvdevkes, évTéAopal oot, émelday TaxioTa
> /’ \ ’ > > 3 ~ k4
avé\ldys, — oov ydp éoTw, olpat, dvaBidvar adpiov —
L4 £ 4 / \ 4 74 9 N 3 \ 3
W mwov 1dys Mévimrmov Tov kva, — elpors & av avTov év

KoplvOw kara 70 Kpdvewov 1 év Avkelw v éplldvTwv

dvaBidw: to come to life again Képwhos, 6: Corinth

dvépyopat: to go up Kpdvewov, 76: a grove near the gates of
adpiov: tomorrow Corinth

évré\opai: to command, enjoin Kdwv, Kivos, 6: a dog, a Cynic philosopher
émaddy: whenever (+ subj.) Adkeiov, 76: the Lyceum, a gymnasium in-
épilw: to wrangle, quarrel i{l}ée:nst:vhere Aristotle gathered with his

evpiokw: to find

Tuat: , think
- if haply (+ subj) ofuat: to suppose, thin

TdxwoTa: very swiftly

émeidav avélys: aor. subj. of dva-épyopat in general temporal clause, “whenever you
20 up”

oov (sc. €pyov): “it is your task” a parenthetical remark

avafiavae: aor. inf. of avaBidw epexegetic, “it is your task to come to life again”

” . . . -

7jv mov 1dys: aor. subj. of eldov in present general protasis, “if (ever) you see
somewhere”

Mévimrmov Tov kiva: Menippus “the dog” a nickname because of his “barking” wit,
and the origin of the name of the philosophical school “Cynics” with which he was
associated

eUpots Gu: aor. opt. pot., “you might find him,” another parenthetical remark

Potential Optatives
The optative with dv expresses potentiality, with a range of possible meanings:
elpous & av avTov év KopivBw: “You might find him in Corinch.”

dis 8¢ otk dv Adfots: “But you won’t take me a second time.”
ovk av €féhoyu oTaowalew vuds.: “I would not wish to rebel against you.”

The potential optative is also used in the apodosis of future less vivid conditions.
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TPOS AAAJAOUS PLAOTOPWY KaTAYEADVTa—ElTE TPOS
> /’ o/ ’ > / ’ 3 / v

avTdv, 61t ogol, d Mévmme, kelever 0 Awoyévys, €l ool
3 -~ \ e \ -~ ’ ¢/ 3 ’ ~
LKAV@S Ta VTTEP YTjS KaTayeyeNaoTal, kew évhade moAD

’ 3 ’ 3 ~ \ \ 3 > ’ \ ¥
TAelw Emvyelacouevor: ket uev yap év audiBolw aol éru
e /’ hoX \ \ \ ’ 1 </ < 1 \ \
0 YéAws NV Kal TOAV TO «TiS yap OAws old€ TA [eTA TOV
Biov;» évratfla dé oV mavoy Pefaiws yehdw kalamep
> \ ~ \ ’ 3 \ 3 ~ \ ’ \
€yw viv, kal paAoTa émelday opds Tovs TAOVOLoUS Kkal

oaTpdmas Kal TVPAvvovs oUT® TATEWOUS Kal do1ious,

a\Mjrwv: of one another ke\evw: to exhort, order
apiBolos, -ov: doubtful olda: to know (perf.)

donuos, -ov: insignificant SAws: completely

yélws, yéwros, 6: laughter opdw: to see

évfade: thither, hither TAelwY, -ov: more

émeidav: whenever (+ subj.) wAovoLos, -a, -ov: rich

émtyeddow: to laugh approvingly oatpdms, -ov, O: a satrap

Tjkew: to have come Tamewds, -1, -ov: low

ikavds: sufficiently TUpavvos, 6: an absolute sovereign
kafdmep: just as ¢ptA\dgodos, o: a philosopher

KaTayedw: to laugh at, jeer at (+ gen.)

TGV ... pthoodpwy: gen. after karayeAdvra, “him laughing ar the philosophers”

KaTayeAdvTa: pr. part. acc. agreeing with Mévimrmov

etmev: aor. inf. complementing évré\opai, “I enjoin you to say”

87t ... keAeeu: the “vivid” form of ind. st. in which &r simply introduces the actual
words of the speaker, “(that) Diogenes orders”

€l ... karayeyéaoraw: perf. pass. in simple protasis, “if the things above have been

laughed at”
fjkew: pr. inf. in ind. com. after keAeder, “he orders that (you) come”

TOAG TA€lw: “more by much” mAelw is n. pl. contraction of mAelo (v)a, used
adverbially and 70AAG is dat. of degree of difference; the phrase modifies
émyehaodpevov

émyelaodpevov: fut. part. agreeing with the implied acc. subject of 7jkew and
expressing purpose, “that (you) come in order to laugh”

€xel pév ... évratla 8¢: “while there ... but here”

70 «7is ... Blov;»: the neuter article makes the question a noun phrase which is also
the subject of v, “the whole (question) ‘who knows’ was in doubt”

Ta pera Tov Blov: “the things after life”

3 A 13 ~ . . <« 2

émedav opds: pr. subj. in general temporal clause, “when(ever) you see
4 4 <« »

otTw: (= ovTws) “thus

4
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3 ’ 3> ~ / \ [74 \
€Kk novys oluwyiis dtaywwokouévovs, kat 61t paldakol
KAl QYevVels eLoL LeUVUEVOL TAV dvw. TalTa Aéye avTd,

Kal TPooéTL EumAnoauevor Ty mpav nkew Bépuwy Te

ayevijs, -€s: low-born, ignoble pepjoke: to remind, put
Suayryvdokw: to distinguish, discern otpwy, 1): lamentation, groan
éuriparanue: to fill X (acc.) with Y (gen.) mjpa, 7: a leathern pouch, a wallet

Géppos, o6: a lupine mpocéri: over and above, besides

parfaxds, -1, -0v: soft

€k povns olpwyijs: “discernable only from their groan”

parfaxol kat ayevveis: nom. pred., “you see how weak and ignoble they are”

pepvmuévou: perf. part. circumstantial, “when they remember”

TV dve: gen. after peprmuévor, “remember the things above”

éumAnoduevov: aor. part. mid. of éumipmAnue agreeing with the acc. subject of 7jxew,
continuing ind. com., “order him to come, having filled”

Circumstantial Participles

Circumstantial participles are added to a noun or a pronoun to set forth some
circumstance under which an action takes place. The circumstances can be of
the following types: time, manner, means, cause, purpose, concession, condition
or attendant circumstance. Although sometimes particles can specify the type of
circumstance, often only the context can clarify its force. Here are some examples:

Time: kat 67 palaxol kai dyevveis elot pepvmuévol 7@y dvw. “and that they
are soft and ignoble when they remember the things above.”
Means: éviote 8¢ kai ddwv émrapdTrel NudV TAS oluwyds. “Somtimes &
0 € I i Yy
singing he troubles our moanings.

Purpose: xprioyuov éddket ool T0 Tapéxew oeavTov éfamarnlnoduevor vmd TV
mpogTav; “Did it seem useful to you to hand yourself over in order to be
deceived by prophets?”

Concession: elra Téfvmrer Aws vids @v; “Then did you die, although being the
son of Zeus?”

Cause: fevdynodv ue vénphvv dvra: Guide me since I am new.

Condition: Ovk av AdBows mapa 7ol ) éovros. You would not receive it from
. . . ~ . 1. > . .
me (if) not having it. Note that u) is used instead of ov when the participle
is conditional.
Attendant Circumstance: AAN ovk v édééalov, €l w) (dvres kal Vueis TowadTa
érepareveote “But they would not believe such things unless you, while
being alive, were pretending.”

The circumstantial participle can also stand in the genitive absolute construction:

dvw améfavor Tob Téyous pou émmeadvros. “I died suddenly, #he roof
having fallen on me.”




Lucian
TOA@V kal €l mov eUpot €&v 71 Tpodw Erdrns detmvov
kelpevov 1) wov €k kabllapaoiov 7 T TolobTOV.
ITIOAYAEYKHZ: ANN’ amayyeAd TadTa, @& Adyeves. dmws
d¢ €ldd pdAwoTa omoids Tis €oTL TV SYw;
AIOTENHZ: T'épwv, parakpds, Tpifwviov éxwy moAvbupov,
dmavTL avéuw davameTTaueévoy Kai Tals €mmTvyals
TAV paxiwy Towkilov, yeAd & del kal Ta mOAAG TOUS

alaldvas TouToUS PLhoaOodoUs EMOKATTEL.

ITOAYAEYKHZ2: ‘Padiov evpetv amo ye TovTwr.

ael: always, for ever omolos, -a, -ov: of what sort or quality
aha{dv, -dvos, o: a vagabond Gifns, -ews, 1): a look, appearance, aspect
avamerdvvupe: to spread out, unfold, unfurl TrouciNos, -1, -ov: spotted, dappled
dvepos, o: wind 7oAUBupos, -ov: with many openings
amayyé\\w: to report, announce pddios, -a, -ov: easy to (+ inf)

dmas, dmaoa, dmav: quite all pdxiov, T6: a rag

yépawv, -ovTos, o: an old man TowodiTos, -avT, -ob7o: such as this
detmrvov, 70: the principal meal, dinner TpyBddviov, 76: money pouch

‘Exdm, 7: Hecate, goddess of crossroads 7piodos, 1): a meeting of three roads
émarrux), 1: a flap ¢palakpds, -, -0v: bald-headed
émordmTw: to laugh at, quiz Pt\doodos, 6: a lover of wisdom
kafdpoiov, T6: cleansing @O, 76: an egg

Ketpat: to be laid

L4 4 . . «s »
€l o efipot: aor. opt. in present general protasis, “if ever he finds
év ) Tptddw: “at the crossroads,” which are sacred to Hecate

Keipevov: pr. part. agreeing with demvov; ketpar is often used as the passive of Tinue
as here, “having been placed” referring to offerings left for Hecate by suppliants

amayye\d: fut. of amo-dyyé\\w, “T will report”
Smws €id: perf. subj. of 0ida, deliberative, “how would I know?”

7is: the enclitic 7is accented because it is followed by an enclitic, “what sort of
»
someone

v 8w acc. of respect, “what sort he is in appearance”

dmavTe avéue: dat. after dvamenrapévov, “open o every wind’
avamemTapévor: perf. part. of ava-merdvvu, “wallet opened”

Tals émarruyais: dat. of manner after wowkihov, “dappled with flaps”
Ta moAAa: acc. adverbial, “mostly mocks”

evpeiv: aor. inf. explaining pgdiov, “easy to find’
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Dialogues of the Dead
AIOTENHZX: BovAe: kal mpos avTovs éxeivovs évTeldmwpal Tt
TOUS ¢Lhoadpovs;
ITIOAYAEYKHZY: Aéye: ov Bapv yap ovdé Toio.
AIOTENHZX: To peév Slov mavoaclar avrois mapeyyda
Anpodot kal mepl TOV OSAwv €pllovow kal képata

dvovow allijlois kai kpokodeilovs wololor kal Ta

TotadTa dmopa épwTav diddokovat TOv voiv.

IIOAYAEYKHZX: AMa €ue¢ auallj kat amaildevrov elvar

¢daockovol kaTnyopodvTa Tis codias avTOV.

dAMjAwv: of one another Képas, 76: the horn of an animal
Y . , . .
apabhis, -€s: unlearned, ignorant Kpokddetlos, o: a crocodile
amaidevtos, -ov: uneducated Anpéw: to be foolish or silly, speak or act
dmopov, 76: puzzle, conundrum foolishly
Bapts, -€la, -3: heavy vois, 6: a mind
o

diddokw: to teach 8)os, -1, -ov: whole
3 . . 4 .
evré)\?\opal,: to enjoin, command TAPEYYVaW: Lo pass on a command
3 . 4 .
épilw: to strive, wrangle, quarrel TavopaL: to cease
épwrdw: to ask oodia, 7: skill, wisdom

4 i ¢Pw: to bring forth, produce, put forth
KaTyyopéw: to speak against, to accuse : g > P > P

Bovdew: pr. mid. 2 s. literally, “do you wish?” often precedes a deliberative subj.
meaning “please”

évrellwpal: aor. subj. of év-TéAAw, deliberative, “should I command something?”
ov ... 008¢: the double negative is reinforcing, “neither will this be”
70 S\ov: adverbial acc., “on the whole”
7 . . . / <« el
mravoacfat: aor. inf., in ind. com. after wapeyyva, “pass on the command to cease” +
part.
avrois: the subject of the inf. mavoaclar, with which the complementary participles
(Anpotor, épilovow, povow, diddorovor) agree, “them to cease being foolish...”

¢vovow: “growing horns to each other” a reference to a sophistic puzzle: “What you
haven’t lost you have: I have not lost my horns; therefore I have horns.”

kpokodethovs motodot: “and inventing crocodiles” referring to another sophistic
puzzle
1 -~ ¥ « . . . »
70 TowabTa dmopa: n. pl., “teaching the mind to question such conundrums
éué ... elvaw: ind. st. after pdokovor, “they claim #har I am ignorant”
kaTnyopodvTa: pr. part. agreeing with éue, “when I speak against” + gen.)
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Lucian

ATOTENHZX: X 8¢ oiuddlew avrovs map’ éuod Aéye.
IIOAYAEYKHZX: Kai ratta, @ Awyeves, amayye d.
AIOTENHZX: Tots mAovoiois &, & ¢pidtatov IloAvdevkiov,
amdyye e TadTa map YUAV: «Ti, @ LATALOL, TOV XPUOOV
I ’ 1 -~ e | ’ \
PvAdarTere; T O¢ Tipwpelobe eavTovs Aoyilouevor Tovs
/’ \ /’ 3 \ ’ 4 o\ \
TOKOUS Kal TalavTa émt TalavTows ovvTilévTes, ols xpi)
(4 > A L4 ¢/ % 3 ’
€va 6Bolov ExovTas Tkew per’ OAlyov;»
I[TIOAYAEYKHZX: Eiprjjoerat kai TaiTa mpos €kelvous.
AIOI'ENHZX: AM\a kai Tols kalols Te kai toxvpols Aéye,

Meyi\\w 7€ 7® Kopwliw kai Aapolévew 7@ malaioty,

amayyé\w: to bring tidings, report, walaworijs, 0: a wrestler
announce ovvtilhpu: to put together, compose
els, pia, év: one TdAavTov, 76: a balance, a sum of money
loxvpds, -d, -0v: strong, mighty Tipwpéew: to take vengeance on (+ acc.)
Kopivbuos, -a, -ov: Corinthian TOKoOs, 0: interest (on a loan)
Aoyilouar: to count, calculate ¢iXraTos, -1, -ov: most dear
pdTatos: vain, frivolous PuAdTTO: to0 keep watch over
6BolASs, o: an obol, penny Xp1: it is necessary (+ inf)
otuddlw: to wail aloud, lament xpvads, 6: gold

OAdyos, -, -ov: little, scanty, small

otuedlew: pr. inf. in ind. com. after Aéye representing the common curse oiudlere,
“curse you!” (literally, “moan!”), “tell them 20 be cursed’

amayyeA®: fut., “I will report”

Tovs Tokovs: “the interest (on loans)”

Aoyulduevor, ovvrilévTes: pr. part. with instrumental force, “by calculating, by
compounding”

obs: relative pron. (with antecedent mmhovaiots), acc. subject of ket after xp1, “(you
rich men) for whom it is necessary to” + inf.

&ovtas: “having one obol,” the fee for Charon the boatman of the underworld.
per’ ONEyov (sc. xpdvov): “after a short while”

elpfjoerar: fut. pass. of Myw, “these things will be said”

MeyiMw, Aapofévey: unknown



Dialogues of the Dead
¢/ b < ~ v € \ ’ L4 \ \ N
81 map’ nuiv odte n Eavby koun olite Ta yapoma 7
/’ b4 N b4 /’ > \ ~ /7 v v
pélava dppata 7 €pvlnua émi Tod mpoowmov €Tt éoTw
N ~ k4 N 5 ’ 3 \ I /’ e ~
7) vebpa eTova ) Aol kapTepol, aA\a mdvTa ula Nuiv
’ ’ ’ \ ~ /’
KOS, paadt, kpavia yuuva 7od KAAAOUS.
IIOAYAEYKHX: 09 yalemov ovdé TadTa eimeiv mpds TovS
KaAoOUS Kat LoXvpous.
AIOTENHZX: Kai 7ots mévnow, @ Adkwv, —moAlot & elol kat
axfouevor 7@ mpayuate kal otkTeipovTes THV dmwoplav—
Aéye pnTe dakpvew unte otuwlew Sumynoauevos Tnv

) ~ > ’ \ o b4 \ > ~ ’
évratla icoTyiav, kat 67Ti dfovTar Tovs ékel TAoVOlOUS

Kdwis, 1: ashes, dust
, ,
Kkpaviov, 10: a skull
Adkawv, 0: a Laconian or Spartan

amopla, 1): resourcelessness
dxBoua: to be burdened

i
Yyopvos, -1, -ov: naked

dakpiw: to weep, shed tears
dupyéopar: to describe in full

épvlnua, -atos, 76: a redness on the skin,
blush

eliTovos, -ov: vigorous

iooTipia, 1): equality of privilege
ioxvpds, -d, -6v: strong
KdAAos, -ovs, 76: beauty
Kalds, -1, -ov: handsome
KapTePOs, -d, -0v: strong

KA, 7: hair

péas, -awn, -av: black
vebpov, 70: a sinew

EavB6s, -1, -dv: yellow
olkTelpw: to lament

dupa, T0: an eye

Tévns, -170S, 0: a poor man
npdypa, -atos, 76: a deed, act
mpdowmov, T6: a face
XaAemds, -1j, -dv: difficulc
Xapomds, -1, -6v: bright-eyed
@pos, o: a shoulder

81 ... &rv €oTw: the vivid form of ind. st. where 87 funcions like a quotation mark,

“tell them (that) here there is no longer...”

pia kdws: pred. of wdvra: “everything is only dust’

’ o« » . . .
¢aoi: “as they say” introducing a proverbial statement

700 KdAAovs: gen. of separation with yupva, “bereft of beauty”

elmelv: aor. inf. epexegetic after xalemov, “not difficult 20 say”

Adkwv: voc., “my Spartan friend”

wijre daxpvew: pr. inf. in ind. com. after Aéye, “tell them nor to cry”

dmymodpevos: aor. part. of Sia-1yyéopar, “having explained”

81 8ipovrau: fut. of 6pde in ind. st. after dupynoduevos, “that they will see”

TOVS €ket: “those there” i.e. on earth, éxel is often a euphemism for the afterworld



Lucian
El \ > 4 e ~ \ /’ | ~ ~
ovdev auelvovs avT®v: kai Aakedatpoviors 6¢ Tols ools
A~ s ~ 9 5 ~ 3 ’ ’ s ’
TadTa, €L Ookel, map ol €mTiunoov Aéywv ékAeAvolar
avTovs.

ITOAYAEYKHXZ: Mndév, & Awdyeves, mepi Aaxedaiuoviwy
Aéye: ov yap avéfopal ye. @ 6€ mpos Tovs dAAous épnoba,
amayyerd.

AIOTENHZX: ‘Edowpev TovTous, émel agor dokei: ov O¢ ols

TPOELTTOV ATméVeyKoV Tap €UoD TOVS AJyous.

auelvav, -ov: better (+ gen.) éx\Vw: to loose, release, set free, from
avéxw: to hold up, endure émmpda: to lay a value upon
amayyé\\w: to report, announce Aaredawuovior, oi: the Spartans
amodépw: to carry off or away mipoetmov: to tell or indicate before

édw: to allow

avTdv: gen. after duelvovs, “better than themselves”

Tabra: acc. of respect, “concerning these things”

émripnoov: aor. imper. of ém-Tyudw, “scold!” + dat.

éxdeMdobar: perf. inf. in ind. st. after Néyowv, “saying that they have undone themselves”
avéfopar: fut. of ava-éyw: “I will not endure”

4 ... &pmotla: impf. in relative clause, “what you said”

amayyeld: fut. of dmayyé\w, “I will report”

édowpev: aor. subj. hortatory, “let us allow these”

ofs: dat. attracted to case of antecedent, “to those whom I indicated”
mpoetmov: aor. of mpo-Aéyw, “T indicated”

améveykov: aor. imper. of dmo-pépw, “carry off these words from me!”
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2 (3). Pluto and Menippus

Three men of legendary wealth complain that Menippus is making them
miserable. Menippus vows to continue harping at them.

KPOIZO0ZXZ: Ov pépopev, & IIhovrwy, Mévimrmov Tovrovi OV
KUV TapolkoDVTa: WOTE 7) €KEWVOV oL KATAOTNOOV 1)

Nuels peTowkfoouey és €Tepov TomOV.
ITAOYTQN: Ti & vuds dewov epyalerar opuovekpos wv;

KPOIXZ0ZXZ: Emredav fueis otpwd{wpev kai oTévwpey ékeivwy
pepvnuévor v dvw, Midas pév ovrool Tob xpuoiov,

Xapdavamwadlos d¢ Tijs woAAijs Tpudijs, €yw de Kpotoos

Gve: upwards TI\ovrawv, -wvos, 6: Pluto, ruler of the
dewds, -1, -0v: fearful, terrible, dread, dire underworld

épydlopar: to accomplish aou: somewhere

kabiornpe: to set down, place ONUS, TOAAG,, TTOAY: many

KUY, Kivos, 6: a dog Zapdavdmadros, 6- Sardanapallus
peTowéw: to change one’s abode, move oTévw: to moan, sigh, groan

M{as, -ov, 6: Midas T0TO0S, 0: 2 place

wpjoke: to remind, put Tpue}, 7): delicacy, lavishness
6pdvekpos, -ov: companion in death dépw: to bear

Tapowéw: to dwell beside Xpvaiov, Td: a piece of gold

Kpoioos: Croesus, king of Lydia from 560 to 547 BC, renowned for his extravagance
and wealth as in “rich as Croesus”

Mévirmov: Menippus of Gadara, 3rd century BC, a cynic and satirist
mrapowodyTa: pr. part. agreeing with Mévermov, “him dwelling among us”
@oTe ... KaTdoTyooy: imper. in result clause, “and so you must put him down”
uerowkjoouer: fut. of perouwéw, “or we will move”

@v: pr. part. circumstantial, “be being a fellow deadman”

émeidav olpwlwper kal orévwpe: pr. subj. in pr. general temporal clause, “whenever
we are wailing and moaning”

pepvnuévor: perf. part. circumstantial, “we remembering” + gen.
MiBas: legendary king able to turn everything he touched into gold
700 XpUoiov: gen. after pepvnuévor, “Midas (remembering) his gold”

Yapdavdmalos: supposed to have lived in the 7th century BC, he was portrayed
as a decadent figure who spends his life in self-indulgence and dies in an orgy of
destruction

Tpudis: gen. also after peuvmuévor, “Sardanapallus (remembering) his lavishness”
11



Lucian

TdV Onoavpdv, émvyedd kal éfoveldiler avdpdmoda

\ / 4 ~ 3 ~ > 7 \ \ k24
kal kallappara Yuds dmokaldv, €viote 3¢ kal GOwv

> /’ e -~ \ 3 / \ o ’ 3
EMTAPATTEL NUDV TAS OLUWYAS, KAL OAWS AVUTT)POS €CTLV.

ITAOYTQN: T¢ radrd paocw, @ Mévimme;

MENIIIIIOX: AAn07j, & IIAobTwv: piod yap avTovs ayevvets

\ b ’ k4 ® 3 kd ’ -~ -~
kat 0Aebpiovs dvTas, ols ovk améxpnoev Bidvar kakds,

E) \ \ 5 ’ L4 4 \ /
al\a kal amolavdvres €Tt péuvnrrar kal mepLéxovTal

TOV dvw: xalpw Toryapotv avidv avTous.

TTAOYTQN: AMN ob xpi:

OTEPOUEVOL.

AvmolvTar yap ov ULKPp®V

ayewvils, -¢s: low-born

aeldw: to sing

ahybiis, -€s: true

avdpdmodov, 70: a slave, a captive
avidw: to annoy, cause distress
amofjokw: to die off, die
amokaléw: to call back, recall
amoxpdw: to be sufficient to (+ inf.)
Bidw: to live, pass one’s life

évioTe: sometimes

éboveidi{w: to reproach

émryeddw: to laugh at

émrapdrTe: to trouble or disquiet yet more
Onoavpds, o: a treasure

kdfapua, 76: waste

Avmréw: to grieve, vex, annoy

Avmpds: painful, distressing

UKPOs, -d, -dv: small, little

ppurjokw: to remind

poéw: to hate

oipwy”, 1: a loud wailing, lamentation

oAélpuos, -ov: destructive, deadly

SAws: adv. completely

Trepuéyopac: to embrace for themselves (+
gen.)

otépopar: to lack, want (+ gen.)

Totyapodv: so therefore

xaipw: to rejoice in (+ part.)

Onoavpdv: gen., I (remembering) my zreasures

amokaA\@v: pr. part. circumstantial, “he calling us slaves and waste”

@dwv: pr. part. instrumental, “by singing he troubles”

dvras: pr. part. causal, “because they are low-born and destructive”

ols: relative pron. dat. with améxpnoev, “ro whom it did not suffice’

>

améypnoev: aor. impersonal, “it did not suffice” + inf.

Budva: aor. inf. after améypnoev, “suffice to have lived badly”

amofavdvTes: aor. part., “but (they) having died’

pépvmyra: perf., “they still remember”

an@v: pr. part. supplementing yaipw, “I rejoice in annoying them”

Avmobvrac: pr. mid., “they grieve themselves”

oTepdpevol: pr. part. causal, “since they are lacking” + gen.
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Dialogues of the Dead
MENIIITIOX: Kai ov pwpaivers, & Aovrwv, ouddndos v

TOlS TOUTWV OTEVAyULOLS;
ITAOYTQN: Oddauds, aAX’ ovk av édélowut oTaotalew vuds.

MENIIITIOX: Kat uniy, @& kdkioTor Avddv kat Ppvydv kai
Aocovpiwr, olTw ywwokere ws ovde mavoouévov pov:
Y4 \ N kY4 b ’ 3 -~ \ /’ \
é&vba yap av inre, akolovbijow andv kai kaTgdwy Kal

KaTayeA®V.

KPOIZOZX: Tadra ovy UPpts;
MENIIITIOX: Odk, aAXN’ éxeiva GBpts fv, @ Duels émotelTe,

~ 3 ~ \ > / 5 ’
mpookvveiolar afiolvres kat éevlépors avdpdow

drolovbéw: to follow Avdds, o: a Lydian

dvijp, dv8pds, 6: a man pwpaive: to be silly, foolish

andw- to annoy oudymeos, -ov: voting with, being in
afidw: to deem worthy (+ inf) agreement with (+ dat.)
Aoatplos, 6: an Assyrian ovdauds: in no wise

ywddokw: to learn to know, learn mave: to make to cease

€0é\w: to will, wish, purpose motéw: to make or do

Aetlepos, -a, -ov: free 7pookuvém: to make obeisance
&hba: there oractd{w: to rebel, disagree

KaKds, -1, -0v: bad oTevayuds, : groaning, moaning
kaTayeddw: to laugh at, jeer Bpis, -€cws, 1): wantonness, insolence
katddw: to sing in mockery ®puyds, o: a Phrygian

&v: pr. part. circumstantial, “you, being in agreement”
€Bélovu: pr. opt. act. pot., “I would not wish” + inf.

\ / . « »
kat pajv: adversative, “and yet

¢ Y 7 . . .. ,

ws 008 mavoouévov pov: fut. mid. part. in gen. abs. in ind. st. after ywdoxere,
« . . »
know that I will not be ceasing

4 N v .. . . ..
&la Gy tre: pr. subj. in general relative clause, serving as a future more vivid
protasis, “wherever you go, 1 shall follow”

@ Vpets émouetre: impf. in relative clause: “those things which you kept doing”
mpookuvvelofau: pr. inf. after dfiodvres, “deeming yourself worthy zo be worshipped”
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Lucian
) ~ \ ~ ’ \ 4 3
evtpvdpdvres kal Tod Oavdrov TO mTapamav ov
pvnuovevovtes: Toryapotv oltuwfeolle mavrwv éxelvwv

agnpnuévot.
KPOIZOZ: MoAAGY ye, @ Oeol, kat peydAwv kTyudTwv.

MIAAX: “Ocov uev €yw xpvood.
ZAPAANAITAAAOZ: “Oons d¢ éyw Tpudijs.

MENTIIITIOX: Ed ye, oUTw moteite: 600pealle pév vueis, éym dé
TO «yvdbL oauTov>» moANdKLS CuvelpwY €mdoopal VULY:

mpémoL yap Qv Tals TolavTals olpwyals émadouevov.

agaipéopar: to lose (+ gen.) otpewyr, 0: lamentation
Yeyvedoke: to learn to know doos, -7, -ov: how much
évtpuddw: to treat with derision (+ dat.) mrapdmav: altogether, absolutely
émddw: to sing in accompaniment 7oAAdKis: many times, often, oft
v ye: well indeed! mpémw: to be fitting to (+ dat.)
Odvaros, o: death ovveipw: to string together

Oeds, 6: a god Totyapody: so therefore

KTfja, -aTos, T6: a possession Tpu), 7): delicacy, lavishness
pvnuovedw: to remember (+ gen.) XPVods, 6: gold

68Ypopan: to lament, bewail

évTpup@vTes: pr. part. circumstantial, “#reating with derision free men”
pvnuovedovTes: pr. part. circumstantial, “not being mindful of death”

otpwéeobe: fut., “you will lament”

apypnuévor: perf. part. causal, “since you have lost all these things”

kTudTwy: gen. as if preceded by adppnuévor, “having lost many possessions indeed”
6dYpeale: pr. imper., “continue to mourn!”

yv@O: aor. imper. in the famous phrase “know thyself!” from the Delphic oracle
ovvelpwv: pr. part. instrumental, “by stringing together many times”

émdoopau: fut., “I will sing in accompaniment with” + dat.

mpémot: pr. opt. pot., “it would be fitting”

émgddpevov: pr. part. subject of mpémor, “singing along would be fitting to” + dat.
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3 (10). Menippus, Amphilochus and Trophonius

Menippus challenges two famous men who were woshipped as gods after their
death on the status as gods

MENIIITIOX: XZdw uévror, @ Tpopdvie kai Audiloxe,
vekpol OvTes ovk old Smws vadv karnbidlnre kal
/’ ~ \ e ’ ~ b 14 \
pavrets dokelte, kal ol parawor TV dvlpidmwy fGeovs
e A e , 5
vuds vmetAydacw elvat.
AMOIAOXOZX: T¢ odv 7ueis aitiol, €@ vw dvolas éxeivor

TotatTa mepl vekpdv doédlovow;

MENIIITIOX: AAX ovk av €édoalov, el un {@vres kat vuets

airos, -a, -ov: blameworthy, guilty paTOL0S, -a, -ov: vain, frivolous

dvota, 7: a lack of understanding, folly vads, o: the dwelling of a god, a temple
Sofd{w: to imagine, suppose vekpds, o: a dead body, corpse

{dew: to live TowodT0S, -avTy, -0dTo: such as this
katafidw: to deem worthy of (+ gen.) Ymolapfdve: to understand

UAVTLS, -€ws, O: one a seet, prophet

o¢w: dual voc., “both of you

Tpogdios: the son of Erginus, whose “cave” in Boeotia was a famous oracle

Apdiroyos: the son of Amphiarus, was an Argive hero who founded many oracles

dvTes: pr. part. circumstantial, “being dead”

Smws karnéudlnyre aor. pass. in ind. quest., “I don’t know how you have been deemed
worthy of” + gen.

pdvres: nom. pred., “you seem to be seers”

avlpdrmwv: gen. partitive, “the frivolous ones of men”

Beods: acc. pred., “you to be gods”

vmejpaow: perf. of tmodauBdvew, “have understood” + inf.

v’ avolas: the agency expression, “at the hands of ignorance”

av éddfalov: impf. in a present contrafactual apodosis, “they would not think”

{dvTes: pr. part. circumstantial, “you while living”
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Lucian
~ > ’ € \ / ’ \
Towabra €Tepateveale ws Ta péAdovTa mpoedoTes kal

TPOELTTELY OUVAUEVOL TOLS EPOUEVOLS.

TPOOQNIOZ: "Q Mévimrme, Aupidoxos uev odros av etdein
[4 > ~ > /’ € \ € ~ 3 \ \ ¢/ >\
8 TL aUT@ amokpiTéov VTEP avTod, éyw 8¢ MNpws eiul
\ 4 4 /’ 9 3 ’ \ > ¥
kal pavrevouat, 1y Tis kaTéNOy map’ €ué. ov & Eoikas
t] 3> /’ /’ \ ’ 3 \ N
ovk €mdednunkévar AeBadeig 170 mapamav: oV yap av

NTIOTELS OV TOUTOLS.

amoTéw: to be untrusting of (+ dar.) AeBadela, 1: a city in Boeotia
amokplvopar: to answer uavtedouar: to divine, prophesy, presage
Svvapar: to be able (+ inf) ué\\w: to be about to

éowa: to seem to (+ inf) mrapdmav: altogether, absolutely
émdnpéow: to visit mpoeimov: to tell or state before (a07.)
épwTdw: to ask, enquire apdoda: to know beforehand (perf.)
7jpws, 6: a warrior, hero Tepartevopat: to talk marvels, pretend

kaTépyopat: to go down from

éreparevece: impf. in pr. contrafactual protasis, “unless you were pretending’

s ... mpoeddTes Kal duvduevou: pr. part. with es indicating alleged motives, “as
though you knew beforehand and were able to” + inf.

70 pé\ovra: pr. part., “predict the things about to happen”

mpoeutreiv: aor. inf. complementing Suvduevor, “able 1o predict”

Tols épopévots: aor. part. dat. of épwrdw, “predict ro those enquiring”

Qv eidein: aor. opt. pot., “he might know”

av7®: dat. of agent, “answered by him”

8 T amoxpuréov (sc. éoTw): verbal adj. of amokpivouar in ind. quest., “what ought (to
be) answered”

vmép avTod (= éavrod): “on behalf of himself”

v ... kaTé\dy: aor. subj. in present general protasis, “if anyone comes down”

émdednunrévas: perf. inf. complementing €otkas, “you don't scem 0 have visited”

AeBadeig: the site of Trophonius’ cave

av fymioTas: impf. in present contrafactual statement, “you would (not) be untrusting
of” + dat. (sc. if you had visited)
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Dialogues of the Dead

MENIIITIOX: T¢ ¢njs; el wy és AeBddewav yap mapéllw
\ > / -~ b /’ /’ ~ > -~

kal €oraluévos tals obovais yelolws, palav év Taiv
Xepolv éxwv édepmiow Ota ToD oTopulov Tamewod GvTos
H) \ ’ E) ”n L] ’, QN 7 [74 by 5

€s 7O omjAawov, ovk Qv NOVVdunY eldévar 8TL vekpos €l

4 4 ~ 7 ~ ’ /’ 3 \ 1 ~
waoTep npets, uovy T yonteiq dradépwv; alda wpos Tijs

pavTikis, 7¢ dat 0 fpws €oTiv; ayvod ydp.

TPOOQNIOX: 'E¢ avlpwmov 1t kat Oeod ovvlerov.

ayvoéw: not to know HaVTKGS, -1j, -0v: prophetic, oracular
yélotos, -a, -ov: laughable 606vy, %: fine linen

yoyrela, 7: cheating Tapépyopai: to go past

dal: what? how? (strengthening () omijAatov, T4: a grotto, cave, cavern
Suadépw: to differ oTé\\w: to equip, make ready
éoépmrew: to crawl into oTdpLov, 76: a mouth

& w: to have otvlerov, 76: a compound

fipws, 6: a warrior Tamewds, 1, -0v: low, narrow

0eds, 6: a god xelp, xetpds, 7: a hand

wala, 1: a barley-cake

€l 1) ... mapéNfw: aor. subj. in delib. quest. taking the place of an aor. indic. in a past
contrafactual protasis, “is it the case that unless I had gone?”

éoTalpévos: perf. part. of oré\Mw, “having equipped myself”
Tals 606vas: dat. of means, “equipped with fine linens,” referring to some of the
protocols for seeking a a prophecy

év Taiv xepotv: dat. dual, “having in my rwo hands
éoepmiow: aor. subj. of éo-€pmw, also in delib. quest., “is it the case that I unless I had
crawled into?”

Tamewod: pred. gen., “through the mouth being narrow”

ovk av jdvvduny: aor. in past contrafactual apodosis, “I would not have been able”
note the double augment for édvvaumy

€dévau: aor. inf. after dvvduny, “able 1o know”

Womep Nuets: “as we are”

71} yonreig: dat. of means, “differing only in cheating’
7 \ . <« . »

7{ dal: expressing amazement, “what in the world?
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MENIIIIIOX: “0 wire dvlpwmds éotw, ws Pis, uijre Oeds,

Kal ouvaudoTepdy €aTi; ViV odv mod oov 70 Bedv éxetvo

Lucian

NuiTopov ameAjAvle;

TPOOQNIOX: Xpd, & Mévirrme, év BowwTig.
MENIIIIIOX: Ovk olda, @ Tpodwvie, & T kat Aéyets: STu

€vToL 6Aos €l vekpos akpiBds opd.

axpyPds: exactly

amépyopar: to go away, depart from

Bowwria, 1: Boetia
nuiTopov, 76: half

olda: to know (perf’)

8Mos, -1, -ov: whole, entire

6p@: to see
ovvauddrepos, -ov: both together

Xpdw: to proclaim (oracles)

amehilvle: perf. of amo-épxopat, “where has it gone?”

There are more imperatives in Lucian’s dialogues, so it is worth reviewing their forms.

Imperatives

Here is the regular conjugation of the present and first aorist illustrated with Ade:

Present Imperative

Number Person Active Middle / Passive
2nd \De Mov (from e-0o)
Singular . ;
3rd AeTo Mvéobw
2nd MeTe Meoble
Plural
3rd AvdvTov Méobwv
Aorist Imperative
Number Person Active Middle Passive
2nd Adoov Noat XoOnTe
Singular . . —
3rd AodTw Aadofw N
2nd NoaTe Maole Nifnre
Plural
3rd AvdrTowv AdoOwy awlérwv

The imperatives of second aorist verbs regularly take the same endings as the present
imperative: AdfSe, Aafér, etc.

The perfect imperative is rare, but note ameppidpfewr: “let them have been thrown

away!” and greomdofw, “let it have been raised up!” and puéurnoo, “remember!”
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4 (14). Hermes and Charon

Hermes and Charon discuss prices and greed.

EPMHZX: Aoywowuela, & mopluet, el doket, omdéoca uot

> ’ L4 ¢/ \ O > ’ / \ > ~
oeiles 101, 6mws w1 adlds épilwpév 1L TEPL aVTOV.

XAPQN: Aoywowpela, & ‘Eppij: duewov yap wpicfar kat

amPAYyUOVETTEPOV.
EPMHZX: "Aykvpav évreilauéve exkduioa mévte dpaxudv.
XAPQN: IToANoD A€yets.

EPMHX: N7 7ov Aldwvéa, Tov mévre wvyoaunv, kai

TpoTTWTipa Vo 0BoADY.

dykupa, 7): an anchor Aoyilouas: to reckon, calculate
Adwvevs, o: Aidoneus, another name for 6BoAds, o: an obol

Pluto 613008, -1), -ov: how much
ampdypwv, -ov: free from trouble Spilow: to divide
adls: back, back again dpeihw: to owe
dpaxpds, o: drachma, a coin mévre: five
dvo: two ToAUs, ToAd, oAY: many, much
évré\hopau: to enjoin, command mopOpeds, -¢ws, 6: a ferryman
éptle: to quarrel TpoTTTIP, -fjpos, 6: an oar-lock
‘Eppijs, -ob, 6: Hermes wvéopat: to buy, pay

ropdw: to take care of, bring along

Aoywoedpeta: aor. subj. hortatory, “let’s calculate”

omdoa ... oeidets: ind. quest., “how much you owe”

Smws ) ... pllwpév: pr. subj. in negative purpose clause, “lest we quarrel”

wplobar: perf. inf. of opilw epexegetic after duewov (and dmpaypovéorepov), “better
to have divided’

évtethapéve: aor. part. dat. circumstantial, “I brought (for you) having ordered”

mévte Spayudv: gen. price, “for five drachmae”

woANoD: gen. of price, “you say oo much (money)”

wvnoduny: aor. of dvéouar,“1 paid”
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Lucian
XAPQN: Tiflew mévre dpaxuas kat 6foAovs dvo.
EPMHZX: Kai akéoTpav vmép 170 toTiov: mévte 6folovs €yw

kaTéBalov.
XAPQN: Kat Tovrovs mpoorilet.

EPMHX: Kai knpov ws émmidoar 7ol okapudiov Ta
avewyoTa Kal 1Aovs O¢ kal kaAwdLov, ad’ od TV VTépav

> ’ ’ ~ [74
émoinoas, Ovo dpayudv dravra.
XAPQN: Kai déa Tadra wviow.

EPMHZ: Tabtra éotw, e p) 7t dANo nuds diéraler ev 7@

Aoywoud. mote & odv TadTa dmodwaoew ¢iis;

axéoTpa, 1): a needle kaA@diov, 73: a small cord

avolyvup: to open karafdAw: to throw down, overthrow
dkos, -a, -ov: worthy KNpOs, 0: bees-wax

amodidewyt: to give up or back, restore, return  Aoytopds, 6: a reckoning, calculation
dalavfdve: to escape notice 7oTe: when? at what time?

dpaypat, 17: a handful aipoorifnue: to add

émm\dTTw: to spread as a plaster over oxadidiov, 73: a small skiff

A0S, 0: a nail Tifnue: to set, pu, place

ioriov, 78: a sail vmépa, 1): an upper rope

7ifeu: pr. imper., “put down!” i.e. make a note of

kaTéBalov: aor., “I put down”

mpootifes: pr. imper., “add!”

ws €émaAdoas: aor. inf. expressing intended result, “wax for plastering”
Ta dvewydTa: perf. part. of dvoiyvuut, “the opened places,” i.e. the holes
dmavta: acc. pl., “all of that for 2 drachmas”

wvijow: aor. 2 s. of dvéopar, “you bought these things”

Sdiéhabev: aor. of Stahavfdvew, “unless something else escaped our notice”
amodwoew: fut. inf. after ¢njs, “do you say w0 pay”
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Dialogues of the Dead

XAPQN: Nov uév, @ ‘Epuij, adivarov, jv 3¢ Aowuds 7is
N /’ /’ kd /’ /’ 3 /’ ’
7 moAepos kataméupy abpdovs Twds, évéoTar TOTE
kd ~ ’ \ ~
amokepdavar mapaloylouevor Ta mopOueia.

EPMHZX: Niv odv €yw kaledoluar 7a kdkioTa €VXOUEVOS

/’ e N kd \ ’ > I

yevéolai, ws av amod TovTwv dmoldBouut;

XAPQN: Ovk éotw dA\Aws, & Epuij. viv 8¢ oAiyor, ws opds,
adkvobvTar Nuiv: elpnvy yap.

EPMHX: "Apewov obrws, € kal Yuiv mapateivolTo Vo Cod
70 0pAnua. TAY aAX’ ot puev malawol, ® Xdapwy, oloba

olot mapeyiyvovTo, avdpetor dmavTes, aluatos avdmAew

adjvaros, -ov: unable, impossible KaKds, -1, -0v: bad

alpdos, -1, -ov: crowded together karamépmw: to send down

alua, -atos, 76: blood Aowuds, o: a plague, pestilence
d\\ws: otherwise olos, -a, -ov: what sort of
apeivwy, -ov: better OAéyos, -1, -ov: few

avdmeos, ov: quite full of (+ gen.) dpAnua, -atos, 70: a debt
avdpeios, -a, -ov: manly malaids, -4, -ov: old

dmas, dmaca, dmwav: quite all mapaytyvopal: near, attend upon
amokepdaivw: to make a profit mapaloyiopar: to reckon fraudulently, to
amolapBdvw: to take or receive from cheat

agukvéopa: to come to, arrive (+ dat.) mapareivo: to stretch out
elprfvn, 1j: peace, time of peace TONepos, 0: a battle, fight, war
efyopat: to pray mropOueiov, 76: a fare for crossing
kafélopar: to sit down 707e: at that time, then

A ... kaTaméuy: aor. subj. in fut. more vivid protasis, “if a plague will send down”
évéorau: fut., “it will be possible” + inf.

mapaloy{duevor: pr. part. agreeing with the acc. subject of dmokepdavar,
instrumental, “to profit by cheating”

kafledotpac: pr. subj. in delib. quest., “should I sit down?”
7 . > ’ <« . »

yevéoBav: aor. inf. after edxdpevos, “praying for the worst 10 happen
s av ... amoldPBorut: aor. opt. pot. in purpose clause, “in order that I might receive”
ws opds: parenthetical, “as you see”
€l Kal ... TapaTeivorTo: pr. opt. in present general protasis, “even if it stretches out”
AV GAAd: strong adversative, “but”

, . I »
mapeylyvovro: impf. of customary action, “you know what sort they used to be
avdmew: nom. pl. pred., “most of them were full of” + gen.
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Lucian

\ ’ e 2 ~ \ N I4 ¢ |\
kal Tpavuatiat ol woAol: viv 8¢ 7 ¢papudkw Tis VIO

~ 1 > A} N e 1 ~ \ N e \ ~
700 wawdos amobavay 1) Vo TijS Yuvaikos 1) VIO TPVDiS
b \ \ ’ \ \ ’ 3 \ \
eEwdnkws TV yaoTépa kal Ta okéNr, wxpol dTavTes kal
3 ~ 3 1 ¢/ 3 4 e \ ~ 3 ~ \
ayevveis, o0dev Guotot €kelvols. ol 0¢ TAelaToL aVT@Y dia

/4 (4 3> ’ 3 ’ 4 3 ’
xpiuata frovow émPBovAevovtes aAAfAoLs, ws €olkaot.
XAPQN: Ilavv yap wepumobinrd éome Tadra.

EPMHZX: Odkodv ovd é€yw dofaiur av apaptdvew mikpds

3 ~ \ b /’ A ~
amalT®V TA 0PeLN\OuEVa TAPA OOD.

, . . -
ayevwijs, -és: low-born ovkodv: therefore, then, accordingly
aAMjAois: to one another ddeidw: to owe
e s . . -~ ’ e .
apapTdve: to miss, miss the mark 7als, waudds, o: a child, slave
amairéw: to demand back, demand mdwv: altogether, entirely
amofjokw: to die off, die mrepurdfTos, -ov: much-beloved
yaoTip, -€pos, 1): a stomach mKpds: keenly
doréw: to seem mAeloTOS, -1), -0v: most, largest
éfoudéw: to swell or be swollen up oKkéNos, -€0s, T6: a leg
éouka: to seem Tpavparias, -ov, 6: a wounded man
émBovAedw: to plan or contrive against (+ Tpugh), 1): sumptuousness

dat.) ¢pdpparov, 76: a drug, medicine
fjkw: to have come, be present, be here xpfipa, -atos, T6: money
5 -a, -ov: lik bling (+ dat.) Sypds. -¢. -6
ouotos; -a, -ov: like, resembling (+ dat. WXPOs, -d, -6v: pale, wan, sallow

dappdre: dat. of means, “having died by a poison”

Umo Tob awdos: gen. of agent, “by a slave”

amofavav: aor. part., “having died”

€bwdnras: perf. part. of éfodéw, “having become swollen”

™V yaoTépa: acc. of respect, “swollen in the stomach”

éxetvous: dat. after Suocot, “not like those others” i.e. the souls of old
Tabra: “these things” i.e. money

8d€aypue Av: aor. opt. pot., “nor would I seem” + inf.

amaiTév: pr. part. circumstantial, “when seeking”

Ta 6pedueva: pr. part., “the things owed”
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5 (15). Pluto and Hermes

Pluto and Hermes discuss some egregious legacy hunters and laugh at their
demise.

ITAOYTQN: Tov yépovra olabla, Tov mavv yeynpakoTa Aéyw,
| 7’ 3> /’ ® A \ > 5 7 e \
Tov mAovoov Edkpdmv, @ maides pév ovk eiolv, ol TOV

kATjpov 3¢ OnpdvTes TevTakiopvplot;
EPMHZX: Na(, Tov Zikvadviov ¢ijs. 7( odv;

ITAOYTQN: ’Exevov uév, & ‘Epuij, {fv éacov éml Tols
3 7 L4 o 7 > 7 k4
evevikovta étecw, a4 Pefiwkev, émuerpioas dA\a

~ ” 7 5 \ v ’ \ \ ’
To0abTa, € Ve 0lOV T€ NV, Kal ETL TAElw, TOVS O¢ KOAaKAS

5 ~ ~ |\ / \ ’ \ \ v
avtod Xaptvov Tov véov kat Aduwva kat Tovs dAAovs

’ E) ~ 174
kataomaocov €pefijs dmavras.

P 4 Yy P
Bidw: to live, pass one’s life KaTaomaw: to draw or pull down

yépawv, -ovTos, 6: an old man KXjpos, -ov, o: a legacy

ynpdokw: to grow old, become old KkOAaé, -akos, o: a flatterer, fawner

Adpwv, 0: Damon véos, -1, -ov: young

2, , s

éaw: to allow olds Te elpi: to be able

évevijrkovTa: ninety TevTakwopvpio, -au: five times ten thousand
émperpém: to measure out besides TIAelwv, -ov: more

&ros, -€os, 76: a year mAovotos, -a, -ov: rich, wealthy, opulent
Edxpdrys, o: Eucrates Zwwddos, -a, -ov: from Sicyon, near
épefijs: in order, in a row, one after another Corinth

{dw: to live T000UTOS, -aiT), -0970: so large, so tall

fypdw: to hunt or chase Xapivos, 6: Charinos

yeynpardra: perf. part. attributive, “I mean the one who has grown very old”

ol ... Onpdvres: pr. part. attributive, “zhose chasing his legacy”

mevTakiopvptor: nom. pred., “those seeking are fifty thousand’

&aoov: aor. imper., “allow him to live!”

G BeBiwkev: perf. of Bidw, “years which he has lived’

émyperprjoas: aor. part., “having measured out in addition the same number of other

9

years

€l ye oldv 7e fv: present contrafactual protasis, “if it were indeed possible”
7 s « »

7mAelw (=mAelo(v)a) : acc. pl., “and even more years

katdgmagov: aor. imper., “drag down!”
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Lucian

EPMHZX: "A7omov 4v ddfete 10 TotodTov.

ITAOYTQN: Ov pév odv, alla dwkatoTatov: 7i yap €keivol

malfovres evyovrar amobaveiv éxelvov ) TV xpnudTwY
5 ~ 3 | /4 . (A \ ’ > \
avTurotodvTalr ovdév TpooikovTes; 6 O¢ mdvTwy €oTl
utapwTarTov, 6Tt kal Ta TolalTA €VXOUEVOL OpWS
Oepameovow é&v ye T® davepd, kai voootvTos 4 uev
’ ~ ’ V4 \ € ~
BovAevovTar maot mpodnla, Fioew 8¢ Suws vmoxvodvrar,

N e o \ 7 1 ’ ~ kd ~
v paioy, kal GAws ToLkiAY Tis 1) KOAakela TAV aAvdp@v.

s s, .
avijp, dvdpds, 6: a man
avTumoopan: to exert onself for (+ gen.)
droTos, -ov: strange, crazy
BovAevopar: to plot against
dikaros, -a, -ov: just
eliyopau: to pray for
Oepamedow: to do service
Hw: to sacrifice

, .
Kolakela, 7): flattery, fawning

i : .
Uapds, -d, -6v: stained, abominable
, o .

vooéw: to be sick, ill, to ail

SAws: completely

Guws: nevertheless

wdoyw: to suffer

TOWKIAOS, 1), -ov: many-colored, varied

7PSdNAos, -ov: clear or manifest beforehand

mpookw: to be related to

pailw: to recover from illness
TowobTOS, -avTy, -0bTo: such as this
vmoxvéopat: to promise or engage
pavepds, -d, -dv: visible, evident

av 8dfeie: aor. opt. pot., “such a thing would seem”

5 \ 5 « » . . .
ov pev odw: “not at all” answering the rhetorical question

7( ... mafdvTes: aor. part. causal, “because of having suffered what?”

éxetvor ... éxetvov: “they (the flatterers ... that one (Eucrates)”

amofaveiv: aor. inf. in ind. st. after eliyovrat, “do they pray that he die”

0V8év mpoaijkovTes: pr. part. circumstantial, “being related not at all”

& ... éoTi: relative clause, “(that) which is...” referring to the following 8¢ clause

b4 ~ ~ « . b
& ye 7@ dpavepd: “even in the open

vooobvTos: pr. part. in gen. abs., “(Eucrates) being sick”
mpddnAa: nom. pred., “what they are plotting is apparent to” + dat.
Bvoew: fut. inf. after vmoyvobvra, “they promise o sacrifice”

N e o . . . «s »
1jv paioy: aor. subj. in present general protasis, “if ever he recovers



Dialogues of the Dead
\ ~ (3 \ L4 3 / e \ ’
dwa TabTa o pev €otw abdvartos, ol 8¢ mpoamitwoav

auToD UATNV EMLYXAVOVTES.

EPMHZX: I'edota meioovTat, wavoipyot dvtes: moA\a kaketvos
€d paAa duaPovkolel avTovs kal éAilel, kal SAws «alel
Oavéovte €otkws» EéppwTatr moAV udAlov TV véwv. ol
3¢ 70 Tov KAfjpov év odiot digpnuévor Bookovrar Lamy

pakapiav wpos éavtovs TibévTes.

ITAOYTQN: Odkotv 6 uév amodvoduevos 70 yijpas @omep

Todews avnBnoarw, ot 8¢ amd péowv TAY EATOWY TOV

dfdvaros, -ov: undying, immortal Ovjokw: to die

avnBdw: to grow young again pakxdpos, -a, -ov: blessed, happy
amodivw: strip off pdAa: very much, exceedingly
Bdokw: to feed, tend pdTny: in vain, idly, fruitlessly
yélotos, -a, -ov: causing laughter, laughable péoos, -1, -ov: middle

yfipas, 76: old age véos, o: youth

duaBovroréw: to cheat with false hopes ovkodv: therefore, then, accordingly
Sduupéw: to divide into parts Tavodpyos, -ov: completely wicked
éari{w: to hope for, expect wdoyw: to suffer

é\aris, -idos, 1): hope, expectation mpoamépyopar: to go away before (+ gen.)
émyaivm: gape at, desire greedily pawwvvuut: to strengthen, make strong
Lo, 7: life Tifnue: to set, put, place

0 pev ... ol d¢: “while he ... but they”

éotw: 3 s. imper., “may he be!”

mpoamiTwoay: aor. imper. 3 pl. of mpo-amo-épyopat, “may they come down before!”
+ gen.

émyavdvTes: aor. part. of émyaivw, “having desired greedily”

meioovTau: fut. of mdoyw, “they will suffer”

Gavéove: fut. part. dat. after éowas, “always seeming about to die”

éowkas: perf. part., “he, seeming” + inf.

v LA « »

éppwrtar: perf. of pawvvuut, “he has become strong

T@v véwv: gen. of comp. after u@AAov, “more than the youth”

dmpmuévor: perf. part. of da-aipéw, “having already divided up”

TulévTes: pr. part. instrumental, “by setting before themselves” i.e. imagining

o pev ... ol 8¢&: “while he ... but they”

kg ’ 3 . . )

amodvodpevos: aor. part., “having stripped off’

womep "Todews: “like Iolaus,” the companion of Heracles, to whom Heracles gave his
wife, Megara, who was much older than Iolaus

k] ’ . « . e »
avnPnodrw: aor. imper. 3 s., “let him grow young again
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Lucian
3 V4 ~ > ’ 4 / v
ovelpomroAylévra mAoldTov amolumdvTes Nrérwoar 1oy

kakol kak®s dmolfavivTes.
EPMHZX: Auérnoov, & Il ovTwy: pererevooupat yap oot 101
3 \ > ¢ [ ¥ [3 \ 4 ol > 7,
avTovs kal’ €va €€fjs: émTa 8¢, oluat, elol.
ITAOYTQN: Kardoma, o 0¢ mapaméuper €xaocrov avti

yépovtos adbs mpwbiPns yevduevos.

aueléw: to have no care for Kakds, -1, -0v: bad

avti: instead of (+ gen.) kataomdw: to draw or pull down
amoleima: to leave over or behind peTépyopar: to go among, fetch

adls: back, back again oluau: to suppose, think, deem, imagine
éxkaoros, -1, -ov: every, every one Sveypomoléw: to deal with dreams

éEijs: one after another, in order, in a row TAPOTTEUTI®: TO escort

€n7d: seven mAobTos, 6: wealth

1jkw: to have come, be here mpwbhiBns, -ov, o: in the prime of youth

ovewpomronBévra: aor. part. pass. attributive, “the dreamed about wealth”
amoAumovTes: aor. part. circumstantial, “having left behind”
Nrérwoav: pr. imper. 3 pl., “let them come here”
amolavdvres: aor. part., “having died badly”

au€Anoov: aor. imper., “have no care for this!” i.e. don’t worry!
perehevoopar: fut. of pera-€pyopat, “I will go after them”
oou: dat. of advantage, “for you”

kal’ é&va (=kard é&va): “one by one”

kardoma: pr. imper., “drag (them) down!”

6 8¢: “but he” i.e. Eucrates

mapaméupe: fut., “he will escort” i.e. to the grave

yevduevos: aor. part., “having become”
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6 (16). Terpsion and Pluto

Pluto chides Terpsion the legacy-hunter, who complains about dying before he
could profit from his flattery.

TEPYIQN: Totro, & IAovrwy, dikawov, éue uev tebvdvar
TpLdkovTa €77 yeyovdTa, TOV 8¢ VTEp Ta €vevikovTa
yépovta Bovkpirov (ijy &t

ITAOYTQN: Awaiorarov pev odv, @ Tepiwv, € ye 6 uev
(i pndéva evxduevos dmofaveiv TV Ppidwv, ov d¢ mapa

mavTa TOV Xpovov émeBovleves aUT® TEPLUEVWY TOV

KATpov.

, . ~ ¢
yépwv, -ovTos, o: an old man KATjpos, -0v, 0: a legacy
évevijkovTa: ninety TePLEVe: to wait for, await
émBovAedw: to plot against (+ dat.) Tpudrovta: thirty
v . o
&ros, -€os, T0: a year didos, 6: a friend
elyopat: to pray XpOvos, o: time

éué pev ... Tov 8¢&: “that I ... while he”

éue Tefvdvar: perf. inf. in app. to Tob7o, “is this just? namely that I have died”
yeyovdra: petf. part. agreeing with éué, “having become 30 years old”

70V 8¢ ... (fjv: pr. inf. also in app. to TobTo, “while that old man lives

€l ye o pév {jj: pr. subj. in present general protasis, “if he is living”

0 pev ... ov 8¢: “while he ... but you”

pmdéva ... amofaveiv: aor. inf. after edyduevos, “he, praying that no one die”
émefovleves: impf., “you used to plot”
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Lucian
TEPYIQN: Ov yap éxpijv yépovra Odvra kal unkére
xpioaclar 7@ mAoUTEW avTov duvduevov dmelbelv Tob

Biov mapaxwpnoavra Tois véots;

ITAOYTQN: Kawd, & Tepiicwv, vouoberets, Tov unrére 74
wAovTw xpioactai dvvauevov mpos Ndoviy amolviokew:
70 8¢ dA\ws 1) Moipa kal 1 Ppvois diérafer.

TEPYIQN: Ovkodv Tavtys aimiduat 1is datdfews: éxpiy
yap 70 mpdypa €€is mws yiveolar, Tov mpeoBiTepov

TPOTEPOV Kal uera TobTov 60TLs Kai Th NAkig uer

airidopat: to charge, censure, blame (+ gen.) vopoferéw: to make law

dA\ws: otherwise odkobv: therefore, then, accordingly
amépyopar: to depart from (life) mapaywpéw: to make room, give place to (+
Bios, o: life dat.)

dudrafis, -ews, 7: disposition, arrangement wAobTos, 6: wealth

dwardTTw: to ordain, dispose mpdyua, -aros, 70: a matter
Svvapou: to be able to (+ inf) mpéaBus, -ews, 6: an old man
1dov), 7: pleasure TPATEPOS, 1), -0V: prior

NAwkia, 7: a time of life, age 7rws: in any way, at all, by any means
KQWwos, -7, -ov: strange, new ¢Pious, %: nature

pmére: no longer xpdouat: to use (+ dat.)

Moipa, #: Fate xpP1]: it is necessary

véos, 0: a young man

oV yap éxpijv: “was it not necessary?” expecting a positive answer

ovTa kat ... duvdpevov: pr. part. agreeing with the acc. subject of dmeXfeiv, “being old
and no longer able to use”

7@ TA0UTe: dat. after xprioacBar, “to use his wealth”

ameNJeiv: aor. inf. after €xpfv necessary that he depart from” + gen.

kawd: “you legislate strange things”

TOV ... duvduevov: acc. subject of dmofvjokew, the one no longer being able to” + inf.

7pos ndovny: “for the purpose of pleasure”

amofvijokew: pr. inf. in appositional clause to kawd, “strange things, namely zhat he
die”

70 8¢: “but this” i.e. who dies when

diérafev: aor. of dta-TdTTw, “have ordained”

éffjs mws: “some kind of order”

7OV mpeaBiTepov (sc. amofavetv): in apposition to 70 mpdypa, “namely, that the older

die first”

TH fAwkiq: dat. pred., “whoever is the same age”
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Dialogues of the Dead

3 /’ b /’ \ ~ \ ~ \ \
avTov, avacTpépeclar de undauds, unde (v uev Tov
e /’ 3 /7 ~ v \ v ’
VTéPynpwY 0d0vTas TPELS €TL AOLTTOVS €XOVTA, [LOYLS
3 -~ 3 ’ ’ 3 ’ ’
opAVTA, OLKETALS TETTAPOLW EmkekVPOTA, KOPUINS
\ \ €A /4 \ \ b \ \ ¥
pev ™y piva, Auns 3¢ Tovs oplalpovs peoTov dvra,
3 \ » 4 \ b4 ’ v ’ / e \ ~
ovdeév €rt MmOV eddTa, Euuxov Twa Tddov VIO TEOV
’ 14 b ’ )Y ’ \
véwv kaTayelwuevov, amobjokew O¢ kaAAioTovs kal

EPPWEVETTATOVS VEAVIOKOUS: GVw yap TOTAUDY TOUTO

« N \ ~ bd / 3 ~ ’ \ /4
ye: 1) TO TehevTalov eldévar expijv, woTe kal Tebvnerar

avaoTpépw: to turn upside down, upset pndauds: not at all

dvw: upwards

&uipuxos, -ov: living

émrvmTw: to bend oneself or stoop over
éppwpiévos, -7, -ov: in good health, vigorous
7 at least

10Us, pdeta, 180: sweet

KaTayeddw: to laugh at, jeer or mock at

«dpvla, -ns, 1j: a running at the nose,
mucous

Ajpm, 17: 2 humour that gathers in the corner
of the eye, rheum

7 7 ’ ..
AOL‘ITOS, -1, -0V: remaining, the rest

peotds, -1, -ov: full, filled, filled full

poyts: scarcely
vedwioKos, o: a youth, young man
'S s g .
6dovs, -dvTos, 0: a tooth
olkérns, -ov, 6: a house-slave, menial
odlaruds, o: a eye
TOTQUCS, O: a river, stream
jre: when? h i ?
mdTe: when? at what time?
pis, -vos, 1): a nose
Tddos, o: a tomb
Tehevralov, 79: the end
Téooapes, -wv, ot: four
Tpets, Tpia: three
., .
vmépynpws, -wv: exceedingly old

avaoTpépecBou: also in apposition to 70 mpadyua, “and not to be overturned”

7OV Umépynpwv: acc. subject of Gjy, “not that the very old live”

y < « ; o
éovTa ... opdvTa: pr. part. acc., ‘the old man having ... seeing

oikérats ye Térrapow: dat. means, “with four slaves” i.e. with two on each side
émrexvddra: perf. part. acc. of émkvmTw, “the old man having become stooped over”
Kopv{ys ... Mjuns: gen. after peorov, “being full of mucous ... of rheum”

™Y piva ... Tovs 6dfalpovs: acc. of respect, “with respect to his nose ... his eyes”
elddra: perf. part. acc., “knowing nothing”

KaTayeAduevoy: pr. part. pass., “being laughed at”

amofvijokew 8é: answering to undé {fjv uév above, “while the most beautiful young
men di¢”

dvw yap moTaudv 10974 ye: “this is up river” i.e. contrary to nature
eldévau: perf. part. after éxpfjy, “necessary to know”
Tebviierau: fut. perf. of Bvijokw, “when each will die”
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Lucian
~ ’ ('3 /4 \ /’ N > ’
TOV yepovTwy €KkaoTos, wa W) pdTyy Qv €viovs
> V4 ~ \ 1 ~ ’ e (74 1 ~
€bepamevov. viv d¢ 1O Tijs mapowuias, 1) duafa Tov Bodv

TOANAKIS EKPEpEL.

ITAOYTQN: Tatra uév, d Tepiiiwv, oAV ovverdiTepa yiveTar
L4 \ ~ \ e ~ \ /’ 7 kd /’
7mep ool Ookel. kal vuels 0¢é 7i maldvres alloTpiots
€mLxalveTeE KAl TOIS ATEKVOLS TAV YEPOVTWY EOTOLELTE

7 e 4 . ~ / b / |
pépovTes avToUs; TOLyapodv YEAwTA OPALOKAVETE TPO
€kelvwy KATOPUTTOUEVOL, KAl TO TPAyua Tois moAANoLs

10LoTOV YyiveTal: 60w yap vVuels €ekeivovs amobaveiv

aAAGTpuos, -a, -ov: belonging to another KaTopYTTw: to bury in the earth

duata, 7: a wagon, wain pdT: in vain, idly, fruitlessly
amofjokw: to die off, die 6pMordvw: to bring upon oneself
drekvos, -ov: without children, childless mapowuia, 1): a proverb

Bobs, o: a cow mdoyw: to suffer

yélws, yéwros, 6: laughter 7oAAdkis: many times, often, oft

yépwv, -ovTos, 6: an old man TOAUS, TOAAG, TTOAY: many

elomoléw: to intervene in (+ dat.) OUVerds, -1, -0v: sagacious, wise

ékdépw: to carry away Totyapoiv: so then, therefore, accordingly
&ot, -a: some Pépw: to bear

émyaivw: gape at, desire (+ dat.)

'd A ’ N 3 7 . . <«
va ) pdmp v ... é0epdmevov: impf. contrafactual in purpose clause, “so that they
would not be serving in vain.” v in this case is potential

70 Tijs mapowuias: acc. of respect, “according to (word) of the proverb”
Tabra: “these things,” i.e. the current arrangements

k4 \ ~ « . »

ijmmep ool dokel: “more than it seems to you

7{ mafdvTes: aor. part. causal, “because you have suffered what?”

o sy . o« . »
Tols arékvois: dat. pl. after éomoueire, “intervene among rhose childless ones
Pépovres avrovs: “thrusting yourselves upon them”

KQTOPUTTOEVOL: L. part. pass., ‘you, by being buried”
Tols oAAols: dat. after fjtoTov, “sweetest o many’
dow ... TooovTw: “by how much ... by so much”
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Dialogues of the Dead
L4 ’ (74 e \ ~ ¢ ~ 3 ~
eVxeole, ToooUTw dTaocw 1oV Tpoamwolavely Vuds avTAOV.
KOWnV yap Twa TaVTNV TV TEXVNV EMVEVONKATE YPAMDY
Kal YEPOVTWV €EPAVTES, Kal UANoTa €l ATekvoL elev,
3 \ b4 ¢ ~ bd 14 ’ \ L4 ~
ot 8¢ évTexvol Vv avépacTol. kaiTol mToAAoL 701 TEOV
EPWLEVWY CUVEVTES VU@V TV TTavovpylav Tod EpwTos, v
\ ’ ~ 4 ~ 3 \ 7

Kal TOXwoL maldas EXOVTeS, ULOEV avTOVS TAATTOVTAL,
e \ > s \ o . 5 > A ’
ws Kal avTol €paoTas éxwow: eita €v Tais diabikars
amekAeloOnoav pev ot walar dopvpoprnoavTes, o 0¢ wais

\ ¢ 4 (4 3 \ ’ -~ 7 e
Kal 1 ¢vois, womep €oTl dikaiov, kpaTodol TAVTWY, ol

3¢ vmompiovoL ToUs 600VTAS ATOCUVYEVTES.

avépaoTos, -ov: not loved Kawds, -7, -ov: new, unusual

dmokAelw: to shut out, close out kparéw: to rule, overcome (+ gen.)

amooudyopat: to consume with a slow fire wioéw: to hate

ypads, 76: an old woman 6dovs, -6vTos, 6: a tooth

Suabhikn, 1): a disposition, will maAau: for a long time

dikatos, -a, -ov: just mavovpyia, 1: knavery, roguery, villany

dopudopéw: to carry a spear, to be a mAdTTopac: to pretend to (+ inf.)
bodyguard mpoamodinokw: to die before or first

&rexvos, -ov: having children ouvinue: to bring together, to understand

émwoéw: to think on or of, contrive éxvm, 1: an art, skill, craft in work

épaoTis, -od, 6: a lover TUYXdve: to happen to (+ part.)

épdaw: to love vmompliew: to gnash

elxopa: to pray ¢vots, 7): nature

mpoamolaveiv: aor. inf. epexegetic, “it is sweet that you die first”
émwevorikare: petf. of ém-voéw, “you have contrived”

épdvTes: pr. part. instrumental, “by loving” + gen.

€l drexvou elev: pr. opt. in present general protasis, “if they are childless”

TAV épwpévay: pr. part. pass., “many of the beloveds”

OVVévTes: aor. part. of ovvinue, “many understanding”

A ... Thxwou: aor. subj. in present general protasis, “if they happen to” + part.
@S ... éwow: pr. subj. in purpose clause, “in order that they too have”
amexheiolnoav: aor. pass., “they are locked out”

oi mdAax dopudopricavTes: aor. part., “the old spear-carriers,” ironic for the legacy
hunters

oi 8¢: “but they” i.e. the legacy hunters
3 yé 3 ’ « . »
AmoopVYéVTES: aor. part. pass. of amooudyopat, “having been burned slowly
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Lucian
TEPYIQN: A\y0ij TabTa ¢ijs: éuod yobv Bovkpiros mooa
katepayer ael Tebvifeclar dokdv kal omdte €oioyut

e / \ ’ 7 I b 3 -~ \
vmooTévwy kal pixwov T kabdmep €€ wob veoTTOS

ael: always, for ever kateofiw: to eat up, devour
aAybhjs, -és: unconcealed, true pixeos, -a, -ov: inward

yobv: at least then, at any rate veoT76s, o: a nestling, chick
éoetpu: to go into ¥mo0oTévw: to moan in a low tone
kafdmep: just like @OV, TO: an egg

€uod: gen. of price, “ar my (expense)”

méoa karépayev: aor. of kara-éoliw, “how much Th. devoured!”

Tebvbeabar: fut. perf. inf. complementing dokdv, “always seeming about to die”

omoTe éototut: pr. opt. of éo-€pyopat in past general temporal clause, “whenever I

approached”

Vmo0Tévew Kal ... vmokpwlwy: pr. part., “Thucritus moaning and croaking faintly’
/ I . e 2’ « . . . » . .

XY Te: acc. obj. of vmoxpilwv, “croaking something inward,” i.e. faint

General or Indefinite Clauses
A general or indefinite temporal clause in the present has the same form as a
present general condition (see p. 72), with émeidav (whenever) or 6Tav instead of
€av with the subjunctive.

4 A \ e 3 hY Ié k'S ’ <«
Pevyer yap 70 Tdwp, émeldav mpootdvra atoOnral pe: “for the water flees
whenever it perceives me approaching”

Just as Lucian often substitutes the optativae for the subjunctive in present
general conditions, he deploys the optative in present general temporal clauses:
elds 8¢ oe Bedv Bvra ) VAakTely pudvov, aAAG kai avlpwmivws
POéyyeolar, omdr’ €0élows: “It is likely that you, since you are a dog, not

only bark, but speak articulate langauge, whenever you wish.”

Similarly, a general or indefinite temporal clause in the past has the same form
as a past general condition (see p. 72), with émewdr) or 6mdTe with the optative
instead of ec.

ael TeBjfeablar Sokdv kal 6moTe eloiout: “always seeming about to
die whenever I approached (here the participle represents an imperfect
indicative)”

Compare also with general relative clauses:

Xaipe, & EdpopBe 7j "Amodov 4} 8 v &v Bé\ys. “Hello, Euphorbus or
Apollo, or whatever you wish (to be called).”

\Qs 5 € ~ » (TR » , » s A
ool 8¢, & ‘Epudj, peMjoer 70 drd TovTov undéva mapadéxeclar adrdv,
o N \ b\ « . . .
0s av p) Pidds fi: “To you it will be a care, Hermes, not to receive any of
them who is not bare.”
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Dialogues of the Dead

> \ e 7’ L4 Y ¢/ 3 ’ >/,
atels vmokpwlwy Wot &ywye, Soov avTika olouevos
5 /’ 3 Y ~ ~ v /7 /7 4 \
emPrioew avTov Tijs 00pol, ETEUTTOV T€ TOAAD, WS Y1)
e /’ /’ e 3 \ -~ ~ \
vmepBAA\owTo ue ol avTepaocTal Ti) peyalodwped, kat

A \ € Y I4 ¥ > ’ b ~
T7a TOAAG VWO PpovTidwy dypumvos éxeluny apludv
€kaoTa kal dtaTdTTwy. TabTa yodv pot kal Tod amofaveiv

v /’ kd ’ \ 4 3 \ -~ 7
aiTia yeyévnrai, aypvmvia Kal GppovTides: o0 O TOoCODTOV

/ \ 3 /4 / ’

pot 0éleap katamwv édeoTrrer OamTouévey mpwnv

ETTLYEADV.

aypvmvia, 7: sleeplessness, waking, watching
Gypumvos, -ov: sleepless

airos, -a, -ov: blameworthy, culpable
avrepaomis, -od, o: a rival in love
dptfpéew: to count or reckon up
drelijs, -és: without completing
avrika: forthwith, straightway, at once
yéwv, 76: a knee

déheap, -aTos, T3: a bait

diardrT: to arrange, dispose
elomépmw: to send in

émBaivw: to go upon

émyeldw: to laugh at

épiomue: to set or place upon

fdmrrew: to bury

karamivw: to gulp or swallow down
Ketpau: to be laid

peyalodwped, 1: the giving of large presents
otopau: to suppose, think, deem, imagine
TP@OS, -7), -ov: early

oopds, 7: a coffin

PmepfdAAw: to throw past, to overshoot
vmokpddlw: to croak faintly

PpovTis, -idos, 1): thought, care, heed,
attention

@oTe ... EmeumTov: pr. impf. in result clause, “so thar I was sending to him”

Soov avrika: “as immediately as possible”

émPricew: fut. inf. in ind. st. after oidpevov, “supposing that he would step upon” +
gen.

s ) vmepBdAowTo: pr. opt. mid. in neg. purpose clause, “lest they pass me up”

71} peyahodwped: dat. of means, “pass me by giving big gifts”

7 moAAa: acc. adverbial, “for the most part”

éxequny: plupf. with imperfect force, “T was lying”

700 amolaveiv: aor. inf. artic. gen. after airia, “ blameworthy of my dying”

yeyévyrau: perf., “these things have become”

6 8¢: “but he” i.e. Thucritus

KaTamwy: aor. part., “having swallowed down”

épeomirew: plupf. of ém-lomyue, “he was standing over” + dat.

OamTopéve: pr. part. dat. agreeing with pot, “over me being buried”
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Lucian
ITAOYTQN: Ev ye, @ Oovkpire, {@wois €mt pirioTov mAovTdv
dpa Kal T@V TOLoUTWY KATAYEADV, U1d€ TPOTEPOV Y€ OV

3 /’ N ’ / \ ’
amoflavois 1) mpoméuibas wavras Tovs kGAakas.

TEPWIQN: Tod7o uév, & lAovTwr, kai éuol 1jdwoTov 1, €l

kat Xapoiadys mporebviferar OovkpiTou.

ITAOYTQN: Oapper, & Tepiowv: kar Qeldwv yap kai
Méhavbos kai 6Aws dmavTes mpoehevoovTar avTod V7O

Tals avtals ¢povriow.

TEPYIQN: Emrawd tatra. {wois émt wijkiorov, @ Oovkpire.

émawéw: to approve, applaud, commend mAovTéw: to be rich, wealthy

ev: well mpoépyopar: to go forward, go on, advance
Bappéw: to be of good courage, take courage  mpofinjokw: to die before

karayeldw: to laugh at, jeer or mock at mpoméumw: to send before

KOAaé, -akos, o: a flatterer, fawner TpdSTEPOS, -a, -ov: earlier

pajkiaTos, -1, -ov: largest, longest TotobT0s, -avTy, -od70: such a one

SAws: entirely

{dots: pr. opt. in wish for the future, “may you live!”

pndé ... dmofdvois: aor. opt., “may you not die!”
’ ’ N« . »

TPOTEPOV ... 7): “earlier ... than

mpoméuifias: aor. part., “you, having sent before”

€l ... mpotefviiferar: fut. perf. in fut. most vivid protasis, “if Charoiades shall die
before” + gen.

mpoeevoovTac: fut. of mpo-épxopat, “they will go before” + gen.
U Tais avTals Pppovricw: agency expression, “at the hands of the same cares”
{dots: pr. opt. in wish for the future, “may you live!”
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7 (17). Zenophantes and Kallidemides

Two legacy-hunters compare notes about their failures to achieve their goals

ZHNOOANTOZ: X 0¢, @ KalAdnuidn, wds amébaves;
€yw pév yap 67t mapdoiros @v Aewiov mAéov Tob tkavod
eppaywv amemviyny, olofa: mapijs yap amobviokovt(
pLot.

KAAATAHMIAHX: Ilapijv, & Zyvopavre: 70 8¢ €Euov
mapadoldv Ti éyévero. oloba yap kal ov mwov llTot6dwpov
TOV YépovTa;

ZHNO®ANTOZ: Tov drexvov, Tov mAovatov, @ o€ Ta TOAAG

L4 /’
710w ovvdvTa.

amomviyw: to choke, throttle mrapddofos, -ov: incredible, paradoxical
drekvos, -ov: without children, childless TapdoiTos, O: a parasite

yépev, -ovTos, 6: an old man Tapetu: to be present (+ datr.)

éueodim: to devour mAéwv, -ov: more

Zmvdgavtos, 6: Zenophantes (unknown) mAovotos, -a, -ov: rich, wealthy, opulent
ikaves, -7, -ov: becoming, sufficing mrov: perhaps

KaAAdnuidns, o: Callidemides (unknown) TIrouddwpos, 6: Proecodorus (unknown)
otda: to know (perf’) ovveyu: go or come together

améfaves: aor. of dmobjokw, “how did you die?”
87 ... amemmvlynp: aor. pass. of dmo-mvéyw in ind. st. after oioBa, “you know that I

was choked”
&v: pr. part. circumstantial, “while I was a parasite”
70D ikavod: gen. of comp. after mAéov, “more than enough”
éudaydw: aor. part. of év-éoliw, “having devoured”
mapfijs: impf. of wdpeyue, “you were present” + dat.
wapijv: impf. of wdpeyut, “I was present”
70 8¢ éuodv: “my (fate)”
mapddofdv: pred. nom., “was paradoxical’
fidew: plupf. of 0ida, “T knew”
ouvdvra: pr. part. of ovveyu in ind. st., “whom I knew thar you used to accompany”
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KAAATAHMIAHYX: ’Ekeivov adtov ael  €éfepdmevov
e ’ s 9 > \ ’ > \ 1 \ A~
vmoyvovuevov €m €uol TeBvifeclar. €mel 8¢ 70 mpdyua
b ’ b / \ e 1 \ \ 3 ’ E'4
€s wiktoTov emeyivero kai vmrep Tov Tilbwvov o yépwy €y,
i ’ 7 cQ \ >\ by ~ 3 ~ ’
€miTouoy Twa 000V €ml TOV kAfjpov €fndpov: mpiduevos

Yyap PAPLaKOV AVETELTA TOV 0LVOXO0V, ETEDAV TAXLOTA

avamelfw: to persuade, convince WKLo TOS, -1, -ov: a very long (time)
éfevpiokw: to find out, discover 006, 1: a way, path

émeidav: whenever (+ subj.) 0ivoxdos, 0: a wine-pourer

émylvopac: to come to pass mpdyua, -aros, T0: a situation, business
émiropos, -ov: abridged, shortened miplapar: to buy, purchase

{dw: to live Tayys, -eia, U: quick, swift, fleet
Oepameiw: to be an attendant, do service Tbwvds, o: Tithonus

Ojokw: to die vmoxvéopar: to promise or engage (+ inf")
KAfjpos, -ov, 6: an inheritance ¢ddppakov, T6: a drug, poison

€0epdmevov: impf. of fepamedw, “I used to attend him”

vmoxvoluevov: pr. part., “him promising”

Tebjbeabar: fut. perf. inf. of Bvijokw, complementing vmaxvoipevov, “‘promising zo
die’

émeyivero: impf., “kept on being about to happen”

ély: impf. of {dw, “the old man was living beyond Tithonus”; Tithonus was granted
eternal life at the request of his lover Eos.

éénBpov: aor. of é€-evpiokw, “I discovered a shortcut”
4 ’ <« . »
mpiapevos: ao part. of mplapat, “having bought
> /7 3 2 « »
avémewa;: aor. of dvameliw, “I persuaded
> A 3 4 . . <« » .
émedav ... aimjon: aor. subj. in general temporal clause, “whenever he asks” + inf.

Note the different meanings of the word ad7os:

1. The nominative forms of the word without the definite article are always
intensive (= Latin ipse): ad70s: he himself, atrol, they themselves.

avtos évéypae: “What he himself inscribed”

The other cases of the word are also intensive when they modify a noun or
pronoun, either without the definite article or in predicative position:

6 II¥fios avros: “The Pythian himself”

2. Oblique cases of the word, when used without a noun or a definite article, are
the unemphatic third person pronouns: him, them, etc.:

b 3\ <« f h' » e \ 3\ « . »
per’ avTov: “after him”; ¥mép adrov: “over him
3. Any case of the word with an article in attributive position means “the same”:

o Tals avrals ¢povriow: “at the hands of the same cares”
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3 ’ > /’ ~ I \ > ~
o Il7owdwpos aitiion melv, - wmiver O¢ éEmek®ds
’ > ’ 3 7’ 74 54 >\
{wpoTepov - éuBaldvTa €s kVAka €Toluov Exew avTO
\ b -~ kd -~ b \ -~ ’ b ’
kal €mdodvar avT®: el 0 ToDTO TOUCELey, €Nevlepov

Ll 14 b ’ 3 ’
ETWUOOAUNY APNCTEW AVTOV.

ZHNO®ANTOXZ: Ti odv eyévero; mavv yap 7t wapdadofov

€peiv €oikas.

KAAATAHMIAHZX: Emel Toivuv Aovoduevor ijkouev, dvo

\ 3 /’ ’ e ’ /4 \ \ ~
O” 0 UeELPAKIOKOS KUAIKAS €TOLUOUS EXWV TNV UEV T

’ \ 54 \ ’ \ \ 3 /7
[Irot0dcdpw v €xovoav 70 dpapuaxov, Ty ¢ €Tépav

aitéw: to ask, beg (+ inf’)

adinuu: to send forth, discharge

do: two

&evlepos, -a, -ov: free

éuBdM\\w: to throw in, put in

&owca: to seem

émdidcpu: to administer

émewdds: usually

émdpvyp: to swear, swear accordingly
é&repos, -a, -ov: one of two

€érotpos, -ov: at hand, ready, prepared

& w: to bear, carry, bring

{wpds, -dv: undiluted (wine)

fjkew: to be present, come here

KON, -Kos, 6: a cup

Aovw: to wash

pepakiokos, o: a lad, stripling

mrdvu: altogether, entirely

mapadofos, -ov: incredible, paradoxical
Tolvvv: therefore, accordingly
¢dppakov, 76: a drug, medicine

Tely: aor. inf. of wlvw, “asks to drink”

éuBaldvra: aor. part. acc. of év-BdAAw agreeing with the subject of &ew, “him,

having placed into”

&ew: inf. complementing dvémeioa, “persuaded him 70 have ready”

s oS Ny « o .
émdodvac: inf. complementing avémeioa, “and ro give it to him

€l ... Toujoetev: aor. opt. representing a fut. more vivid protasis in ind. st. after

énwpooapmy, “that if he would do this”

, , . sy « »
émwuooduny: aor. ind. of ém-Survut, “I swore

adrjoew: fut. inf. of adigue complementing érmpoaduny, “1 swore that I would free

épetv: fut. inf. of Ayw complementing otkas, “you seem to be about to say”

Aovodpevou: aor. mid. part. of Aodew: “after having washed ourselves”

&wv: pr. part., “the lad having two cups ready”

v pév ... Ty 8¢: “the one (cup) ... the other”

v b4 <« . . bl
&ovoay: pr. part. of &w, “the cup having the poison



Lucian
s ’ \ > AQY & > \ 1 \ ’
€uol, opalels ovk old Omws €uol uev TO Pdppakxov,
[I7o0dwpw 8¢ 70 dpappaxTov Edwkev: €lTa o puev Emwev,
b \ \ 3 ’ ’ b / 3 ’ ¢ ~ £ 9
€yw 8¢ avTika pala ékTadny éxeiuny vmoPolipatos avr
€Kevov Vekpos. T ToDTo YeAds, @ Znvodavte; kal unv
3 L4 3 ’ 3 \ > ~
ovk €DeL ye €Talpw dvdpl €mvyeldv.
ZHNOO®ANTOZ: Aoteta yap, & KaAdyuidy, mémovlas. o
/7 \ ’ \ ~
yépwv d¢ T({ Tpods TadTa;
KAAAIAHMIAHX: IlpdTov pév vmerapaxfn mpos 70
3 4 <5 /’ 5 \ / 3> ’ \
aipvidiov, elta ovvels, oluat, TO yeyevnuévov éyéla kal

avTds, old ye 0 olvoxdos eipyacTa.

aipvidios, -ov: unforeseen, sudden keipas: to be laid, to lie

avijp, avdpds, 6: a man pdAa: very, very much, exceedingly
aoTetos, -a, -ov: charming VeKpOs, 6: a corpse

avrika: forthwith, straightway, at once olda: to know (perf.)
agdppaktos, -ov: unpoisoned oluae: to suppose, think

yeAdw: to laugh 0ivoxdos, 0: a wine-pourer

del: impersonal: it is necessary mdoxw: to suffer, experience
Sidwpu: to give TPETOS, -1), -ov: first

elra: then, next ovvinue: to understand

éxrddnp: (adv.) outstretched o¢pdM\w: to mistake

émyeddow: to laugh at vmofohipatos, -a, -ov: substituted
épyalopar: to do, perform VTOTAPATT®: (O Stir up

€ératpos, 6: a comrade, companion, mate

opaleis: aor. pass. part. of 6dAAw, circumstantial, “having become confused”
ovk old’ dmws: parenthetical., “I don’t know how”

éuol pév ... Ilrowoddpw 8¢: “he gave to me ... but to Procodorus

éxeipny: impf. of kefpat, “I was laid out”

vekpos: nom. pred., “laid out as a corpse”

Kat v ovk: adversative, “indeed not”

émyehdy: pr. inf. after €deu: “it was not necessary (for you) 20 laugh at” + dat.”
mémovlas: perf. of mdoyw, “you have experienced”

vmerapdxtn: aor. pass., “he was stirred up”

ovvels: aor. part. circumstantial of cuvinue, “once he understood”

70 yeyevnuévov: perf. part., obj. of ovveis, “understood what had taken place”
éyéla: impf. of yehdw, “he began laughing”

oid: n. pl. acc. respect, “because of what”

eipyaotac: perf. of épydlopar, “what he had done”
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ZHNOOANTOZXZ: TIAjy aAX ovd¢ o¢ Tyv éEmiTouov
expnv Tpaméolar: Mke yap dv cou da Tis Aewdopov

acpaléoTepov, el kai OAlyw BpadiTepov.

dopaNis, -és: safe OAbyos, -1, -ov: few, little, scanty, small
Bpadis, -€ia, v: slow Tpémopat: to turn one’s steps, to take a course
émiTopos, -ov: abridged, shortened Xp1j: it is necessary

Aewddpos, -ov: (sc. 680v) a thoroughfare

éxpfv: impf. of xp7, “it was not necessary” + inf.

Tpaméobar: aor. inf. mid., after xp1, “for you 0 have turned toward the short path”
fxe: impf. of 7jkw, in a pr. contrafactual apodosis, “a safer route would come”
Bpadurepov (sc. 1fv): pr. contrary to fact protasis, “even if (it were) shorter”

OMfye: dat. degree of difference after Bpadirepov, “shorter by a little”

Endings of the Second Person Singular Middle

The regular middle-passive endings in the singular are as follows:

Primary Secondary
-pac -
-oau -00
-Tau -70

The endings of the second person middle (-oat, -00) undergo changes when
preceded by the thematic vowel -e- in the conjugation of verbs like wadopat.
Specifically, the intervocalic -o- drops out and the vowels contract: ecat — ear — 7
(sometimes spelled &) and eoco — €0 — ov. Compare the following:

kelpar  mavopat éxelpny  émavduny
Ketoar  Tavy éxeioo émadov
Kebtrar  maderau ékelro émadero

Contract verbs undergo further changes in the present system, producing an ending
that can sometimes be confused with active endings.

Oedpar  mowoluar  dnrodpat Oecduny  émowobuny  €dnAoduny
Oed Touf) Aot éfed émorod €dnhod
fecdTar  mowtrar  dmhodTau ébéato émolato  édnAodTo

Particularly noteworthy is that the 2 s. middle primary ending is identical to the
3 5. active ending of the subjunctive, in both contract and uncontracted verbs.
Note also the effect of the loss of intervocalic -o- in the present middle imperative
of contract verbs:

Tyude-00 — TYpd-€0o o T

molé-eco  — Tolé-e0 —  TOLOD

dAd-eco — OAd-eo — dnpod

and the first aorist of mavopas: émavoa-co — émavoa-o — émavow
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Defective Verbs
The principal parts of some verbs come from completely different words. Sometimes

there are more than one form for a specific tense, in which case one will usually be

preferred. Here are some important examples:

Jes 01

unr ol

mouy 01 fuad

9S 01

Dvﬂwu (o2 ]

A11es 01

yeads 01

03 01

Tonesuel],

aligoagl

lQli +Jdmd

aligzdli

;:@X\w\_w

aligXovz
aliglidd

SATSSE] ISTIOY

o3i0Qlig>

pylripdgaQ

10110013 nf

DQl0

oxldl

pXoalias
w1Ik3V3Y

Xldp

oyl

geEiEn |

10An¢3

aorlndga

a0Q)3
a0Y13

a03ih3all “ov puz

3A3al “ov 15T

REES

aoLis

aogvl

1STI0y

m7/0Q3

1igorindg

,Es.oq%

molidm

™00

MY

®3d>
’ <

1m1looasy>
s <

,S.Nw

amng

1902
®mX30L

amd> [du

®ndo
] 2

3010
A Ll

mdap

@AY

SioXQw

TO5aI ]
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8 (18). Cnemon and Damnippus

Cnemon the legacy-hunter complains about his miscalculations and sudden
death.

KNHMQN: Totro éxetvo 70 Tijs mapowuias: 0 veBpos Tov

AéovTa.
AAMNIIIIIOZ: T¢ ayavakTeis, & Kvijpwv;

KNHMQN: Hvvldvy 6 7¢ ayavakTd; kAppovouov akodoov
katalélovra kaTacgopiolels dOAios, ods éBovAduny Qv

LAALOTa OXEW TAUA TAPAALTWY.

AAMNIIIIIOZ: IIés Tod7o €yévero;

ayavaxTéw: to feel irritation KAnpovduos, o: an heir

dBAwos, -a, -ov: wretched Mwv, -ovTos, 0: a lion

akototos, -ov: against one’s will, involuntary  veBpds, o: a fawn

Bovhopar: to will, wish wapaleimw: to leave aside
kaTaleimo: to leave behind mapoyuia, 1: a proverb, maxim, saw
karacodilopar: to to outwit muvfdvopat: to learn inquiry, to ask

éketvo 1O Tijs mapoyuias: “that (meaning) of the proverb”

muvddry: “do you ask?”

KApovduov drxovowov: “an involuntary heir,” i.e. an heir he did not want
kaTaédoura: perf., “I have left behind”

katacodiolels: aor. part., “I, having been outwitted”

€BovAdumy dv: impf. in pr. contrafactual, “those whom I would wish to” + inf.
oxeiv: aor. inf. complementing éBovAduny, “wish 7o have my things”
TapaNurdv: aor. part., “having left aside those”
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KNHMQON: ‘Epudlaov 7ov mwdavv mAovowov dtekvov ovra
b 7 > \ 14 > -~ > £ ~ \
€depamevov €éml Oavdrw, kakevos ovk andds TN
Oepamelav mpooleto. €dofe O pov kal codov TodTO

o /4 4 ] \ ’ ) ? > ’
elvar, 0éolar dalikas és 70 pavepdv, év als éxelvw
/’ 3 \ /7 e k] -~ 4 \ \
kaTaAé\oura Taua TAvTa, WS Kakewos (nAwoewe kal Ta

avta wpafete.
AAMNIIITIOX: T¢ odv &) éxetvos;

KNHMQN: “O 7t pév avros évéypaie tais eavrod diabikats
Ll < > \ ~ k24 3 ’ ~ ’
ovk olda: €yw yotv dpvw amébavov 7Tob TEYoUS ot
k] /’ \ ~ e ’ b4 kd \ 4
émmeoovtos, kal viv Epudlaos &xer Taua domep Tis

AaBpaé kal 70 dykioTpov TP deAéaTL cuykaTaomTACas.

dyrwoTpov, 76: a fish-hook Oepameia, 1): a service

andis, -és: disagreeable, distasteful AdBpaé, -axos, o: a bass

drexvos, -ov: without children, childless wpdTTW: to do

d¢vw: suddenly mpooinuL: to submit to, agree to

yobv: at least then, at any rate, any way G0¢ds, -1, -0v: wise

dé)eap, -aros, 74: a bait ovykaraomdw: to pull down X (acc.) with
Suabixn, 1: a disposition, legacy, will Y (dat.)

éyypddw: to inscribe Téyos, -€os, T6: a roof

émurimre: to fall upon or over Tifnp: to set, put, place

{nAdw: to rival, vie with, emulate ¢avepds, -d, -0v open to sight, visible

Odvaros, o: death

drexvov: pred. acc., “being childless”

ém Bavdre: causal, “on account his (anticipated) death”

otk andas: litotes, “not disagreeably”

mpooiero: impf. of mpooiyue, “he was submitting to” + acc.

codov: nom. pred., “this seemed wise”

Oéolav: aor. inf. in apposition to Tob7o, “this, namely 0 place”

év als: “the dispositions in which”

éxeive: dat. ind. obj., “to that one” i.e. Hermolaus

ws kdketvos (pAddoeie: aor. opt. in purpose clause, “so that he would emulate”
@S ... mpdéete: aor. opt. also in purpose clause, “and would do the same”
8 Tt ... évéypaie: aor. in noun clause after otda, “know what he inscribed”
émmreadvTos: aor. part. in gen. abs., “the roof having fallen on me”
ovykaTaomdoas: aor. part., “having pulled down the hook with the bait”
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AAMNIIIIIOXZ: OY pdvov, dAAa kal avTov ce TOV aliéa:

WoTe TO 00pLopa kaTa ocavTodb ovvTébeikas.

KNHMQN: “Eowka: oipcd{w Toryapoiv.

aAevs, o: a fisherman o6puopa, -atos, 76: cleverness
&owca: to seem ovwrifnue: to put together
oludd{ew: to wail aloud, lament Toryapody: so then, therefore

oV pdvov, aAAa kai: “not only that, but also you the fisherman”
@oTe ... ovvtéfewkas: perf. in result clause indicating actual result, “so that you have
constructed”

Result Clauses

oTe (sometimes s) introduces result clauses either with an infinitive or with a
finite verb.
@oTe + infinitive indicates a possible or intended result, without emphasizing its
actual occurrence. The infinitive does not express time, but only aspect.
TOOOUTOUS dTéKTEwa (s Tépas, BoTe Tovs dakTuAiovs avT@Y
pedipvors dmoperpijoa.
“I killed so many in one day #hat you could count up their rings with bushel
baskets.”

@oTe + indicative emphasizes the actual occurrence of the result. Both time and
aspect are indicated by the form of the verb.
09 pdvov, d\\a kat atTdv o€ TOv aliéa: BoTe TO 00PLIOUa KATA GaVTOD
ovvtéfeikas o
“Not only that, but also you, the fisherman, so that you have constructed a
trap for yourself.”
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9 (19). Simylos and Polystratus

Simylos tells Polystratus how he fooled his legacy-hunters, stringing them along
and then passing over them when he died.

YIMYAOZX: “Hkews moté, & IloAvorpate, kat ov map’ nuds
érn oluat oV oAV dmodéovTa TV €kaTov PePlwkds;

ITIOAYXTPATOZ: "Oxrew émt Tols evevikovra, @ Lipuvle.

YIMYAOZX: Ilds dat Ta per éué Tavta éRiws Tpidkovta;
€yw yap apdl Ta €Bdourikovtd cov dvTos améfavov.

ITIOAYXTPATOZX: Ymepndiora, € kal oot mapddoéov TobT0
doéet.

ZIMYAOZX: Ilapadofov, et yépwv Te kat aclevns dTekvos Te

mpooért fjdeclar Tois év 7@ PBiw €dvvaoo.

audi: about, nearly éxardy: a hundred

amodéw: to be in want of, lack évejkovTa: ninety

amofjokw: to die off, die &ros, -€os, TG a year

aofeis, -és: weak, feeble 1jdopat: to enjoy oneself

drekvos, -ov: without children, childless OKTW: eight

Blos, ¢: life mapddofos, -ov: incredible, paradoxical
Bidw: to live, pass one’s life mpooért: over and above, besides

yépwv, -ovTos, 6: an old man Tpudrovta: thirty

Svvapac: to be able (+ inf.) vmepndioTos, -ov: exceptionally pleasurable

€BdoprikovTa: seventy

olpau: parenthetical, “I suppose”

&) ov oAV dmodéovTa: pr. part. in acc. of duration, “for (a number of) years not
much lacking” + gen. i.e. for nearly 100 years

BeBuwrdds: perf. part., “you, having lived’
IIos dai: “how in the world?” 8ai strengthens the interrogative word
Tabra ... Tprdxovta: acc. of duration, “these thirty years”
3 7 .l f_‘ ((h 1. . ?”
€Blws: impf., “how were you living?
oov dvTos: gen abs., “you being about seventy”
3 ’ ’ . « . . b2l
€l kai ... ddfer: concessive, “even if this seems
£ 5 / . . . «s k2 .
€l ... €dvaco: aor. in simple protasis, “if you were able” + inf.
Tols év 7@ PBiew: dat. after 1jdecfau, “to enjoy the things in life’
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ITOAYZTPATOZX: To pev mpdTov dmavra éduvvdunv: €t
\ ~ e ~ 5 \ \ ~ e 7
kal maides wpaiol oav woANol kal yvvaikes aBpdratat
\ 4 \ 5 3 ’ \ 7 ¢ \ \ 3
kal pvpa kat olvos avbooulias kal Tpamela vmeEp TAS €V

Yikeliq.

YXIMYAOX: Kawa tadra: €yw ydp oe mavv ¢etdouevov
NITLOTAUNV.

ITOAYZTPATOZX: AN’ émépper pot, @ yevvaie, mapa dAAwy
7a ayala: kal €wlev pev evbvs émt Bvpas édoiTwv

/’ /’ \ \ 4 -~ /4
pala woAlol, uera O€ mavTold pot ddpa TPOONYETO

€ 4 ~ ~ \ /4
amavTaxobev s yijs Ta kdAAoTa.

XIMYAOZXZ: "Etvpavvnoas, & lloAvoTpate, per’ éué;

afBpds, -d, -6v: delicate, graceful
ayalds, -1, -6v: good
avBoopias, -ov: redolent of flowers (of wine)
amavtaydfev: from all sides
dmas, dmaca, dmwav: quite all
yevvaios, -a, -ov: noble

yur, -auds, 7: a woman
Svvapac: to be able

ddpov, 74: a gift, present
émppéw: to flow

émioTapau: to know

éwlev: from morning

Bpa, 7: a door

Kawds, -1, -0v: new, strange
udAa: very, exceedingly

pvpov, T6: unguent, balsam
olvos, 6: wine

mals, matdds, o: a child
mavTolos, -a, -ov: of all sorts or kinds
mpoadyw: to bring to or upon
Zuwkeia, -ov, 7: Sicily

Tpdmela, -ns, 1): a table, feast
TUpavvedw: to be a tyrant
peldopar: to spare

¢ourdw: to go to and fro, to stalk
wpa’los, -a, -ov: beautiful

maides wpatow: nom. pred., “there were beautiful boys”

olvos dvlloouias: “wine with a fine bouquet”

Umép Tas év Likehlg: “beyond those (feasts) in Sicily”

o€ mavv pedduevov: pr. part. in ind. st. after morTduny, “1 knew you to be sparing”

émépper: impf. of ém-péw, “the good things were flowing”

époitwv: impf., “they kept coming and going”

pera 8¢: “and later (in the day)”

mpooifyero: impf. pass. of mpoo-dyw, “gifts were being brought”

"Ervpdvvnoas: aor. inceptive, “did you become a tyrannt?”
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ITOAYXTPATOZ: Ovk, dAN’ épacTas elyov pvpiovs.
XIMYAOZXZ: 'Eyélaca: épaoTas ov TpAikodTos dv, 6dovTas

TéTTapas Exwv;

I[IOAYXTPATOZXZ: N7n Ala, Tovs apioTovs ye T7dv €v Tij
’ o \ /’ 4 \ /’ e 3 ~ b4
TOA€eL: Kal yépovTa pe kal Gpalakpov, ws opds, ovTa
\ ~ ’ \ -~ € ’
Kal Agudvra mpooéTt kai kopvldvTa vVmepndovTo
Oepamedovres, kal pakdpios v avT@V GvTwa aAv Kal

uovov mwpooePBAedia.

dpuoTos, -1, -ov: best vij: yes! (+ acc.)

yeddw: to laugh 6d0vUs, -0vTo0s, 6: a tooth

épaomis, -ob, o: a lover TONS, -€ws, 1: a city

Oepamedew: to be an attendant, do service mpoofAém: to look at or upon
ropv{dew: to run at the nose Téooapes, -wv, oi: four

Anude: to be blear-eyed or purblind TnAkoDToOS, -1), -0: of such an age
HaKdpLos, -a, -ov: blessed, happy vmepidopat: to be overjoyed at
uvpios, -a, -ov: numberless Palakpds, -d, -6v: bald-headed, bald

elxov: impf., “I had”

éyélaoa: aor., “I burst out laughing” i.e. that claim is ridiculous!

épaoTas: acc. pl. with verb understood from previous clause, “(you had) lovers!”
N Ala: “yes! by Zeus!”

Tovs dpioTovs: “(I had) the best”

yépovtd kal Pparakpdv: acc. pred., “me being old and bald®

Ocpametovres: pr. part. suppl. after vmrepndovro, “they enjoyed serving me”

Kal paxdpeos fv: “and happy was the man whom”

Svrwa dv ... mpooéBhea: aor. with av indicating past potential, “whomever I might
look upon”
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Dialogues of the Dead
YIMYAOZX: Mav kai 0¥ Twa womep 0 Ddwv v Adpodiryv
ex Xiov diemroplOuevoas, elta oot evéauévw Edwke véov
elvar kat kalov €€ vmapyijs kat aéiépaoTov;
ITOAYXZTPATOZX: Odk, dAAa TowodiTos &v meptmdlnTos fv.
XIMYAOZXZ: Awvilypata Aéyes.

IIOAYZTPATOX: Kai unjv mpodnAds ye o épws ovToot
TOAVS WV 0 TEPL TOVS ATéKkVous Kal TAovalovs yépovTas.

XIMYAOZXZ: Nov pavfdvew cov 70 kaAdos, & Bavudote, 67t
mapa 1is xpvofs Adpoditns Jv.

ITOAYZTPATOZX: Atdp, & Luile, ovk Alya T@V €pacTdV

amoAé\avka [LOoVOoVoUYL TPOCKUVOULEVOS VT QUT®V: Kal

aivyua, -atos, 76: a riddle pdv: but surely not? is it so?
afiépaoTos, -ov: worthy of love véos, -1), -ov: young

amoladw: to have enjoyment of (+ gen.) OAbyos, -1, -ov: few, little, scanty, small
ardp: but, yet mepumdbyros, -ov: much-beloved
SuamopOpedw: to carry over or across TAovotos, -a, -ov: rich, wealthy, opulent
didawpu: to give, grant TpAdnAos, -ov: clear beforehand, obvious
&pws, -70s, 0: love, passion mpookvvéw: to make obeisance, worship
elyopas: to pray 70100708, -avTy), -0bTo: such as this
Gavudotos, -ov: wondrous, wonderful vmapxr), 7: a beginning

KdAAos, -ovs, 76: beauty ®dwv, 6: Phaon

pavfdve: to come to learn Xios, 1: Chios

povovuy(: in a single night Xpvoeos, -ij, -obv: golden

v ... demdpluevoas: aor., “surely you must have ferried”

womep 6 Ddewv: “like Phaon,” a ferryman of Miletus whose kindness to Aphrodite
was returned by his rejuvenation

oo evfauéve: dat. ind. obj. after €dwke, “granted 10 you having prayed’
véov elvar: inf. complementing &wke, “granted to be young”

kat pv: “and yet”

7oAds: nom. pred., “is clearly being grear” i.e. is clearly great

0 mepl Tovs: attrib. phrase, “the love aimed toward”

amoléhavka: perf., “T have had enjoyment from” + gen.

e b 3 ~ . <« . . »

U7 aUT@V: expressing agency, “being worshipped by them
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Lucian
k] ’ \ 4 \ > /’ > ~
€pvmTouny de mMOAAdkis kal amékAelov aUT@OV Twas
evioTe, ot d¢ NUIANDVTO Kkal aAljAovs vrepeBdAlovTo €v

-~ \ \ /7
TY) TEPL EuE PLhoTiulq.

XIMYAOZX: Télos & odv mds éBovAevow mepl TOV KTYUATWV;

I[IOAYXETPATOX: Es 70 c¢avepov pév é€kaoctov avTdv
’ kd ~ Y4 3 bl > ’ ’ N
kAnpovdouov amolmety €packov, 6 & emioTevév Te Qv
\ 7 ’ € e ’ v \
Kal KolakevTikdTepov mapedkevalev €avTov, dAAas O¢

\ kd -~ 4 b4 3 Id ’ > 14
Tas aAnlets diabikas éxwv, éxeivas kaTélimov otpcdlew

(4 4
amaot ¢ppacas.

anybijs, -é€s: unconcealed, true
dAMjAwv: of one another
amAAdopat: to compete, vie, contend with
amorAeiw: to shut off from
amoleimw: to leave behind, bequeath
BovAetw: to take counsel, deliberate
duathikn, 1: a disposition, will
ékaoTos, -1, -ov: every, each

évioTe: sometimes

OpvmrTe: to break, to be coy
kaTaleimw: to leave behind, abandon
KAnpovduos, o: an heir

KOAGKEVUTIKDS, -1), -6v: flattering, fawning
KTha, -aTos, T6: a possession
mrapaockevalw: to get ready, prepare
moTeVw: to trust, believe in
TOANdkts: many times, often, oft
TéNos: (adv.) finally

YmepBdMmw: to outstrip

¢pavepdv, T6: open sight

¢dokw: to say, affirm, assert
dhoTiuia, 1): ambition, rivalry
Ppdlw: to declare, show, indicate

€fpumTduny: impf., as are the following verbs, “I kept being coy”

€BovAevow: aor., “how did you decide”

KkMpovdpov: pred. acc., “to leave each as my heir”

amoAumely: aor. inf. after épaowov, “I claimed 70 bequeath”

0 &’: “each one of them”

émioTevéy Te dv kai mapeokevalev: impf. with customary sense of past potential,
« . . el
each would believe and would prepare himself

&wv: pr. part., “1, all the time having”

kaTé\urov: aor., “those (dispositions) I left behind” i.e. I abandoned

dpdoas: aor. part., “having told them all” + inf.

olpwlew: pr. inf. after ppdoas, “told them 70 wail,” i.e. cursing them



Dialogues of the Dead

YIMYAOZX: Tlva 8¢ at TeAevTatat TOv kAnpovouov €oxov; )
70U TWwa TAV a0 ToU Yévous;

IIOAYZTPATOZXZ: Ov pa Aia, aAla vewvnrov Twa TdV
pepakiov TV wpaiwv Opiya.

YXIMYAOZXZ: Audl mooa érn, & IoAdorpare;

IIOAYXZTPATOZXZ: Zxedov audi Ta eikoot.

XIMYAOZX: "Hdn pavldvw dTwd cou éxetvos éxapilero.

IIOAYXTPATOX: IIAjr aAla woAV €kelvwv abidTepos
kAnpovouetv, el kat BapBapos Qv kat d\elpos, ov 7oy
kal avTol ot dpwTor Oepamevovow. éketvos Tolvuy

€KANPOVOUTOE LoV Kal VDV €v Tols evraTpidats aplbuetrat,

apdi: about pepdriov, 76: a boy, lad, stripling
d&os, -a, -ov: worthy vedvnTos, -ov: newly bought (slave)
aptfuéw: to count or reckon up SAebpos, -ov: ruinous

BdpBapos, -ov: barbarous mAajv: except, but

yévos, -ovs, 70: a family mdoos, -1, -ov: how many?
€ixoot, -indecl.: twenty oxedov: close, near, hard by, nigh
&ros, -€os, 76: a year TeAevTalos, -a, -ov: last
ebmaTpidns, -ov, 6: member of a noble family  7odvvy: therefore, accordingly

N: in truth, truly, verily, of a surety ®pié, -yos, 6: a Phrygian
KAnpovopéw: to inherit a portion xapilw: to oblige, gratify
pavfdvew: to learn wpaios, -a, -ov: beautiful

Tiva ... &oxov: aor., “whom did they have?”

at Tehevtaiar (sc. Stathjrar), “the final dispositions”

7) 7oV Twa: “surely some one”

drwd ... éxapilero: noun clause after pavfdvw, “1 know what favor he provided”
éxelvwy: gen. of comp., “more worthy than them”

KAnpovopeiv: inf. epexegetic after aéudrepos, “more worthy zo inherit”

> \ ot . <« . »
€l Kal ... Jv: concessive, “even if he was
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Lucian
vmebvpnuévos pev 7o yévewov kai BapBapilwv, Kodpov
3¢ evyevéotepos kal Nipéws kaAliwv kal ‘Odvooéws

OUVETWTEPOS A€youevos elvad.

XIMYAOZX: OF pov pédew: kai orparnynoarw 7ijs ‘EAAddos,

b -~ > -~ 1 \ s /7
€L OoKel, €xelvol O€ p1) KAYPOVOUEITWOAY LOVOV.

BapBapilw: to speak like a barbarian pélw: to be an object of care to (+ dat.)
yévewov, 70: a chin udvov: only
‘EAAds, -ddos, 1: Greece Nipeds, -éws, o: Nireus, a legendary beauty
., y s,
etyevis, -€s: well-born Odvooevs, -éws, 6: Odysseus
KaAMwv, -ov: comparative of kaAds, more oTparyéw: to be general
handsome ovverds, -1, -0v: intelligent, sagacious, wise

Kadpos, 6: Kodrus, legendary king of Athens  §7ofupdw: to shave

vmefvpnuévos: perf. part. mid., “he, having shaved”
edyevéoTepos: nom. pred., “said to be more noble than Kodrus”
Nipéws: gen. of comp., “more handsome than Nireus
"Odvooéws: “more sagacious than Odysseus”
Aeyduevos: pr. part. pass., “being said to be”
oTpaTNynodTe: aor. imper. 3 s., “ler him be general of Greece!”
A 7 . . . .. « . .
) kAnpovopeirwoay: pr. imper. 3 pl., in prohibition, “let those not inherit
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10 (20). Charon and Hermes

Charon insists that the souls leave any earthly “baggage” behind before crossing
in to the underworld
XAPQN: Akovoate ws €xel Duly 7a TPAYUATA. ULKPOV LUEV
€ A e e ~ 4 7 \ € 4 4 3> \
vuty, ws opdrte, 70 okapidiov kal vmoocabpov éoTi kat
drappet Ta moAAd, kal v Tpawj) €ml OdTepa, oitxnoeral
/ € ~ \ (74 ~ ¢/ \
meptTpaméy, vuels O¢ dua TOOOUTOL 7TKETE TMOANG
> ’ 1% »n o \ ’ > A
empepopevor €kacTos. Ny obv peTa TOUTWY €EuPiiTe,
d€dia w1 VoTepov pueTavonaonTe, kal LAALOTa 0TOCOL VELW

3 > 7
ovk émioTacle.

EPMHZX: IIés odv moujoavtes evmAonoouev;

deldw: to fear oiyéopat: to be gone, to have gone

duappéw: to flow through, leak
éuBaive: to step in

émioTapau: to know (+ inf.)

émpépw: to bring along

evmhoéw: have a good voyage

Tikew: to have come, be present, be here
Odrepos, -a, -ov: one of two, the other
peravoéw: to regret, be sorry

UKPOS, -d, -6v: small, little

Véw: to swim

0md0o0s, -7, -ov: as many as
TepiTpémw: to turn round, overturn
oNUs, TOAAG, 7TOAY: many
TP@ypa, -aTos, T6: a matter

7@s: how? in what way or manner?
orapdiov, 76: a small skiff
TogobToS, -avT), -0oiTo: so much
Tpémw: to turn or direct
Ymdoabpos, -ov: somewhat rotten
Yorepov: later

k] /’ . . « '))
akovoare: aor. imper., “Hear!

ws &xeu: ind. quest., “hear how matters are”

ws opdre: parenthetical, “as you see”

v pami): aor. subj. in fut. more vivid protasis, “if you turn”

TepLTpaTéy: aor. part. pass. supplementing oéxfjoerar, “the ship will go upside down”
i.e. it will capsize

v ... éuBiTe: aor. subj. in present general protasis, “if you embark”

dédia: perf. of 8eldw, “I am afraid”

@) ... peTavorjonTe: aor. subj. after verb of fearing, “afraid that you will be sorry”

ToujoavTes: aor. part. instrumental, “by doing how?”

evmhofoopev: fut., “will we sail well?”

51



Lucian

XAPQON: Eyam vpiv ¢pdow: yvuvovs émBaivew xpn 1a
mepLTTa TAbTA TAVTA €Tl TijS 1NIOVOS KATAALTOVTAS:
/’ \ N \ 4 ’ e -~ \ ~ \
UOALs yap av kai ovTws 0é€aito vuds 70 mopluetov. ool

/4 5 € ~ 14 \ by ’ / /
3¢, @ Epuij, uehjoe 70 amo TovTov undéva mapadéyealar
avTdv, 6s Qv un PiAos ) kal Ta EémmAa, domep EPyy,
amoBalwv. wapa d¢ ™y amofabpav éoTws diayivwoke

3 \ \ 7 \ ] 7 > 7
avTovs kat avalduBave youvovs émPaivew avaykdlwv.

EPMHZX: Ev¥ Aéyeis, kal ovtw moujowuev. - Ovrool Tis o

TPATOS €0TL;

avaykd{w: to force, compel (+ inf.) {onue: to make to stand

avalauBdve: to take up, capture péhw: to be a care to (+ dat.)
amofdbpa, 7: a ladder, a gangway pOMss: scarcely

amofdAw: to throw off mapadéyopar: to receive

yvpvds, -1, -0v: naked, unclad TePLTTOS, -1, -0v: very large, prodigious
déxopa: to take, accept, receive mropfuetov, 76: a ferry

duaywddokw: to discern, watch carefully TPWTIS, -1, -0v: first

émBaivw: to go upon ¢dpdlew: to point out, shew, indicate
&marha, Td: implements, utensils, stuff xp1]: it is necessary

€b: well PiXSs, -7, -ov: bare

Ny, Nidvos, 1): a shore, beach

yvpwods: acc. subject of émBaivew after xp1), “it is necessary for (them) naked to go
»
upon
KaTa\urdvTas: aor. part. acc. agreeing with the subject of émBaivew, “having left
behind all?
av ... 8é€awro: aor. opt. pot., “the ferry would receive”
70 ... mapadéxeofau: pr. inf. artic. subj. of pejoer, “the receiving will be a care to
»
you
amo TovTov (sc. xpdvov): “from this time forward”
Os av pm) Yudos 7): pr. subj. in general relative clause, “whoever is not bare”

amofaldv: aor. part. taking the place of an aor. subj. parallel to the previous clause,
“and whoever bas not cast off”

€otws: perf. part. of {oTyut, “having stood yourself,” i.e. standing
duaylvwoke kal avahdpBave: pr. imper., “inspect and catch them”
yvpwods: acc. pred., “compelling them to board naked”
mrovjowpev: aor. subj. hortatory, “let’s do it!”

€ \ c \ « . 2
ovTool (ovTos-i): “this one here
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Dialogues of the Dead
MENIIITIOX: Méwmmos €ywye. dAN’ dod 1 mipa poi, @
‘Eppij, kat 70 Baktpov és v Aipvny ameppidbwv, Tov

, | SQ\ 3 » 5 ~
TpiPwra d¢ 0vde ekduLoa €D TOLAV.

EPMHZX: "EuBawe, & Mévimme avdpdv dpiote, kal Ty
mpoedpiav €xe mapa Tov KuBepviTNY € VPmAol, ws

> -~ 1% e \ ’ % ’ >
émokomfjs dmavTas. o kalos O o0Tos TiS €0TL;

XAPMOAEQZX: Xapporews 6 Meyapikos émépaotos, od 70
diAnua dirdlavrov Yv.

EPMHZ: Anwddvl Toryapodv 70 kadlos kai Ta xeiAn avTols
4 \ A 4 \ ~ \ \ 3\ ~
d\juact kal T kouny v Babetav kal 70 €ml TOV

~ 3 ’ \ \ /’ </ b4 ~
mapel@v €épvlnua kal 170 Oéppua OAov. €xer Kalds,

dmas, draca, dmwav: quite all koui{w: to bring along

amodvvew: strip off kvBepviiTns, -ov, 0: a steersman

amoppimTw: to throw away, put away Aduv, 9): a pool of standing water

dpuoTos, -1, ov: best Meyapuxds, -1, -6v: Megarian

Babis, -€ia, -v: deep or high 8)os, -1, -ov: whole, entire

BaxTpov, 76: a stick, cudgel waped, 7: a cheek

dépua, -atos, 76: skin, hide mjpa, 7: a leather pouch, a wallet

durdhavros, -ov: worth or weighing two mpoedpia, 1j: the privilege of the front seats
talents Totyapody: so then, accordingly

émépaaros, -ov: lovely, amiable 7piBuww, -ovos, 6: a cloak

émoxoméw: to inspect, observe WYmASs, -1, -0v: high, lofty, high-raised

épvfnua, -atos, T6: a redness on the skin i, -atos, 76: a kiss

KdA)os, -€os, 70: beauty Xapudhews, 6: Charmoleos (unknown)

KaMos, -1, -ov: handsome X€ios, -€os, T6: a lip

K6pm, 7): an hair

80V aor. imper., “look!”

ameppidwv: perf. imper. 3 pl. of dmo-pimrw, “Let them have been thrown away”
€b mou@v: pr. part. circumstantial, “in this way doing well’

ws émoromis: pr. subj. in purpose clause, “in order for you to observe”

o?: relative pronoun gen., “whose kiss”

amddule: aor. imper., “strip off!”

avrols Ppjpact: “with even the lips,” i.e., “lips and all”

éxet: pr. 2 s. mid., “you keep yourself well”; or 3 s. act., “ir is well”
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Lucian
etlwvos el, émiBawe 101. 6 d¢ TV TOopPPUPLda oVTOCL Kal

70 duddnua 6 Proovpods Tis dv Tvyxdvets;
AAMIIIXO0ZXZ: Adumiyos I'ehawdwv TUpavvos.
EPMHZX: T¢ odv, & Adumiye, Tooadra éxwv mdped,
AAMIIIXOZX: T¢ odv; expijv, @ ‘Eputj, yvuvov tkew mipavvov
avdpa;
EPMHZX: Tupavvov uev oddauds, vekpov 0¢ pdAa: wote
amdlov Tavra.

AAMIIIXOZ: 180V oot 6 wAodTos améppimTad.

EPMHZX: Kai 7ov 7idov amoppupov, & Adumixe, kal v

vmepodiiav: Bapioer yap 10 mopluetov ovvepmesovra.

amoppimrw: to throw away, put away mdpey: to be present

amot{finue: to put away, stow away mAobTos, 6: wealth

Bapéw: to weigh down, depress mropfueiov, 76: a ferry

Bhoouvpds, -d, -dv: grim, fierce mopdupis, -idos, 7: a purple garment or
TeAddor, oi: the citizens of Gela, in Sicily covering

8uddnpa, -aros, 76: a band or fillet ovvepminTo: to fall in or upon together
etlwvos, -ov: well-girdled TUyxdve: to happen to (+ part.)
Aduriyos, 6: Lampichos TUpawvos, 6: an absolute sovereign
pdAa: very, very much T¢os, 6: delusion, vanity

vekpds, o: a dead body, corpse vmepofia, 1j: contempt, disdain

ovdauds: in no wise

eblwvos €l: “you are well-girded,” ironic, since he is now naked

0 8¢ iv: “the one (having) the purple”

Tis @v: pr. part. suppl. with 7vyxdvers, “who do you happen 70 be?”

mape: 2 s., “why are you present?”

1jkew: pr. inf. after éxpfjv, “was it necessary to have come?”

woTe amdfov: aor. imper. of dmo-7ifnue in result clause, “and so remove these
things!”

oou: dat. of advantage, “for your benefit”

améppurtau: pert. of dmo-pimrw, “wealth has been taken away”

amdppufov: aor. imper., “cast off!”

OUVepmETOVTa: aor. part. n. nom pl. of ouv-eu-mimTw, subject of Baprjoer, “those
things having fallen together into will weigh down the ferry”
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Dialogues of the Dead

AAMIITXOZXZ: Ovkodv ala 70 diadnua €aoov ue Exew kal
™V €dPeaTpida.

EPMHZ: Ovdauds, al\a kai TadTa does.

AAMIIIXOZX: Elev. 7 éry; mdvTa yap adijka, ws opds.

EPMHZX: Kai mjv wudmnra kal v dvotav kat v Bpw kat
™V opyNv, kal TabTa does.

AAMIITXOZ: 1809 oot YtAds el

EPMHZX: "EuBawe 107. od € 0 wayvs, o moAvcapkos Tis &v
TUYXAVELS;

AAMAZXIAZ: Aapacias 6 aOAytis.

EPMHX: Nai, éowkas: olda ydp oce mollakis év Tals

malaloTpats Ldwv.

af\ris, 6: a prizefighter ovdauds: in no wise

dvowa, 7: folly ovkodv: therefore, then, accordingly

dginue: to send forth, discharge malaioTpa, 1): a palaestra, wrestling-school

Acpaoias, 6: Damasias Tayvs, -€ta, v: thick, stout

Sduddnua, -atos, 76: a band or fillet 7oANdKis: many times, often, oft

&owa: to seems so moNvoapkos, -ov: very fleshy

édeopis, -loos, 1j: an upper garment, YBpts, -ews, 7): wantonness, insolence
wrapper Pudds, 1], dv: bare

6pyn, : harsh nature, anger WuOTNS, -NTOS, 1): rawness

v ’ . . f‘ 37 « 11 ") . f‘

&aodv: aor. imper. of édw, “allow me!” + inf.

dees: aor. imper. of dgpinue, “let go!”

elev: pr. opt. 3 pl., “let these things be!” i.e. well OK then
a¢dijka: aor. of adinut, “I have released”

> 7 « . »

daww: aor. part., ‘I, having seen

55



Lucian
AAMAZIAY: Nai, & Epun: aAda mapddeal pe yvuvov

hé
ovTda.

EPMHX: 0V vyvuvdv, @& PérTioTe, TooQUTAS OApPKas
mepBefAquévov: wote dmddvll avrds, émel kaTadioels
\ / 1 174 ’ € \ ’ kd \ \
70 okdgos Tov €Tepov moda vmeplels povov: aAda kal
\ 7 ’ > ’ \ \ ’
TOUS OTEDAVOVS TOUTOUS amoppufiov Kal Ta KnpUyuara.
AAMAZXIAZ: 1800 oot yuuvos, ws opds, aAndds e kal
5 4 ~ k4 ~
LOOOTATLOS TOlS AAAOLS VEKPOLS.
EPMHZX: Odrws duewov aBapij elvai: ddote éufawe. kai ov
\ ~ > ’ 5 ’ \ A ’
Tov mAobTov amobéuevos, @ Kpdrwy, kal v palaxiav

d¢ wpooeTL kal ™V Tpudny unde Ta evrddia kdule unde

aBapis, -€s: without weight palakia, 1: delicacy, effeminacy

apelvawy, -ov: better udvov: only

amodvvew: strip off mrapadéyouau: to receive from

amopplmTw: to throw away, put away mrepyBdAw: to throw round, wrap

amot{finue: to put away, stow away mAobTos, 6: wealth

Bé\tiaTos, -1, -ov: best ovs, odds, o: a foot

yvuvos, -1}, -6v: naked, unclad mpooére: over and above, besides

évTdepios, -ov: burial equipment odpé, -pkos, 1: flesh

{0007Tdot0s: equivalent to (+ dat.) okdgos, -€os, 70: a ship

karadw: to sink down, plunge oTépavos, 0: a crown

Kijpvype, -atos, 76: a proclamation (of Tpudn), 1): luxury, delicacy, daintiness
victory) vmepTifigue: to set higher, erect

Kpdrwv, 6: Crato

/8 . . 3 . '”
Tapa efac. ao0r. 1mper., recerve me.

yopvop 6vta: pr. part. causal, “since I am naked” wrestling was conducted in the
nude.

meptBeBAnpévov: perf. part. mid., “(you) having wrapped around”
@oTe amddvbu: aor. imper. in result clause, “and so strip offl”
karadioes: fut., “you will sink”

Umepleis: aor. part. of vmrep-Tinue, “having set down one foot”
amdppufov: aor. imper., “throw away!”

elvaw: inf. epexegetic after duewov, “better 7o be weightless”
amoféuevos: aor. part. mid., “you, who have stowed away”

pnd¢ ... kéuule umde: “bring along neither ... nor”
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Dialogues of the Dead
\ ~ ’ > 7 /7 \ \ 7 \
Ta TOV Tpoyovwy afiwuata, kaTdAure O kal yévos kal
/’ \ 4 ’ e ’ 3 ’ \ \ ~
dofav kal €l moté oe 1) wWOAs dvekipvfe kal TAS TOV
> /7 > / \ |74 ’ / 3 ’
avdpLavTwy emypapas, unde, 6T uéyav Tdpov émi oot
k4 / ’ \ \ ~ ’
Exwoav, Aéye: Bapiver yap kal TabTa prnupovevdueva.
KPATQN: Ovx éxkav pev, amoppibw Oé: 7i yap av kat
’
mabouu;
EPMHZX: BaBal. ov 8¢ 6 évomAos i Bovder; ) T( 70 TpomTatov

~ /’
TOUTO épeLs;

XTPATHTOX: “O7 éviknoa, & ‘Eputj, kai npioTevoa kal 1)

/’ 3> ’ /
TONS ETUUNOEY Le.

avaknpYTTw: to proclaim

avdpuds, -dvTos, 0: a statue

aflwpa, -aros, 76: an honor
amoppimTw: to throw away, put away
dploTedw: to be bravest, to have an aristeia
BafBai: bless me

Bapivw: to weigh down

Bovopar: to will, wish, be willing
yévos, -ovs, T0: a race, stock, family
8dfa, 7: good opinion, reputation
€kddv, -oboa, -dv: willing

&omos, -ov: in arms, armed

émypadhi, 1): an inscription
KaTaeimw: to leave behind
urnuovevw: to call to mind, remember
vikdw: to conquer, prevail, vanquish
wdoyw: to suffer

TONS, -€ws, 7): a city

Tpdyovos, -ov: ancestral

Tddos, 6: a tomb

Tydw: to honor

Tpdmatov, 76: a trophy

dépw: to bear

X6w: to throw or heap up

v 7 > 4 > ’ e . . »
€l mo7é ok... dvexijpufe: aor. of ava-knpiTTw, “if ever the city proclaimed you

TaS ... émypadds: also obj. of dvexijpvée, “proclaimed inscriptions”
61 ... Ewoay: aor. of ydw in ind. st. after Aéye, “do not say that they heaped up”
pvnuovevdueva: pr. part. n. pl. nom., “such rememberings weigh down”

7{ yap av kal wdfoyue: aor. opt. pot., “what more might I suffer?” i.e. what can I do?

87 éviknoa: aor. answering previous question, “because I conquered”



Lucian
EPMHZX: "A¢es vmép yijs 70 Tpomawov: év "Adov yap eipivy
\ 3 \ ¢/ /4 e \ \ ® 3 ’ ~
Kal ovdév STAwv denoel. 0 Teuvos 0€ oUToS amo ye ToD
/’ \ 7 3 \ b -~ > ’
oxfqpatos kai PBpevbuouevos, 6 Tas odpds €mmpkas,
3 b \ ~ V4 ’ 3 3 by \ 4
0 éml TOV PpovTdwv Tis éoTw, o0 Tov PBabiv TAYywva
kafewévos;
MENIIIIIOX: @ ooodas Tis, & ‘Epuij, pdAov 3¢ yons kat
’ ’ L4 > V4 \ ~ ¥ \
TEPATELAS LEATOS: WOTE ATOOVAOV Kal ToUToV: difieL yap
TOANG Kal yelola VO TP LLATIW OKETOUEVQ.
EPMHZ: Andfov ov 10 oxfjua mpdTov, elta kai TavTl
/4 5 ~ ¢/ \ \ bd ’ 14 ¢/ \
mavta. @ Leb, Songv pev v alaloveiav kouiler, Sonp de

3 7 \ ¥ \ /’ \ /4 kd /7
apaliav kal épw kal kevodoiav kal Epwioels aATopovs

ahaloveia, 7: false pretension, imposture kaBinue: to send down, let fall
apabia, 7: ignorance kevodofia, 1): vainglory
amodiw: to take off ueoTds, -1, -0v: full of (+ gen.)
dmopos, -ov: idle, with no outcome &m\ov, 76: a tool, implement
amot{fipue: to set aside 8oos, -1, -ov: how much?
agpimue: to discard, leave behind odpos, 7: an eyebrow
N . , .
Babs, -€ia, U: deep or high Ty, -wvos, o: a beard
, . (s 2
BpevBiopar: bear oneself haughtily, swagger Oeuvds, -1, -6v: revered, august
, . , .
yéouos, -a, -ov: causing laughter, laughable okénw: to shelter, hide
yons, -nTos, 0: a sorcerer, enchanter oxfjua, -aros, 76: a form, figure, appearance
elpiivm, 1): peace, time of peace Teparela, 7): a talking marvels, jugglery
émaipw: to lift up and set on Tpdmaiov, 76: a trophy
épus, €pidis, 7): strife, quarrel ¢t\doodos, o: a philosopher
épdbmats, -ews, 1]: a questioning PpovTis, -idos, 1: thought, attention

(udTiov, TG: an outer garment

ddes: aor. imper., “leave behind!”

ovd&v: adverbial, “not at all”

derfjoer: fut. of det, “there will be need of” + gen.

amd ye ToU: at least from his appearance”

o0 émprads: perf. part. of émaipw, “the one who has lifted up his eyebrows” i.e. who is
being supercilious

0 ... kabewévos: perf. part. of kara-tyut, “the one who has let down his beard”

p@AAov 3¢: “but rather” i.e. but really

amddvoov: ao imper., “strip offl”

Sifeu: fut. of 6pdw, “you will see”

amdfov: aor. imper. of dmo-ifpus, “set aside!”
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Dialogues of the Dead
kal Aoyovs akavlwdeis kai évvolas moAVTAOKOUS, aAAG
\ /’ /7 \ \ ~ > 3 /’
Kal paTalomoviay puala mToAANY kal Afjpov ovk OAlyov
\ 4 \ ’ \ ’ \ ’
kat U0Aovs kai pikpoloylav, vi) Aia kal xpvoiov ye
\ \ e /7 \ \ ’ \ A \
TouTl kal NovTdletay d¢ kal avatoxvrTiav Kal 0pynY Kal
TovdnY kal palakiav: ov AéAnle ydp ue, €l kal udia
’ 3 / \ \ ~ \ 3 ’ \ \
TEPLKPUTITELS aUTd. Kal TO Pebdos de amdbov kai TOV
~ \ \ ” > , 5 ~ Y € o
T0pov kat 70 oteclar auelvwr elvar TAY dA\wv: ws €l
ye Tabra wdvra &éxwv €uPains, mola mEVTNKIVTOPOS

dééarro dv oe;

OTAOXZ0DP0X: Amorilflepar Tolvvv ailTd, €melmep olTw

’

KeA€EVELS.
akavlddns, -es: full of thorns, thorny olopax: to suppose, think
avawoxuvtia, 1: shamelessness OAdyos, -1, -ov: few, little
amotfipue: to put away, stow away opy1), : wrath, anger
éuBaive: to step in TerTKdYTOPOS, 1): a ship with fifty oars
&woua, 7): a notion, conception TepLkpUTT®: to conceal entirely
émeimep: seeing that Tolos, -a, -ov: of what sort?
ndvmdlea, 7: luxury TroAUmAokos, -ov: much-tangled
KeAevw: to command, order Toivvv: therefore, accordingly
AavBdvew: to escape notice of (+ acc.) TpU}, 1): softness, daintiness
Mjpos, o: silly talk, nonsense, trumpery Tios, 0: delusion
pdAa: very, very much B0Mos, o: idle talk, nonsense

. ,
padakia, 1: delicacy, effeminacy Xpvoiov, T0: a piece of gold

, S - , .

paTawomovia, 7): labour in vain eddos, -€os, 76: a falsehood, untruth, lie

wipodoyia, 7: frivolity, pettiness, meanness

ov MéAnle: perf. of Aavfdvw, “he has not escaped my notice”
amdBov: aor. imper. of dmo-rifnue, “put away!”
70 oleofar: pr. inf. artic., also obj. of amdfov, “put away the supposing” + inf.

auelvwy elvac: pr. inf. complementing otesBar, “supposing that you are better than” +
gen.
e L4 3 14 . .. . « . . .
@s €l ... éufBains: aor. opt. in fut. less vivid protasis, “as if you were stepping in
’ 7 k4 . .. . . .
moia ... 8¢€arto dv: aor. opt. in fut. less vivid apodosis in the form of a question,
“what sort of (ship) would receive you”
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Lucian
MENIIITIOX: AM\a kat Tov madywva TobTov amoléalw, d
‘Epui}, Bapdv 7€ dvra kal Adowv, ws opds: mévte uvat

TPLXDV €LOL TOVAAXLOTOV.
EPMHZX: Ed Aéyews: amobov kal TobTov.
OIAOZO0PQO0X: Kat 1is 0 damokeipwy €oTa;

EPMHZX: Mévimrmos ovTool Aafwv mélekvy TV vavTytkdv
amokoiel aVTOV €mkomw T amofdlpg xpnoduevos.
MENIIIIIOX: Odk, & ‘Epusl, aAla mplovd por avddos:

yeAoOLGTEPOV yap TODTO.
EPMHZX: ‘O mélexvs ikavds. eb ye. avlpwmwdwTepos viv

3 / kd /’ ~ b V4
avamépnras amobéuevos oavTod T™v kwaPpav.

avadidwuc: to deliver
avagaive: to make to give light, make to
blaze up
avipddmwos, -1, -ov: human
amofdfpa., 7): a gangway
amokeipw: to clip or cut off
amokdmTw: to cut off, hew off
Bapis, -€ta, -¥: heavy
yéloos, -a, -ov: laughable
é\dxtoTos: the smallest, least
émikomov, T6: cutting block
OpiE, Tpuxds, 1: hair

{kavds, -7, -ov: sufficient

kwdpBpa, 7: the rank smell of a he-goat
AapBdvw: to take

Adatos, -ov: hairy, rough, shaggy, woolly
v, 7: a weight equal to 100 drachmae
vavmpywds, 6: one skilled in shipbuilding
TENEKVS, -€ws, O: an axe

wévTe: five

mplwy, -ovos, 6: a saw

Ty, -wvos, o: a beard

xpdopac: to use (+ dat.)

amoféolw: aor. imper. 3 s. of dmorifyue, “let him remove!”

SvTa: pr. part. causal, “since it is heavy

ToUAd LoTOV (=70 éAd)toTov): adverbial, “at the very least”

o0 amokelpwv: “the one who cuts”

AaBav: aor. part., “having taken an axe”

émudme: dat. pred., “using the gangway as a cutting block”

avddos: aor. imper. of dradidwut, “deliver to me!”

avamépnuas: perf. of avagaivw, “you appear more human”



Dialogues of the Dead
MENIIITIOX: BovAer pikpov apélmwpar kat T@v d6¢dpvwv;
EPMHX: MdMwora: vmép 70 pérwmov yap kal TavTas
€mTjpkev, ovk olda €P’ 6Tw avaTeivwy €avTov. TL TODTO;
kal dakpvets, @ kdlapua, kat mpos OdvaTov amodelAids;
EuPnl & odv.
MENIIITIOZX: “Ev ért 70 BapvTaTov o udAnys éxet.
EPMHX: Ti, & Mévimrme;

MENIIIIIOX: KoAakeiav, & ‘Eputj), moAda xpnowuevcacav
avT® €v 7@ Biw.
OIAOZ000X: Ovkodv kai ov, & Mévimrme, amdobov THv

3 /’ AN ’ \ \ ¥ \ 1 ~
erevlepiav kal mappnoiav kal 70 dAvTov kal TO yevvalov

\ \ ’ /7 ~ -~ k24 -~
Kal TOV YéAWTA: Uovos yolv TV dAAwY yeAds.

d\vmros, -ov: without pain éuBaive: to step in

dvatelvw: to stretch up, hold up émaipw: to lift up and set on
amode\dw: to be cowardly Odvaros, o: death

amotifnus: to put away, stow away kdfapua, T6: trash

adaipéw: to take from, take away from KoMakeia, 1): flattery, fawning

Blos, ¢: life pdA, 1): an arm-pit

yeddw: to laugh at (+ gen.) pérwmov, T: a brow, forehead
yélws, yé\wrtos, 6: laughter HUKPOs, -d, -0v: small, little
yewvaios, -a, -ov: noble ovkody: therefore, then, accordingly
yobw: at least then, at any rate, any way oppus, 7): an eyebrow

daxpiw: to weep, shed tears Tappnola, 1: freespokenness, openness,
els, pla, &v: one frankness

\evbepia, 7: freedom, liberty xpnowevw: to be useful to (+ dat.)

amoféuevos: aor. part. mid., “having put away”

dpéwpas: aor. subj. of dpatpéw after BovAer, “do you wish that I should remove”

émijprev: perf. of émaipw, “he has lifted them”

ovk olda éd’ Srw: parenthetical, “I don't know for what purpose”

avaTelvwv: pr. part. circumstantial, “strezching himself”

&uPnl.: aor. imper., “step in!”

xpnowedoacay: aor. part. acc. f. agreeing with kohaxelav, “Hattery, having been
useful”

dvra: pr. part. causal, “since they are light”

amdlov: aor. imper., “put away!”
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Lucian

EPMHX: Mndauds, aAa kat éxe TadTa, kodpa yap kal

/4 k4 b4 \ \ \ /4 /4
TAVY €Vpopa OVTA KAl TPOS TOV KATATAOUY XP1oLud.

\ 3 e/ \ A) kd /’ -~ 3 /’ \ ’
kal 0 pTwp 0¢ ov amoblov TV pnuaTwy ™Y TocavTYV

amepavToloyiav kai avTilbécers kal mapiodoes kal

mepLodovs kal PapBapiopovs kat Ta dAAa Bapny TV

Aoywv.

PHTQP: "Hv 800, amorifeuar.

EPMHZX: Ed éxer: ddote Ave 74 amdyewa, v amofdlpav

E) /’ \ 3 ’ b ’ ’ \ ¢ /’
(ZVGAO)I,LGG(I, TO ayyKvpLov CLVGO"IT(ZO'Q(J), TTETAOOV TO LOTLOV,

W o ~ b\ ’ > ~ ’ > A
etlvve, & TopOued, 70 TYOAAOV: eDTAODUEY. T otudeTe,

5 ’ \ ’ e ’ N e > ’ 1
@ paralol, Kal LAaAoTa o GAooodos av 0 apTiws TOV

Tywva dednwuévos;

aykvptov, 76: a small anchor

avapéw: to take up, raise

avaomdw: to draw up, pull up

avtifleats, -ews, 7: antithesis
amepavToloyia, 7): interminable argument
amofdfpa., 7): a gangway

amdyawov, 78: cable holding ship to land
amotifyue: to put away, stow away
aptiws: completely, perfectly
BapBapiopds, o: barbarism, a foreign word
Badpos, -eos, 76: weight

didw: to cut off (a beard)

evfivw: to guide straight, direct

evm\oéw: to have a good sailing voyage
elipopos, -ov: well or patiently borne

7jv: see! see there! lo!

toTiov, T6: a sail

KaTdmAoos, 0: a sailing along

Kotigos, -1, -ov: light, nimble

Me: to loose

pdTaLos, -a, -ov: vain, empty, idle, trifling
undauds: in no way

oiudlew: to wail aloud, lament

7ravv: altogether, entirely

maplowots, -€ws, 1): an even balancing of the
clauses

mepiodos, 1: a periodic sentence
merdvvupe: to spread out

7mddAwov, 79: a rudder

mropluevs, -€ws, o: a ferryman

TWywv, -wvos, o: a beard

pfipa, -atos, 76: a word, speech

piTep, -opos, o: a public speaker, pleader
T0G0DTOS, -avT, -0bT0: so large, so tall
xp1jowos, -1, -ov: useful

5 Y . «e . 117,
€v €xer: it is we

avedwdpeba: aor. subj. of avaipéw hortatory, “let’s raise up!”

aveomdofw: perf. imper. 3 s., “let the anchor be raised!”

mréracov: aor. imper. of merdvvupt, “spread out!”

edmho@pev: aor. subj. hortatory, “let’s have a good sail!” i.e. bon voyage!

0 ... dedywpévos: perf. part. pass. of Odw, “he who has been shaved”



Dialogues of the Dead

OTAOXZ0D0X: “O7e, & Epuij, alavarov dunv v Joxny
VTApXEL.

MENIIIIIOX: Wevderar: dANa yap éotke Avmeiv avTov.

EPMHZX: Ta mola;

MENIIIIIOX: “O1t unmkére devmvioer molvreli] Oeimva
punde vikTwp €fiwv dmavras Aavlavwy T4 watio TNV
KEGAA)V KATENOAS TEPLELOW €V KUKAW TA XOUALTUTELQ,
kal €mbev é€amardv Tovs véous €mi Tf codia apyvpLov

A\eTar: TadTa Avmel avTov.

OTAOZ0DPOX: XV yap, & Mévimrme, ovk dxly amolavdv;

dfdvaros, -ov: undying, immortal Keppah, 0: a head

amofjokw: to die off, die KUKAOS, 0: a ring, circle, round
apydpuov: a piece of silver, a silver coin Aavfdvew: to escape notice
dxBouau: to be grieved Avmrée: to distress, grieve
devmvéw: to make a meal pnkért: no more, no longer
detmvov, 7d: the principal meal, dinner vikTwp: (adv.) by night
éfamardw: to deceive or beguile thoroughly Tolos, -a, -ov: of what sort?
&erpu: to go out ToAvTeNIs, -€s: very expensive, very costly
&owe: to seem oodia, 7: skill

éwlev: from morning vmdpxw: to begin, exist really, be
ipdTiov, T6: an outer garment, a cloak XapouTumetov, T6: a brothel
KaTetNéw: to wrap up Peddw: to cheat by lies, beguile

e v . . . « »

87u ... Gounv: answering the previous question, “because I thought

Puxny vmdpyew: pr. inf. in ind. st. after dunv, “that the soul was immortal”
dAAa: acc. subject of Avmrely, “seems that other things grieve him”

unde ... meplewow: fut. of mept-€pxouar, “nor will he go around the brothels”
ébaw: pr. part. supplementing Aav@dvawv, “secretly going out at night”
KaTe\joas: aor. part., “having wrapped his head”

éfamardv: pr. part., “deceiving”

Mjiferau: fut of AauBdvw, “no longer will he take money”

k 1A k4 <« . . »
amoflavdv: aor. part. suppl. after dxfy, “do you not grieve about dying
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Lucian
MENIIITIOX: s, 0s éamevaa émt Tov OdvaTov kaléoavTos
undevds; aiAda petalv Adywv oV Kpavyi] TS AKOVETAL

Womep TwdV amwo yis BodvTwy;

EPMHZ: Na(, @ Mévumrme, odk ad’ €vds ye xbpov, AN’ of uév
b \ b ’ 7 v ~ ’
€s ™)y ékkAnoiav ovveAdovTes douevor YeADOL TAVTES
b \ -~ /’ / \ e \ 3 ~ ’
emt 7@ Aaumiyov avdrw kal 7 yuvn adTod cvvéxeTar
TPOS TAV Yyuvak®v kal 7o Tawdia veoyva 6vTa ouolws
kaketva Vo TOV maidwv BaAeTar aplovois Tots Aiblots:
dA\\ot 8¢ AépavTov Tov piTopa émawotow v kvt

> ’ ’ ’ 3 \ /7 ’ \ \
émragiovs Adyouvs debiovra émt Kpdrwve TolTw. kal v

axovw: to hear Aos, 0: a stone
dopevos, -1, -ov: well-pleased, glad perafy: betwixt, between
Y . . , o
d¢lovos, -ov: ungrudging, plentiful vai: yes indeed
BdA\w: to throw veoyvds, -1, -6v:
’ o . .
Bodw: to cry aloud, to shout Suowos, -a, -ov: like, resembling
yuvij, -aukds, 7): a woman mradlov, 76: a child
els, pla, &v: one mals, maudds, o: a boy
, ) < . .
ékkAnota, 1): an assembly priTwp, -opos, o: a public speaker, pleader
émawéw: to approve, applaud, commend Zucvddv, -ovos, o: Sicyon, near Corinth
émrdeios, -ov: over a tomb ometdw: to hasten, quicken
KaAéw: to summon ouvépyopau: to come together
Kpavyr, 1): a screaming, shrieking, shouting ovvéyw: to hold together
Aapmiyos, 6: Lampichus X®pos, o: a place

méos: “how (could I)?”

0s éomevoa: aor., ‘I, who hastened toward death”

kaAéoavTos: aor. part. in gen. abs., “no one summoning me”

Bodvrwv: pr. part. in gen. abs., “as though some were shouting”

ovveNJdvTes: aor. part., “having gathered”

ovvéxeras: pr. pass., “his wife is being held”

TPOS TAV Yuvatk@v: expressing agency, “is captured by the women”

aglovors Tots Aiflots: dat. of means, “being struck with plentiful stones”

diebidvra: pr. part. acc. of dua-ef-€pyopar, “Diophantes as he is going through” i.e.
narrating
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Dialogues of the Dead
Aia ye 1 Aapaciov pjp kwkvovoa é€apxer Tot Oprvov
o ywvaifiv éml 7@ Aapacia: o€ 8¢, @ Méwmmme, ovdels
dakpvet, kall Novyiav 8¢ ketoar povos.

MENIIITIOX: Ovdauds, aA\’ akovon TdV K@y per
OALYOV WPUOUEVWY OIKTLOTOV €T €UOL KAl TAV KOPAKWY

’ ~ ~ 3 7 7 /7 ’
TUTTTOUEVWY TOlS TITEpOls, omoTav ovveAlovTes BamTwaot
€.

EPMHZX: Tevvadas el, & Mévimrme. aAX’ émel kaTamemAevkapey
e ~ ¢ ~ \ k24 \ \ /4 3 ~
Nuels, vuels pev dmire wPos 70 Owkaoripiov evleiav
) ’ ooy > \ \ \ 3 \ k4
€Kkeivny TPOLOVTES, €yw O¢ kal o mopOueds dAAovs

perelevoduela.

, P .
KUV, KUVos, 0: a dog

Kwkdw: to shriek, cry, wail

perépxouar: to go among, along or back

wiiTp, wiTepos, 1j: a mother
oikTLoTOS, -1, -0v: most pitiable, lamentable

.
dakotw: to hear

yewvddas, 6: a noble

Aapagsias, 6: Damasius

dikaoripiov, 78: a court of justice

et ..

éfdpxm: to make a beginning of (+ gen.)

evbis, -€la, -U: straight omérav: whensoever (+ subj.)

novxia, 7: stillness, rest, quiet

OdmrTe: to bury

Opfjvos, o: a funeral-song, dirge, lament
kaTamAéw: to sail down

ketpae: to be laid

kdpaé, -akos, o: carrion-crow

ovdauds: in no wise
mpoépyopar- to advance
TTEPOV, TO: feathers
ouvépyouat: to gather
TUTT: to beat, strike, smite
wpvouar: to howl

keioat: “only you lie in peace”
k / « . »
axovoy: fut., “you will hear” + gen.

y 2 ’, Ve « . 9
wer’ OAéyov (sc. xpdvov): “after a short time

omoTay ... 0dmrwor: pr. subj. in general temporal clause, “whenever they bury me”

ovveNddvTes: aor. part., “having gathered’

katamemAevkaper: perf., “since we have sailed down” i.e. we have arrived

k4 . <« '9)
dmire: aor. imper., “you (all) go!

evfetav éxelvn (sc. 88ov): acc. of extent, “advancing along that straight path”

peredevoduela: fut. of perépyopar, “we will go back for others”



Lucian
MENTIIITIOX: EdmAoeire, & Epuij: mpoiwuey d¢ kai nuets. ¢
o8 b4 \ /’ ~ ~ /’ \ \
oDV €Tt kal uéAAeTe; mavTds dikaobijval denoel, kal Tas
kaTadikas paciv elvar Bapelas, Tpoxovs kal Aiflovs kat

yomas: devxOrioerar 8¢ o éxdaTov Bios.

Hermes bringing a soul to Charon.

(From a Roman Lamp.)
Bapvs, -€ta, -¥: heavy ebm\oéw: to have a good voyage
Blos, o: life karadikn, 7): a punishment, fine
Yy, -mros, 1: a vulture Adfos, o: a stone
deikvupu: to bring to light, display, exhibit péA\w: to be about to do
dukd{w: to judge, to give judgment on TPoxOs, 0: a wheel

ékaoTos, -7, -ov: each one

mpotmuev: pr. subj. hortatory of mpo-€oxouar, “let us advance”

7( ... peAere: addressed to the other souls, “what are you waiting for?”

ducaoOijvas: aor. inf. pass. after defjoer, “necessary to be judged”

Tas katadikas elvaw: ind. st. after paoly, “say that the punishments are”

Tpoxovs kal Afovs kai yimas: forms of torture for, respectively, Ixion, Sisiphys,
Prometheus

deryOnjoerar: fut. pass. of delkvupe, “will be revealed”
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11 (21). Crates and Diogenes

Crates and Diogenes observe the folly of legacy-hunters and note that no one
seems to wish to clamor for the inheritance they offer: virtue.

KPATHZX: Moipiyov 7ov mAovowov €yivwokes, @ Awdyeves,
TOV mdvv mAovowv, Tov €k Kopvfov, Tov Tas moAAas
oAkddas éxovra, o0 aveos ApioTéas, mAovotos Kal

3 1 k'4 \ € \ 3 ~ > 7 3 / k4 2
av70s wv, 70 Ounpwkov éxetvo eiwle émAéyew, «i p
> /4 29 N \ /’
avdewp’ 1) €y oé.»

AIOTENHZ: Tivos évexka, & Kparys;

. . N
avaeipw: to lift up émAéyw: to repeat

aveids, o: a first-cousin, cousin Képwhbos, 6: Corinth

Apwotéas, o: Aristeas Moipixos, 6: Moerichus

ywdokw: to get to know OAkds, -ados, 1): a merchant ship

4 . s .

& w: to be accustomed Ounpuxds, -1, -6v: Homeric

&vexa: on account of (+ gen.) 7Aovowos, -a, -ov: rich, wealthy, opulent

Crates (365 — 285 BC) of Thebes was a Cynic philosopher, the teacher of Zeno of

Citium, the founder of Stoicism.
Diogenes of Sinope, founder of Cynic philosophy (412 -- 323 BCE)

Antisthenes (445 BCE — 365 BCE) was a Greek philosopher and a pupil of Socrates.
He adopted and developed the ethical side of Socrates’ teachings, advocating
an ascetic life lived in accordance with virtue.

TOV ... TOV ... TOV: a series of attributive phrases modifying Moipeyov, “the rich one,

»

etc.
ol aveyuds: “whose nephew, Aristeas”
avTos dv: pr. part. causal, “since he (Aristeias) himself was”
eicdfer: plupf. of &ew with the force of an impf., “he was accustomed to” + inf.

70 ‘Ounpucdv: “that Homeric line,” lliad 23, 724, where Ajax and Odysseus wrestle
inconclusively

dvdewpe: pr. imper., “either you /iff me!”
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Lucian
KPATHX: "Efepdmevor aAAlovs Tod kA1jpov Evexa €xdTepos
4 ~ 4 \ \ /4 > \ \
nAuidTar Ovres, kal Tas Owabikas €s 1O Pavepov
b 2, 3 ’ 1 (3 ’ 3 /
ériflevro, Apworéar uev o Moipiyos, et mpoamolavor,
’ > \ ~ € ~ / ’ \ 3
deomoTyv adieis TV €avrod wdvTwy, Moipiyov de o
Apioréas, el mpoameNfor avTod. TatTa uév €y€ypamro,
ot ¢ éfepamevov vmepBallduevor aAAAovs 71 koAakeiq.
Kal oL UAVTELS, Ol T€ A0 TAOV dOTPWV TEKLALPOUEVOL
7O p€A\ov of 7€ amo TAOV ovelpdTwy, ds ye Xaldalwv

maides, aAlla kai o Ilvbios adTos dprt uwev Apiorég

aAMjAwv: of one another KoAakela, 1): flattery, fawning
dpTu: just now UavTIS, -€ws, 0: a seer, prophet
¥ ’ 2’
doTpov, TO: a star uéAw: to be about to do
s . M .
aginue: to discharge, leave ovetpos, o: a dream
ypdw: to write mals, madds, o: a child
deomdT)s, -0v, 6: a master mpoamépyopat: to go away before
Suabhjrn, 1: a disposition, will mpoamofjokw: to die before or first
” v p .
€iTe ... eire: either ... or IW6uos, -a, -ov: Pythian
ékdTepos: each of two Tekpaipopal: to estimate
évexa: on account of Tifyue: to set, put, place
NAkLdTNS, -0v, 6: an equal in age vmepBdAAw: to outdo, throw over
Oepamevw: to be an attendant, do service ¢pavepds, -4, -0v: visible, manifest, evident

KAfjpos, -0v, 6: an inheritance

€0epdmevov: impf., “they used to serve each other”

NAkiTae: nom. pred., “each being equal in age”

els 70 pavepov: “they placed into plain sight”

Apworéav uév 6 Moipexos ... Moipeyov 8¢ 6 Apioréas: parallel clauses, “Moerichus
leaving Aristeas. ... Aristeias leaving Moerichus”

el mpoamofdvou: aor. opt. in past general protasis, “if ever he died first”

deomdm: acc. pred., “would leave Moerichos master of his things”

aguels: pr. part. representing the impf. indic. in the past general apodosis, “he would
leave”

el mpoaméNou: aor. opt. of mpo-amo-épxopat, also in past gen. protasis, “if ever he
would go away first”

éyéypamro: plupf., “these had been inscribed”

7O péAov: pr. part., “the future”

XaAdaiwv: the Chaldeans were famous astrologers
o II¥Bos: “the Pythian himself” i.e. Apollo

dpTi pev ... dp7e 8é: “at one time ... at another”
mapetye: impf., “were providing X (acc.) to Y (dat.)
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~ | /’ k4 \ ’ \ \ /4
mapeixe 70 kpdTos, dpti 8¢ Mowpixw, kal Ta TdAavTa
[N \ > \ > -~ ~ 9 5 9 ¥ ~
moTE UtV €Tl €xelvov, viv & €m Eppeme ToDTOV.
AIOTENHZ: T¢ odv mépas é€yévero, & Kparns; akoboar yap

aéuov.

KPATHY: "Apdw telvdow éml pids fuépas, ol 8¢ kAfjpor
es Evvouiov kat Opacvrdéa mepiijAlov dudw ovyyevels
ovTas ovde TWTmoTE TpouavTeEvouévovs ovTw Yyevéalar
Tabra: dwamAéovtes yap amo Likvdvos e€s Kippav kata

p€oov TOV TOpov TAaylw TepLmecovTes TG lamuyt

> /’
aveTpanmoav.

akovw: to hear mapéxw: to furnish, provide, supply
Y, N ’ ’
dudw, ot: both mépas, -aTos, 70: an end
avarpémm: to overturn, upset TepLépyopat: to go round
¥, . Vs
dfios, -a, -ov: worthy of (+ inf) mepumimrTo: to fall around, so as to embrace
StamAéw: to sail across wAdytos, -ov: placed sideways, slanting,

V! p Yy g
els, pla, év: one aslant

3 13 . ’ (.
Edvdueos, 6: Eunomius TIOPOS, 0: a passage
Népa, 1: a day mpopavTedopal: to prophesy
,
B®pacvkiijs, 6: Thrasycles TWTOTE: ever yet
Tamv, -vyos, 6: the NW or WNW wind pérw: to incline downwards, to sink, fall
Kippa, 7: Cirrha, the port for Delphi Zkva, -ovos, o: Sicyon, near Corinth
,
KpdTos, -€os, 70: strength, might ovyyevijs, -€s: related
7 7

péaos, -1, -ov: middle, in the middle Ta\avTov, 76: a balance

T0TE eV ... v §’: “now to this one ... now to that”

éppemre: impf., “would sink” i.e. the balance would tip

axoboau: aor. inf. epexegetic, “worthy zo hear’

Telvaow: perf., “both died”

meptijAdov: aor., “went around (to)” i.e. devolved to

dvTas ... mpopavTevopévous: pr. part., “being related and not being predicted”
yevéolav: aor. inf. after mpopavrevouévous, “predicted that these things would

happen”
mAayiw: dat. of manner, “in a sideways fashion”
TepumeddyTes: aor. part., ‘having fallen in with” + dat.
averpdmmoay: aor. pass. of dvarpémw, “they were overturned”
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Lucian
ATOT'ENHZX: Ed émoimoav. fueis 8¢ omdTe év 74 PBiw Tuev,
3 \ ~ 3> ~ \ 3 ’ v 3 7
o0&V ToLolTOV €vevooiper Tepl AANMJAWY: 0UTE €yd) TOTE
> 14 3 ’ kd ~ 4 ’ -~
noéauny Avriclévnyy amobavelv, ws kAypovounoarut Tis
Baknplas avTod - elxev 3¢ TAVV KapTEPAV €K KOTVOU
/7 k4 > \ 3 4 3 ’

mowmoduevos - ovrte olpar ov 0 Kparns emeluuers

~ kd /’ b -~ \ ’ \ \
kAnpovouety amollavovros €uod Ta kTHpaTa Kal TOV

2, \ A /4 /4 ’ / L4
wilov kal T mipav xoivikas dvo Béppwy Exovaav.

KPATHX: Ovdév ydp por TodTwy éEder, aAN’ ovdé col, @

Awdyeves: a yap éxpijy, 0V 7€ AvTioBévous ékAypovounoas

) , . - - P -
Avriotévns, 6: Antisthenes KTTjua, -a70S, TO: a possession
amofvjokw: to die off, die oluat: to suppose,

Baxmypla, 1: a staff, cane omdre: when

dvo: two 7dvv: very

éwoéw: to consider, have in mind mjpa, i: a wallet, scrip

; ; . ) o e L

émbupéw: to desire (+ inf) 7ilfos, 6: a wine-jar

eliyopai: to pray, offer prayers mow: to make

0épuos, 6: a bean TotoBiTos, -avT, -ob7o: such as this
KapTePds, -d, -0v: strong xotnf, -ucos, 1): a dry measure, a pint
rAnpovopée: to inherit (+ gen.) XP1]: it necessary

, . . .
KOTWoOS, 0: a wild olive-tree

Antisthenes: c. 445 BCE — c. 365 BCE) was a Greek philosopher and a pupil of
Socrates. Antisthenes first learned rhetoric under Gorgias before becoming an
ardent disciple of Socrates. He adopted and developed the ethical side of Socrates’
teachings, advocating an ascetic life lived in accordance with virtue. Later writers
regarded him as the founder of Cynic philosophy.

€0 émoipoay: “they did well,” ironic

évevooluev: impf., “we were not considering”

noédunv: aor., “I did not pray”

amolfaveiv: aor. inf. in ind. st., “pray that A. would die”

s KAnpovoprjoaiyut: aor. opt. in purpose clause, “so that I would inherit” + gen.
kapTepav: acc. pred., “having made it strong”

Tomodpevos: aor. part., ‘he having made it’

oUre oluau: parenthetical, “I suppose”

amofavdvros: aor. part. in gen. abs., “me having died”
o08¢&v: adverbial, “not at all”

€xAnpovdumoas: aor., “you inherited X (acc.) from Y (gen.)”
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\ > \ ~ ~ ’ \ /’ ~ ~
kal éyw 0ob, moAAD pelw kal cepvotepa Tis llepodv

dpxfs-

AIOTENHZX: Tiva tatra ¢ijs;

KPATHE: Sodiav,

erevlepiav.

aUTdpkeLav,

ajlewav, mappnoiav,

AIOTENHZX: N7 Aia, pépvnypar todrov dwadefduevos Tov

~ \ / \ \ v ’ /4
mAobTov mapa AvTiofévous kal ool ért TAeiw kaTa i dv.

KPATHZX: AXNX’ ot dAAot u€rovy TV TOLOUVTWY KTUATWY

kai ovdets €flepdmever Nuas kAnpovounoew TPOoSoKGV,

3 1 \ ’ 4 b4
€s 8¢ 70 ypvalov wdvTes EBAemov.

apeléw: to have no care for, be neglectful of
apxn, 1: an empire

adrdpkea, 1): independence

BMémw: to see, look at

Suadéyopar: to receive one from another
&evlepia, 1: freedom, liberty

kaTadeimw: to leave behind

KTfjpa, -aTos, T6: a possession
ppvijoropad: to remember

Tappnola, 1: openness, frankness
Tlépoms, o: a Persian
TAelwv, TTAetov: more
mAobTos, 0: wealth

2 .
mpocdokdw: to expect (+ inf)

’ 4 !

Oeuvds, -1, -0v: revered, august, holy, awful
gogia, 7: skill, wisdom
Xpvoiov, T6: a piece of gold

7oAAG: dat of degree, “more by much”

Ths apxfs: gen. of comp. after oeuvdrepa, “more revered than the empire”

pépvmuae: perf., “I remember” + part.

duadefdpevos: aor. part. supplementing péuvnuat, “remember having received”

mAelw (=mAelo(v)a): acc. pl., “more things”

KaTa\urdiv: aor. part. also after pépvmuar, “remember having left to you”

Nuérovy: impf., “they didn’t care for” + gen.

rk\npovopricew: fut inf. after mpoodokdv, “expecting to inherit’



Lucian
AIOTENHZX: Eikotws: o0 yap eixov &bOa défawro Ta
~ ’ e ~ ’ e\ ~ ’

ToladTa map NU@V deppunkdTes Vo Tpudijs, kabdamep

\ \ ~ ’ 4 k4 \ 3 /7
Ta oampa TAV BallavTimv: doTe €l moTe kal éuPalot Tis

> > \ N ’ N ’ N b V4 3 /
€s avTovs 1) codlav ) mappnoiav i aAleav, éEémimTer

3 \ \ /’ ~ / /’ > /
evfvs kat diépper, Tob muluévos oTéyew ov duvauévov,

BaAAdvTiov, 7d: a bag, pouch, purse &ba: there

déxopar: to receive kaldmep: just as

duappéw: to flow through by, -évos, o: the hollow bottom of a cup
Svapac: to be able (+ inf) oampds, -d, -6v: rotten, putrid

eixdTws: in all likelihood, naturally o7éyw: to keep within

éxmimTo: to fall out Tpudn), 1j: softness, delicacy, daintiness

éufdMw: to throw in, put in

&ba défawvro: aor. opt. pot. in relative clause, “they did not have (anything) where
they could receive”

dieppunkdres: perf. part. of dappéw, “having allowed to flow through” i.e. having
become leaky

Ta oampa: “just like the rotten parts of purses”
€l ... éufdMou: aor. opt. in past gen. protasis, “if anyone ever put into them”

ééémarrer kal diépper: impf. in past gen. apodosis,  they always fell out and flowed
through”

o0 duvauévou: pr. part. in gen. abs., “the bottom 7ot being able t0” + inf.

General Conditions
A present general condition has éav (Attic fjv) + subj. in the protasis; present
indicative in the apodosis:
N 7 \ ’ \ I ~ ’ 3 ’ ’
fjv 8¢ moTe Kal dpvowpua kal Tpooevéykw TP oTduaTL, 00 Ppldvw PBpéfas
k4 by A~ « . . . .
dkpov 70 xethos: “And if ever (i.e. whenever) I draw and bring it to my
mouth, I do not manage to wet my lip.”

However, Lucian often uses the optative in the protasis of such conditions,
especially when the premise is unlikely to be fulfilled:
008év dpelos, el émutifrarue: “It is no use, if (ever) I stoop.”
A past general condition has €/ + the optative in the protasis; imperfect
indicative in the apodosis:
v \ 7 3 3 \ N ’ N s N > 7
€l oTe Kkal éuPdAot Tis s avTols ) cogiav §) mappnoiav § djfeiav,
ebémmrer e0lds kal diépper: “If anyone ever put into them wisdom or
frankness or truth, they would immediately fall out and drain through.”
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oiov 1L maoyovow at 700 Aavaod adTar maphévor €s ToOV

/ 7, > ~ . \ \ ’ b ~
reTpummuévov milov émavriotoal: 70 3¢ xpvoiov 0dotiat

\ ¥ \ / ~ 3 4
kat ovvéL kal waon unxavij EpvarTov.

KPATHZX: Ovkobv fueis pev é€opev kavratla Tov mAobrov,

e \ > \ / /’ \ ~ k4 ~
ot 8¢ oBolov 1éovor kopilovres kal TobTov dxpt TOD

moplucws.

dxpe: up to (+ gen.)

émavtAéw: to pump over or upon, pour over
fikw: to have come, be present, be here
ropdw: to take care of, provide for

pmxavy), 7: an instrument, device

6BoAGs, 6: an obol

6dovs, -0vTo0s, 0: a tooth

olos, -a, -ov: the sort of thing

o .
€, -vyos, 6: a talon
ovkobv: therefore, then, accordingly
mapBévos, 1): a maid, virgin
mifos, o: a jar

, 0, .
Tropluevs, -éws, o: a ferryman
TpUTmdw: to bore, pierce through

vAdTTw: to keep watch and ward, kee
p p
guard

olov 7t mdoxovow: “such a thing as they suffered”

at 700 Aavaod: the daughters of Danaus killed their husbands on their wedding night
and were condemned to carry water in Hades with leaky jars

Terpumuévor: perf. part., “into the perforated jar”

3> ~ > 7 <« . »
émavtAoboai: pr. part. nom. f. of ém-avtAéw, “pouring over

6dotdor, etc.: dat. of means, “guard with their teeth, etc.”

épvharTov: impf., “they (men in general) are accustomed to guard”

&fopev: fut. of éyw, “we will have”
= R « »
kavtavla (=kal évratlfa): “even here

kopilovtes: pr. part. supplementing 7jovot, “they will come bringing”



12. (25) Alexander, Hannibal, Minos and Scipio

Three of the greatest generals debate which of them deserves the pride of place
before Minos the judge.

AAEEANAPOZX: "Euce det mpokexpiolar oov, & AiBv: auelvwv
Yap eLuL.

ANNIBAZ: Ov pev odv, aAX’ éué.

AAEEANAPOZ: Ovkodv 0 Mivws dikaodrw.

MINQZX: Tives 6¢ éoTé;

AAEEANAPOZ: Odros pev AvviBas o Kapyndovios, éyw dé
ANéEavdpos o D\imrmou.

MINQZX: N7 Ala évdofol ye auddTepor. dAAa mepl Tivos vuiv
7 €pts;

AAEEANAPOZX: Tlept mpoedpias: ¢noi yap odTos auelvwy

yeyevijolar oTpatnyds éuod, éyw 8¢, womep dmavtes

ANé€avdpos, o: Alexander (the Great) Kapyndévios, -1, -6v: Carthaginian
duelvav, -ov: better, abler, stronger, braver A{Bus: a Libyan (here Hannibal)
aupdTepos, -a, -ov: both of two Mivws, 6: Minos, judge of underworld
AwviBas, 6: Hannibal, the Carthaginian ovkobv: therefore, then, accordingly
general mpoedpia, 1): the privilege of the front seats
dmas, draca, dmav: quite all mipokpivw: to choose before others, prefer
ducd{w: to judge, to give judgment on oTpaTyds, 6: a general
&dofos, -ov: of high repute ®u\irrmros, 6: Philip of Macedon, father of
épis, -dos, 7: strife, quarrel Alexander the Great

mpokekpioBar: perf. inf. after 8et, “it is necessary for me t0 be preferred”
dwkaodrw: aor. imper. 3. s., “let Minos judge!”

yeyevijoOau: perf. inf. in ind. st., “says that he has become” i.e. that he is
@omep dmavtes ivaow: parenthetical, “as all know”
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L4 Ll \ ’ ’ 5 \ ’ by ~
ioaow, obxlL TOUTOU uovov, dAAQ TAVTWY GXEOOV TOV

LR Y ~ ~ \ ’
PO €uod Pnut deveykelv Ta moéuLa.

MINQZX: Ovkody év uéper €kaTepos elmaTw, oV 8¢ TPADTOS O

AiBus Aéye.

ANNIBAZX: €v pév Tobro, d Mivws, wwvaunv, 67t evradla kat
™y ‘EANada ¢pwviy éféualiov: wote ovde TavTy mAéov

? s s ’ QL ’ ’ s ’,
0D7T0S €véykaiTo pov. ¢pnul 8¢ TouTovs mdAwoTa émalvov

kd /’ ) 174 \ \ 3 i ~ b4 (74 > \ /’
aiovs elvat, 6oot 70 undév €€ apyxijs dvtes Suws €mi puéya

’ 2 e ~ ’ / ’ \
mpoexwpnoay O’ avTdv dvauiv Te meptPalduevor kal

déuos, -a, -ov: worthy of (+ gen.) pépos, -€os, TO: a part, share

apxn, 1: a beginning ovivmue: to profit, derive benefit from
Swadépw: to surpass (+ gen.) TrepydAw: to wrap round

Svaus, -ews, 1): power, might, strength mMéwv, mAéov: more (comparative of oAYs)
elmov: to speak, say (aor.) ToAéutos, -a, -ov: of or belonging to war
€ls, pla, &v: one 7pd: before (+ gen.)

€xdTepos: each of two, either, each singly mpoxwpéw: to go or come forward, advance
éxpavfdve: to learn thoroughly TPE@TOS, -1), -ov: first

‘EAXds, -ados, 7: Greek (language) oxedov: close, near, hard by, nigh

&mawos, o: approval, praise, commendation dwr), 1: a language

wdMeoTa: especially

ovxl ToUTOV VoV, dAAA: “not only this one, but also”

dweveykeiv: aor. inf. of Sta-dépw in ind. st. after e, “1 claim thar I surpass” + gen.
7@ moAéua: acc. respect, “with regard to war”

elmdTo: aor. imper. 3 s., “let each one say”

wvdpny: aor., “I have benefited one thing”

811 ... é6ualov: in apposition to &v Tobro: “this, namely that I learned”

@OTE ... EvéykarTo: aor. opt. of pépw in result clause, “so that this one would nor
succeed”

Tav7y: dat. of cause, “because of this” i.e. language

TOUTOUS ... elvac: inf. in ind. st. after ¢mut, “I claim these to be worthy of” + gen.
doou ... mpoexdpnoav: aor., “these who advanced”

70 undév: nom. pred., “who being nothing”

3¢ avrdv (=éavtdv): through themselves”

mepyBalduevou: aor. part., “having wrapped around themselves power”
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” ’ > ~ o y % s 3y 2 > ’ s
déwoudofavtes apxijs. Eywy’ odv petr’ dAlywy e€opuioas és
\ > /7 \ ~ 4 N ~ 9 ~ ’
v IBnplav 70 mpdTov Umapxos v 7@ adeAdd peyioTwy
nébny dpiwoTos kpibeis, kat Tovs 1€ KeArifnpas elhov
\ ~ L /7 ~ € ’ \ \ ’ b4
kat l'alaTdv ékpaTnoa TV éomepiwy kal Ta peydia 6pn
4 \ 1 \ \ b 1 ¢/ /’ \
vmrepBas Ta mwept Tov Hpdavov dmavra katédpapov kat
E] /’ 3 ’ ’ /’ \ \ \
avacTATovS €TOINCA TOOAUTAS TONELS Kal TNV TedWNY
E) ’ 3> /’ \ / ~ ’ ~
Iraliav éxepwodunv kai péxpt 7@V mpoaoTeiwy THS

mpovyxovons molews MAOov kal ToooUTOUS ATéKTEWQ

adeldds, o: a brother
atpéw: to capture, conquer
dvdoTaros, -ov: evacuated
aidw: to think or deem worthy of
amoxTeivew: to kill, slay
dptoTos, -1, ov: best
apxn, 1: rule, command
TaAdrar, oi: the Gauls
doréw: to be reputed
éfoppdw: to set out to war
éomeplos, -ov: western

Hpdavds o: Eridanus River, the Po River in
Ttaly

‘IBnpia, 7: Iberia, in Spain
TraXia, 7: Traly

KaTaTpéxw: to overrun

KehriBnpes, ot: the Celtiberians
kpatéw: to defeat (+ gen.)

Kptvw: to pick out, choose

péxpe: up to (+ gen.)

OAlyos, -1, -ov: few, small number of
&pos, -€os, T: a mountain

7edwds, -7, -ov: the level part, the plain of
TONS, -€ws, 1): a city

mpodoTeov, Td: the outskirts of a city
7poéxw: to be before, to surpass
Tog0DTOS, -a¥TN, -0B7T0: SO many
Tmapyos, 6: commanding under (+ dat.)
vmepPaivw: to step over, mount, scale
Xewpow: to master, subdue

dafavres: aor., “having become reputed worthy of” + gen.

éfopuwijoas: aor. part., “having set out (to war) against”
7@ ddeAd@: “to my brother,” i.e. Hasdrubal, the brother-in-law of Hannibal

nédbny: aor. pass. of dfiéw, “I was deemed worthy of” + gen.

kptlels: aor. part. pass. causal of kptvw, “because I was judged to be best”

eldov: aor. of aipéw, “I captuered”

TAV €omeplwv: attributive, “the Gauls, the western ones” as opposed to the Galatians

in Anatolia

vmepPas: aor. part., “having crossed over the great mountains (the Alps)”

4 / <« »
katédpapov: aor. of kaTa-Tpéyw, ‘I overran

avaordrovs: acc. pred., “I made so many cities evacuated,” i.e. made them empty

éxetpwodumy: aor. mid., “I subdued”

mpovxovons: pr. part. of mpo-éxw, “the outskirts of the surpassing city” i.e. Rome

améxrewa: aor., “I killed so many”
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~ e / L4 \ ’ 3 ~ ’
ptds Nuépas, @aTe Tovs dakTUAlOVS aVTAV pedipvors
ATOUETPTOAL KAl TOVS TOTALOVS YEGUPDTAL VEKPOLS. Kal

~ /’ b4 L4 v e\ 3 ’
Tabra wavra émpafa odre Apuwvos vios ovoualouevos
olte Oeds elvar mpoomolovuevos 1) évimvia TiS unTPOS
deiwv, aAX’ dvlpwmos elval opoloydv, oTpaTnyols Te
Tols ocvveTwratols avreeralduevos kal oTPATIWOTALS

~ /4 ’ 3 /4 \
TOIS UaXUWTATOLS OUpTAexouevos, ov Mndovs kat

b] /’ /’ e ’ \ 14
Appeviovs kaTaywvi{opevos vropevyovTas TPV SLWKEW

"Appwv, -wvos, 0: Zeus-Ammon piTp, pPnTPEos, 1): a mother

avreberalw: to try, to test vekpds, o: a dead body, corpse
amopeTpéw: to measure out, count ovopd{w: to name or address by name
Appevios, 6: an Armenian TTOTQUCS, O: a river, stream

yedupdw: to bridge over mpdrTw: to do

SakTiMios, 6: a ring zpiv: before (+ inf)

duebépxopar: to go through, to narrate Tpoamoéw: to make over to

Sudkw: to pursue oTPaTIYOS, 0: a general

évimiov, 76: a dream oTPaTITYS, -0V, 0: a soldier

nuépa, N: a day ovumAékw: to twine together, engage with
karaywvifopar: to prevail against, conquer (+ dat.)

pdyos, -os, -ov: warlike ovverds, -1, -ov: intelligent, sagacious, wise
p€duvos, 0: a measure, a bushel vids, 6: a son

M#dos, 6: a Mede, Persian Ymopedyw: to flee from under, shun

weds Nuépas: gen. of time within which, “in the course of a single day”

@OTE ... amopeTpiioal Kal ... yepupdoac: aor. inf. in result clause, “so that you could
count up ... so that you could make bridges”

vekpois: dat. of means, “I made bridges with corpses”

&mpafa: aor., “I did these things”

vids: nom. pred., “not by being named #be son” Alexander was declared the son of
Zeus-Ammon at the Egyptian oracle in the Libyan desert

TPOGTTOLOULLEVOS: pr. part. instrumental, “nor by being made to be”

Siebudv: pr. part. instrumental of Sua-e-Epyopar: “nor by narrating dreams”
opodoydv: pr. part. instrumental, “but by agreeing to” + inf.
avteferaldpevos: pr. part. instrumental, “by testing myself against” + dat.
ouuTAeKOuevos: pr. part. instrumental, “by engaging with” + dat.
katayww{dpevos: pr. part. instrumental, “by conquering” + acc.

vmopevyovTas ... mapadddvras: pr. part. circumstantial, “Medes who flee .. who hand
over to”

mplv dudkew: “before anyone chases”
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ApBridoe, oi: the city of Arbela

apx), - rule, empire

dpxw: to begin, to lead, to rule

avédvw: to make large, increase, augment
agloTnue: to step away, put away
Aapeios, 6: Darius I1I (380-330 BCE)
dlaura, B: a mode of life

éxrelvw: to stretch out

Odvaros, o: death

"Toads, o: the Issus River

peradiarrdw: to change one’s way of life
Mnduwkds, -1, -dv: the war with the Medes
pawpovéw: to slaughter

Vikdw: to conquet, prevail, vanquish

vik), 7): a victory in battle

6Aebpos, 6: a wretch

opwif, 1): an assault, attack, onset
mapadidmp: to give or hand over X (acc.) to

Y (dat.)
mapadapBdvw: to receive from
TaTP@OS, -a, -ov: of one’s father, inherited
mpookvvéw: to make obeisance, worship
ovAAapBdvw: to gather together, to arrest
ovuméaov, 70: a drinking-party, symposium
ToAudw: to be bold
Txn, 7): fortune
Pilos, 6: a loved one, friend
xpdopat: to use (+ dat.)

T@ To\NmjoavTe: aor. part. dat. ind. obj., “to the one who is bold”

mrapalaPov: aor. part., “having received”

noénoe: aor., “he increased”

Th .. opudj: dat. after xpnoduevos, “by having used #he force of fortune”

év’Ioo® 7e kat ApBitois: the battles of Issus (333) and Arbela (333), better known
as the battle of Guagamela, where Alexander defeated Darius

amooTas: aor. part. intransitive of dmo-lomyue, “he, having stepped away from” + gen.
mpookvveichai: pr. pass. inf., “to be worshipped”

néiov: impf., “he started demanding to” + inf.

peTedujrnoey: aor. of pera-duawrdw, “he changed his lifestyle to the Persian mode”

éuiawpdver: impf., “he started slaughtering his friends” most famously killing Cleitas in

a drunken brawl

ém Oavdre: “he started arresting them for death”
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ayafids, -1, -6v: good mraudela, 7: an education
dmraldevros, -ov: uneducated 7adevw: to educate, tutor
BdpBapos, -ov: barbarous mapéyw: to furnish, provide
Exuds, 17, -6v: Greek TaTpis, -idos, 1: a fatherland
émaMéw: to sail upon or over TroAéuios, o: an enemy
elryvwpdvws: affably, with equanimity Tpaypa, -aTos, 76: a deed, act
dudrs, -ov, 0: a private person, an pawdéw: to recite (epic poems)
individual coduoTis, -0, 6: an adept, a sophist
ioos, -7, -ov: equal to, the same as oTéMos, 6: equipment, navy
KaAAiwy, -ov: more beautiful Taxéws: quickly
ratadidlw: to condemn vmakodw: to hearken, obey
AuBim, 7: Libya, the north part of Africa $épw: to bear, endure
peraméumo: to send after (+ gen.) ¢vos, 1: natural qualities

“Ounpos, o: Homer

ém’ loms: “on equal terms with my country”
pereméumero: impf., “when she (my country) would send me against” + gen.

émmAevodrTey: aor. part. agreeing with modeplwv, “enemies who had sailed against”’
+ dat.

SudTv: acc. pred., “as a private citizen”

mapéoyov: aor., “I provided myself” i.e. surrendered himself
katadikaclels: aor. part. pass., “having been condemned”
Tfveyka: aor. of ¢pépw, “I endured the matter”

&v: pr. part., ‘I did these things while being a barbarian”
pawddv: pr. part., “neither reciting Homer”

mradevlels: aor. part. pass., “nor having been tutored by Aristotle”
T} pvoet: dat. after ypnoduevos, “having made use of narure only”
@: acc. respect, “these are the things for which”

Aefdvdpov: gen. of comp. after dueivewv, “better than Alexander”
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ayewvijs, -€s: ignoble
amokplvopos: to answer, respond
Baow\evs, -éws, o: a king, chief
yevvaios, -a, -ov: noble

yvcdpn, 7: judgement, intelligence
dtadéw: to bind round

duddnpa, -aros, 7d: a band or fillet
dwagépw: to be superior to (+ gen.)
dddokw: to teach

&owka: to seem

Opaats, -€ta, -¥: bold, impudent
ikavds, -1, -ov: becoming, befitting

kepad], 1: a head

AoTijs, -0d, o: a robber, plunderer
Maxkeddv, -ovos, 6: a Macedonian
olos, -a, -ov: what sort of

Suws: nevertheless

TAéwvy, mAéov: more

oepvds, -1, -0v: revered, respected
OTPATYYKGS, -1, -Ov: of or for a general
TUx, 7: fortune

¢njum, 1: fame, rumor

XP1]: it necessary

Makeddou: dat. of reference with oepvd, “respectable o Macedonians
d1edédero: plupf. of dua-8éw, “because he had bound his head”

oV un ... ddewev Gv: aor. opt. pot., “certainly he would not seem”

avdpos: gen. of comp. after dueivewv, “seem better than a man”

Kexpmuévov: perf. part. gen. agreeing with avdpds, “a man who has used” + dat.

mAéov Tjmep: “more than”

0 pev ... ov 8¢: “while he ... but you”
eipnkev: perf. of Myw, “he has spoken”

0vd¢ ws A{Buv eikds: part. of €owka, “not like a Libyan”
pnd&v (sc. Aéyew): “it was necessary (to say) nothing”

duddar: aor. inf. epexegetic after ikav), “sufficient ro teach”

€l ... dujveyka: aor. of dua-Pépw in ind. quest. after 8pa, “consider whether I was

superior to” + gen.
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ayamdw: to love, to be content with (+ part.)  kparéw: to be strong, defeat

amdlea, 1): destruction petépyopar: to go after

apxn, 1: rule, kingdom omdaoos, -1, -ov: as much as

yij, 1): earth mrapépyopac: to go by, arrive at

dewds, -1, -0v: fearful, terrible, dread, dire TrepLéme: to treat with great care

‘EX\ds, -ddas, 1: Greece oTparnyds, o: a general

émvoéw: to think on, set one’s mind on TapdTTw: to stir up, to trouble

1yéopac: to lead the way, to consider ¢poPéw: to put to flight, terrify

@npBaios, o: a Theban dovels, -€ws, 0: a murderer, slayer
kaTaleimo: to leave behind xewpoTovéw: to stretch out the hand (in order
kaTéyw: to hold fast, to compose to vote), to elect by voting

mapeNdwv: aor. part. of wapa-épyouar: “having arrived at state affairs”

TeTapayuévny: perf. part. circumstantial, “the kingdom ar a time when it had become
stirred up”

katéoyov: aor. of kara-&w, “I composed”
perirdov: aor., “I went after” i.e. I prosecuted
kdta (=kai elra): “and next”
\ « o
oTparyyos: nom. pred., “elected general
xewpotovnleis: aor. part. pass., “having been elected” (by signalling with a raised

hand)
7 3 . « . »
Tepémwy: pr. part. of wepi-€émw instrumental, “by caring for
ayamdy: pr. inf. after pélwoa, “1 did not think it worthy 70 be content to” + inf.

OmdowY ... kKaTé\urev: aor. in relative clause with pron. attracted into case of
antecedent, “to rule as much as my father left behind”

émworjoas: aor. part., “but having set my mind to”

dewdv: acc. pred. after fynoduevos, “having considered it to be a terrible thing’

)ynoduevos: aor. part., “and having considered”

2]

€l ) ... kpaTijoayu: aor. opt. in fut. less vivid protasis, “if I were not to conquer’
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Gyw: to lead or carry, to convey, bring
ael: always, for ever

Aocla, 7): Asia

yobv: at least then, at any rate, any way
Tpavikds, o: the Granicus River
Aapeios, 6: Darius

dtaméw: to sail across

duapréw: to be quite sufficient

els, pla, év: one

eloPdA\\w: to throw into, put into
&ba: there

Nuépa, 0: a day

Idwea, 7: Tonia

karaméumw: to send down

AapfBdvw: to take

Avdla, 7: Lydia

udxm, 1: a battle, fight, combat
pvptds, -ddos, 7: a myriad (10,000)
SAws: completely

mjyvupe: to fix

mropfueds, -€ws, 6: a ferryman
moUs, 70d6s, 6: a foot

okdgos, -€os, 70: a boat
07pards, 6: an encamped army
oxedia, 7: a raft, float

vmopéva: to stay behind, survive
Xepdw: to master, subdue

€oéBalov: aor., “I threw myself into”

émi Tpavikdd: “at the Granicus River (334), Alexander’s first battle against the Persian

empire
AaBov: aor. part., “having captured”

Ta v mooiv: “the things at my feet” i.e. everything in my path

T0 amd TovTOU: acc. respect, “the from this” i.e. as for the the outcome

8oovs ... karémeupa: ind. quest. after ioTe, “you know how many I sent down”

3 N\ ~ 3 ’ «s »
émi puds nuépas: “in the course of one day

7 dtapkéoat: aor. inf. in ind. st. after dnat, “says that the boat was not sufficient for”
[ otep yi Y

+ dat.

mméapévous: aor. part. agreeing with woAAoUs, “most having fashioned rafts”

ToUs TOAAODS ... dtamAedoar: aor. inf. also in ind. st. after ¢not, “that most sailed

»
over
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apdvopau: to take revenge against moTedw: to trust, believe in

ApBrioe, oi: Arbele (Gauagamela)
dwampdrTw: to accomplish, do
dupyéopat: to set out in detail, describe in full
é\édas, -avtos, o: the elephant
evKkaTappdvmTos, -ov: contemptible
éx0pds, o: an enemy

Tv8ds, 6: an Indian

irmopayia, 1): a cavalry battle

uéyetos, -€os, TG: greatness, magnitude
péxpt: so far as (+ gen.)

Vikdw: to conquer, prevail, vanquish
8pos, o: a boundary, landmark

Troéw: to do

mpokwdvvedw: to run risk ahead (of others)
II&pos, 6: Porus, King of Paurava
Zkvbs, -ov, 6: a Scythian
ovyyvwoTds, -0v: pardonable, allowable
Tévais, o: the Tanais River

TITPWoK®: to wound

Tow0d7T0S, -aUTY), -0d70: such as this
Tdpos, o: Tyre

vmepPaive: to cross over

bidos o: a friend

Xewpdw: to master, subdue

démparrov: impf., “I myself used to do these things” wa w1 ... dupyfjowpar: aor. subj.
in neg. purpose clause, “lest I narrate” i.e. skipping over these things, an example

of praeteritio

7a év Tipe: “the events in Tyre,” site of a successful siege in 334

7a év ApBidoais: the battle of Gaugamela in 331, Alexander’s most famous victory

8pov: acc. pred., “I made the ocean the boundary”
II®pov: the Indian king defeated by Alexander at the battle of Hydaspes in 326
Xkvfas: Defeated by Alexander in the battle of Jaxartes in 329, but not near the

Tanais river

vmepPas: aor. part., “having crossed the Tanais River”

> 7 « »
fuvvaunv: aor., “I took vengeance on

Oeds: nom. pred., “if I seemed to be 2 god”

mMOTEVoaVTES: aor. part. circumstantial, “when they believed such a thing”
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dtios, -a, -ov: worthy Kaipds, 0: a proper time, opportunity
amoTia, 1): treachery Kamrim, 7: Capua

amofjokw: to die off, die véuupos, -1, -ov: legitimate

Bao\edw: to be king, to rule, reign ovedilew: to reproach X (dat.) with Y (acc.)
Bibuvos, o: a Bithynian mdvovpyos, -ov: wicked, knavish

d0Mos, o: a trick TOAepos, o: a battle, fight, war

edaw: to allow to (+ inf) movpia, 1): a badness

éxhavfdve: to escape notice utterly IIpovaias, o: Prusias

éraipa, 7): a companion mpodars, -€s: showing onself in the open
Oavpdotos, -ov: wonderful, marvellous ovveyu: to be with (+ dat.)

loxUs, -Yos, 7: strength TeAevTaios, -a, -ov: last

TraAds, o: an Italian Tpug), 7): softness, delicacy, daintiness
kafdmep: according as, just as duyrj, n: light

kafndvmabéw: to squander in luxury @uds, 1, -6v: raw, savage

70 Tedevratov: acc. adverbial, “finally”

Bao\ebwv: pr. part., “1 died while still ruling’

mrapa llpovaig 7@ Bibuvd: “at the court of Prusias of Bithynia”

kabBdmep dwov fjy: “as it was deserving”

évra: pr. part. causal, “since he was very wicked” but we would expect the dat. after
déwov

€& Méyew: “I let alone to say” i.e. I pass over in silence, an example of praeteritio

87 oV ioxdu: dat. of means, “that (he did these things) not by strength®

(87 ) voupov 8¢ 1) mpodaves: nom. pred., “(that) nothing was legitimate and in the
open”

wveldioev: aor. of oveldilw, “when he reproached me”

éxhelfjolac: perf. inf. after doxel, “he seems to me to have forgotten”

ola émoler: impf., “what he was doing”

ovvy: pr. part., “being with” + dat.
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MINQZX: Tis yap €l, & BérTioTe; ) mdlev v épeis;

avaupwTi: without shedding blood u@Aov: very, exceedingly
a&iduayos, -ov: a worthy match péxpe: up to (+ gen.)
BéxtioTos, -1, -ov: best HUKPOs, -d, -0v: small, little
T'ddetpa, Td: the city of Cadiz, at the western  opoAoyéw: to agree to, accept

end of the Mediterranean Sea oppde: to set in motion, rise up against
deomdns, -ov, 6: a master 80ev: whence?
ducdlw: to judge, to give judgment on Zkuriwv, o: Scipio Africanus (236-183),
éomépuos, -a, -ov: western Roman general
7s, 0: the dawn, the east vmdyw: to bring under one’s power, subdue
ikavds, -1, -ov: sufficing YmomTjoow: to cower beneath

€l ... dpumoa: aor. in past contrafactual protasis, “if I had not attacked”
dd&as: aor. part. causal, “because I deemed”

pkpa: acc. pred., “deemed the west small’

émi v €w: “against the east”

7t Qv &mpafa: aor. in past contrafactual apodosis, “what might I have done?”
AaBwv: aor. part., “having captured”

afidpaya: nom. pred., “these did not seem worthy of fighting”

momTjoooVTa ... OpOAoyobyTa: pr. part. nom., “already being cowed ... accepting a
»
master

eipnra: perf., “T have spoken”

N \ > 7 . . . . . « . b2

v u) ... axovoys: aor. subj. in fut. more vivid protasis, “unless you listen to me
7, N . « . f h >”

7wl0ev dv: “being from where?

épeis: fut., “will you speak?”
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ediwéa dvyeiv

KQTQVayKAoas ATiws. TS 0DV 0UK dvaloXuyTos ovTos,

auelvwy, Os vikjoas auTov  kal
os mpos ANéEavdpov auAddTal, @ ovde Trumiwy éyw o

VenkKkws epavtov mapafariectar aéud;
MINQZX: Ny AP edyvadpova ¢ijs, & Zkumiwv: doTe TPAHTOS
pev kekpiobw ANéfavdpos, per’ avtov O¢ ov, elra, el

-~ ’ > ’ 3 \ 3 3 / k4
doket, TpiTos AvviBas ovdé oDToS €VkATAPPOVTOS V.

Kapxnddv, -ovos, 7: Carthage
karavaykd{w: to overpower by force,
compell

.,
apelvwvy, -ov: better than (+ gen.)

. , . .
auAAdopat: to compete, vie, contend with
avaloxvvtos, -ov: shameless, impudent

aripws: dishonorably

dudkw: to pursue

ép@: 1 will say or speak

ebryvdduwy, -ov: considerate, reasonable

evkaTappdTos, -ov: contemptible,
despicable

fiTTeww, fjTTov: less than (+ gen.)
Trahudrys, 6: an Italian
kafatpéw: to take down

Kptvw: to pick out, judge
paxm, 1): a battle, fight, combat
vikdw: to conquer, prevail, vanquish

mapaBdAdw: to throw beside, to compare X
(acc. ) to Y (dat.)

TP@TOS, -1), -ov: first
oTparyds, o: a general
’ .
TpiTos, -1, -ov: the third
pevyw: to flee, take flight, run away

0 kaflehwv: aor. part. attributive of kara-aipéw, “the one who took down”

frTev evae: ind. st., “that I am less than” + gen

Os &diwéa: aor., “1 who chased’

¢uyeiv: aor. inf. after karavaykdoas, “having compelled him 7o flee”

@: dat. relative pronoun after mapafdAieofat, “to whom”

0 vemknkaos: perf. part. attributive, “the one who defeated”

@0Te ... kekpiofw: perf. imper. 3 s., “and so let Alexander be judged”



13 (13). Diogenes and Alexander

Diogenes pokes fun at Alexander’s divine pretensions while he lived.

AIOTENHZ: T( rot70, @ ANéEavdpe; kal ov T€0vmkas womep
Kal Muels AmavTes;

AAEEANAPOZXZ: ‘Opds, & Audyeves: od mapddofov &, el
dvlpwmos dv améfavov.

AIOTENHZX: Ovkotv o Appwy éfevdeto Aéywy éavrod oe
elvat, ov 0¢ D\irmov dpa Nola;

AAEEANAPOX: O\immov dnyAadi: ov yap av erebvikew
Appwvos dv.

AIOTENHZX: Kai punv kat mept 7ijs ‘OAvumiddos Jdpoia

eN€yeTO, dpdrovTa outhety avTi) kal BAémealar €v 1) evvyj,

"Appwv, -wvos, 6: Zeus-Ammon 'O\vpmids, -ddos, 1): Olympia, the mother of
&vlpwmos, 6: a human Alexander

dmas, dmraca, dwav: quite all opNéw: to consort with (+ dat.)

dpa: then Suowos, -a, -ov: like, resembling

BMme: to see ovkodv: therefore, then

S'rl)\asﬁz quite Clearly, manifestly ‘ITCLp(iBOfOS‘, -ov: incrcdible, paradoxical
dpdkwv, -ovos, 6: a dragon @u\irrros, 6: Philip of Macedon, father of
0w, 7: a bed Alexander

Buiiorw: to die Pevdopac: to lie, beguile

TéQvnkas: pert., “did you die too?”

dvfpwmos @v: pr. part. causal, “since I am human”

éavrod: gen. pred., “that you were his own”

o€ elvae: inf. in ind. st. after Mywy, “saying thar you were”

O\imrmov: gen. pred., “you were of Philip”

oV yap av érebrijkew: plupf. in past contrafactual apodosis, “I wouldn’t have died”

v y . . . o

Appwvos dv: pr. part. representing the impf. in pr. contrafactual protasis, “if T were
Ammon’s”
\ \ \ « »

Kal pny kai: “and moreover

OpAey ... BAémecfau: pr. inf. in ind. st. after ééyero, “similar things were said, that a
snake consorted ... and was seen”
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Lucian
€ita olTw o€ TexOijvar, Tov 8¢ ONimrmov éfnmariiolar

olouevov maTépa oov elval.

AAEEANAPOZX: Kayw Tatita fjxovov domep oV, viv d¢ 0pd
¢/ > \ e \ v 1 V4 v 3 ~ 3 ’
87t 00d¢v Vyies oliTe N unNTNp olTe ol TAV Appwviewv
wpodiiTar ENeyov.

AIOTENHZX: AX\a 70 eddos adTdv ovk dxpnoTov oot, &
ANéEavdpe, mpos Ta mpdypata €yévero: moAlol yap
vmemnooov Beov elval oe vouillovres. arap elme po, Tive
TV TOCAUTYV apXV KaTalé\oLTras;

AAEEANAPOZX: Otk oida, & Awyeves: ov yap épbaca

> ~ ’ \ > ~ N ~ /7 ¢/ kd /4
emokijifal TL wepl avTijs 7 TodTO povov, 6L amobviokwy

axodw: to hear wamjp, watépos, 6: a father

apxm, 1: rule, empire Tp@ypa, -aros, 76: a deed, business (of
ardp: but, yet ruling)

dxpnoTos, -ov: useless to (+ dat.) TpodiTYS, -0v 0: a prophet

elmov: to speak, say (aor.) TikT®: to give birth

ékamardw: to deceive 70000708, -avT), -0b70: so large, so tall
émorijmTe: to support, command vyufs, -és: sound, healthy

wiTp, unTepos, 1j: a mother Ymommjoow: to cower

voui{w: to believe ¢Odve: to do X (inf.) before

olopat: to suppose, think, deem, imagine eddos, -€os, 76: a falsehood

oe Texfijvac: inf. aor. pass. of TikTw, also after éNéyero, “that you were born”

ébnmarijofac: perf. inf. pass. also after é\éyero, “that Philip was deceived”

otduevov: pr. part. agreeing with @i\rmov, “supposing himself to be”

Kay® = kai éyd

871 ... Exeyov: ind. st. after 0p®, “I see that they spoke nothing sound”

oUre ... oUre: the negatives are emphatic

€yévero: aor., “was not useless”

Oeov elvai oe: ind. st. after vopillovres, “believing you to be a god”

karaléhouras: perf. of kaTalelmw, “to whom did you leave?”

oV épbaca: aor. of pldvw, “I didn't do X (inf’) before (dying)”

émokijibac: aor. inf. supplementing ¢pfdve (the part. is more common), “I didn’t
command anything before (dying)”

1) To0T0 povoV: “except for this alone”
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Dialogues of the Dead
[epdikkg Tov dakTvAiov €médwra. TANY aAla T( YeAds,

@ Awoyeves;

AIOTENHZXZ: T{ yap dA\o 7 aveuvijolny ola emoier 7
‘EAAds, dpTi o€ mapeidndoTa Ty apxnv kKolakevovTes
Kal TPOCTATNV alPOUUEVOL KAl OTPATYYOV €Tl TOUS
BapBapovs, éviot 8¢ kat Tols dwdexa Oeots mpooTifévTes

\ > ~ 4 \ \ 4 € V4
kal otkodouodvTés aoi vews kal Gvovres ws dpdkovTos

vi@. A\’ eimé pot, mot o€ ol Makeddves édaav;

AAEEANAPOZX: "E7i év BaBvAdv ketual Tprakootyy TavTny

e )4 e ~ \ ~ 3 e 4 k4
nuépav, vmoyveirar 8¢ llToleuaios o vmaomotis, Tjv

aipéopat: to choose Makeddhv, 6: 2 Macedonian
avapujoke: to remind veds, -, o: a temple

dpT: just, exactly oixodopéw: to build a house

BaBuAdiv, -@vos, 1: Babylon oios, -a, -ov: what sort of

BdpBapos, o: a barbarian mapalapBdvw: to receive from

yeddw: to laugh Tlepdikkas, o: Perdiccas, one of Alexander’s
dakTiAios, 6: a ring, seal-ring generals

SchSexa: twelve TPOGTATNS, -0V, O: a chief

‘EAAds, 7): Hellas mpoorifnu: to add to

ot -a,: some TIroAeuatos, 6: Ptolemy, one of Alexander’s

generals who became ruler of Egypt
aTpaT)yds, o: a general
TPLAKOOTOS, -1f, -0v: the thirtieth
vids, O: a son
maomoTys, -od, o: a shield-bearer

émdidwp: to bestow upon (+ dat.)
Auéoa, 7 a day

OdmrTew: to bury

Yw: to make sacrifices to (+ dat.)

ketpau: to be laid out . " ; )
co\axebw: to flatter vmoxvéopau: to promise (+ fut. inf)

871 ... émédwka: aor. of ém-88wput in noun clause in apposition to Tod7o, “namely,
that I bestowed”

7{ d\No 7): “what else than?”

aveurjoldn: aor. pass. of dvapurjorw, “I remembered”

mape\ngdra: perf. part. acc. of mapalapBdve, “you having received”
TPOOTATNY ... 0TPATYYOV: acc. pred., “choosing you as leader and general”
mpooTifévTes: pr. part., “some adding you to” + dat.

vews: acc. pl. of vews, “building temples”

@S ... Vi@ (sc. 8vT): “as though being the son”

&afav: aor., “where did they bury you?”

TpLakooTy Nuépav TavTny: acc. of duration, “for the thirtieth day” i.e. for thirty
days up to the present one
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Lucian
3 /4 A > \ ~ ’ ~ £ /4 )
moTe aydyn oxoAv amwd T@v Jopifwy TdV év moaiv, €s
Alyvrrrov dmayaywv Odifiew éxel, ws yevoluny eis Tadv

Atyvariwv Oewv.

ATOTENHZXZ: M7 yeddow odv, & ANéEavdpe, opdv kat €v
Adov érv oe pwpaivovta kal €éAmilovra "AvovBw 1)
"Ootpw yevijoeolar;, Ay dA\la Tadra uév, & BetoTare,
) éxmions: ov yap 0éus dveNdetv Twa TV dmaf

dramAevodvTwy THY Aiuvny Kal €s TO €low TOD OTOUIOV

dyw: to lead, do emi{w: to hope for (+ fut. inf)

Atyvmrios, -y, -ov: Egyptian Ocios, -7, -ov: divine

Alyvmrros, 6: Egypt 0éwis, 1: customary, permitted (+ inf.)

avépyopat: to go up (out of Hades) 86pvBos, 6: a disturbance

"Avovflis, 6: Anubis, Egyptian god of Aduvn, 1): a pool water
mummification pwpaive: to be silly, foolish

dmdyw: to lead away, carry off "Ootpss, o: Osiris, Egyptian god of

dmaf: once underworld

dtamAéw: to sail across Trovs, odds, o: a foot

els, pia, év: one o700V, 76: 2 mouth

€low: to within, into oxoM), 7: leisure

1jv moTe dydyn: aor. subj. in fut. more vivid protasis, “if he has leisure”

TAV €v mootv: attrib. phrase, “from the disturbances at bis feet” i.e. present and
pressing disturbances

amayaywv: aor. part. of amo-dyw, “having carried me off”

Odipew: fut. inf. after vmoxveiTar, “promises to bury me there”

ws ‘yevoiuny: aor. opt. in purpose clause, implying ind. st., “in order that I become (so
he said) one of the gods”

) yehdow: aor. subj. deliberative quest., “should I not laugh?”

o€ pwpaivovra kai éxmilovra: pr. part. in ind. st. 0p@v, “seeing that you are foolish
and hope” + inf.

yemjoeabau: fut. inf. after éxmilovra, “hope to become”

7Y dAAG: strong adversative, “but”

) é\mrioys: aor. subj. in prohibition, “don’t hope for!”

aveMeiv: aor. inf. after @éuis, “it is not permitted for anyone zo go up”

TV dmaf diamhevodyTey: aor. part. gen., “anyone of those having sailed over once”

70 €low: “into the inside”
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Dialogues of the Dead

maperdovTwr: ov yap auelns o Alakos ovde o KépBepos
5 / > -~ /’ 4 /’ N /7 \
€VKaTaPpovnTos. €ketvo Oé ye Ndéws av paloyue mapa

~ -~ ’ 3 /’ > ’ [74 3 ’
ool, s Pépeis, omoTay évvonons, 6oMY evdatuoviay
vmep  yijs amolmowv adifal, ocwpaTodUlakas kal
UTAOTOTAS KAl 0aTPATas Kal Xpuoov ToooUTov Kal
é0vy mpookvvodtvra kat BaBvAdva kat Bakrpa kai Ta

’ » \ \ \ , N, 5
peydla Onpia kal Tyuny kat 60fav kat 70 émionuov elvar

efelavvovta dadedeuévov Tawig Aevkj) ™V Kepainy

Alakos, o: Aeacus

apelfs, -€s: careless, negligent
amoleimw: to leave over or behind
aduwvéopar: to arrive

BaBuvAdv, -@vos, 1): Babylon
Bdxrpa, 7d: Bactra, in central Asia
dadéw: to bind round

dd€a, 7: glory

&bvos, -eos, 70: a tribe, race

évvoéw: to consider, reflect
éfelavvw: to drive out from, process
émionpos, -ov: conspicuous
evdatpovia, 1j: happiness
evkaTadpdvyTos, -ov: easily despised
10€ws: (adv) sweetly

Onpiov, 76: a wild animal, beast

KépBepos, o: Cerberos

Kepa, 7: a head

Aeukds, -1j, -0v: white, bright
pavBdve: to learn

omérav: whenever (+ subj.)

éoos, -1, -ov: how much
mapépyopac: to pass by
Tpookuvém: to make obeisance
oaTpdms, -ov, O: a satrap, viceroy
owparodiraf, -kos, 6: a bodyguard
Tawia, 7): a headband, fillet

Ty}, 1) esteem

TogodTos, -avTy), -0iTo: so much
Pépw: to bear

Xpvods, o: gold

av pdfoyu: aor. opt. pot., “I would like to know”

o, . « »
omoTav évvorjoys: aor. subj. in general temporal clause, “whenever you reflect

amoAuav: aor. part. governing ony, which introduces the ind. quest., “how much
happiness having left behind you have arrived ™
adifas: 2 s. perf. of agurvéopar in ind. quest. after évworjoys, “consider that you have

arrived’

owpatodulakas: acc. pl. in apposition to eddaypuoviav, like the rest of this sentence

Kal 70 émionpov elvaw: artic. inf., “and the being distinguished”

éfelavvovTa: pr. part. acc. m. agreeing with the subject of elvat, “as you processed

»

out

diadedepévov: perf. part. of dua-8éw, also agreeing with the subject of elvar, “having

bound your head”



Lucian
I4 > / 3 ~ ~ ’ ¢ \
TopPupida EumemopTuévor. o0 Aumel TadTA O€ VTEP
\ ’ >/, . ’ ’ % ’ . 5 Q1 ~ 7
TV puijuny ovTa; Ti dakpvels, @ LATale; ovdE TalTd o€
0 oopos ApioToTélys €maidevoe un oieobar BéBata elvar
Ta Tapa THS TUXNS;

AAEEANAPOX: O oo¢os; amdvrwv ékeivos KoAdKwy
b 7 k%4 b \ /’ v \ ’
EMTPLTTOTATOS WV; €ue wovov €éacov 7a ApioToTélovs

5Q 7 o \ % s > ~ ? \ s g ¢
etdévai, 6oa pev 1jTnoe wap’ éuod, ola O¢ EméaTeAlev, ws
d¢ kaTexpnTo pov 11 mepl madelav puhoTiuia Owmedwy

\ -~ k24 \ \ \ 7 € \ -~ /’
KOl ETALVOV APTL [LEV TPOS TO KAAAOS, WS Kal TODTO UEPOS

airéw: to ask, beg Avméw: to give pain to

ApioToTéNys, -ovs, 6: Aristotle pdTaLos, -a, -ov: vain, empty

dpT: just, exactly épos, -ovs, T6: a part, share

BéBauos, -a, -ov: sure, certain pvijpm, 1): a remembrance, memory, record
daxpiw: to weep, shed tears olopau: to suppose, think, deem, imagine
édw: to allow, grant olos, -a, -ov: what sort of

éumopmda: to fasten with a brooch maudela, 7): an education

émawéw: to approve, praise mradedw: to educate, teach

émoTé\\w: to send as a message mopupis, -idos, 1): a purple garment or
émtrpurtos, -ov: disreputable covering

Owmedw: to flatter oodds, 1), -6v: wise

KAANos, -ovs, T0: beauty TUX1, 7): fortune

karaypdopar: to make full use of (+ dat.) $uroTipia, 7j: zealous ambition

KOAaé, -akos, o: a flatterer

éumemopmmuévov: perf. part. of év-mopmdw, also agreeing with the subject of elvat,
“having fastened with a brooch your purple cloak”

Tadrd: nom. pl., “do these things pain you?”

O¢€ ... (0vTa: pr. part. or épyopat, “you going over them in your memory”
ApwoToréNns: Aristotle the philosopher was Alexander’s personal tutor

) ofeofau: pr. inf. in com. st. after émaidevoev, “did he teach you not to suppose?”
BéBata: nom. pred., “to be secure”

EmTPUTTATATOS (V! pr. part. concessive, “although being the most disreputable”
éaoov: aor. imper. of édw, “grant”!

€uc ... edévau: perf. inf. in ind. st. after éaoov, “grant that I alone know”

fioe: aor. of aéréw, “how much he begged”

éméoTeMev: aor., “what sort of messages be sent”

ws 8¢ katexphTd: impf. of kata-xpdopar, “how he used” + dat.

dpTi v ... dpTe 8&: “at one time ... at another time”

@S ... Ov: part. with ws indicating an alleged opinion, “as though this was”
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Dialogues of the Dead
N > ~ v \ 9 \ / \ \ ~ \
ov Tayallod, dp7i 8¢ és Tas mpdfeis kal Tov TAoDTOV. Kal

yap ad kal TooTo ayadov fyetTo elvat, ws w1 altoxivoLTo

3

\ 3 \ ’ ’ ’ [74 \
kal avTos Aapfavwv: yons, & Awyeves, dvBpwmos kat
TEXVITYS. TAYY dAAQ TOOTO Ye amoAélavka avTol Tijs

’ \ -~ e b \ 7 k] -~ > 4
codias, 70 Avmretofar ws éml peyioTos ayabols €xeivos,
a karnplunow ukpd ye éumpoobev.
AIOTENHZX: AAX’ olola 6 dpdoeis; dros ydp oou Tijs AUTns
vmoboouat. €mel évratld ye éANéBopos ov Pverat, ov

)Y N \ ’ ¢/ \ b /4 ’ \
d¢ kav 70 Aijlins dwp xavdov émomacauevos mie kal

ayalds, -1, -dv: good Avmréopat: to be grieved, to feel distress
aioxvvopar: to be ashamed of (+ part.) AU, 1): pain

dkos, -€os, 76: a cure, remedy UKPGs, -d, -dv: small, little

dmoam: to have benefit from 7rive: to drink

ad: again, anew mAodTOS, 6: wealth

ydns, -nTos, 6: a sorcerer, enchanter mpéés, -ews, 7: a deed, business
dpdw: to do godia, 7): wisdom

ééBopos, o: hellebore, a deadly poison TeXViTYS, -ovu, 0: an artificer, craftsman
&umpoolev: before, in front $dwp, Bdatos, 70: water

émomdw: to draw from vmorlfnue: to place under, suggest
yéopat: to consider ¢ropar: to grow

ratapfpém: to enumerate xavddv: with mouth wide open, greedily

AapBdvw: to take

Tdyabod (=0t ayabod), “part of the Good”

1yetro: impf. of fyéopar, “he considered this too to be”

s ) aioxvvouro: pr. opt. in neg. purpose clause, “lest he be ashamed of” + part.
TAY dAAG 0974 ye: “but at least this (part)”

amolélavka: perf. of dmo-Aadw, “I benefited”

70 Avmrelofac: pr. inf. articular in apposition to 70976, “this thing, namely the grieving
over these things”

U s« »

ws ém peyloTows ayalols, “as though over the greatest goods

kampfpjow: aor. mid. 2. s., “which you enumerated”

pkpd ye Eumpoablev: “before by a little” where pikpd is a dat. of degree of difference

6 dpdoes: fut. in ind. quest., “do you know what you shall do?

e V4 € 2 « . »

vmobfhjoopar: fut. of vmo-7ilfnue: “T will suggest

KQv (=kai 4v) ... émomacduevos: aor. part. representing an aor. subj. in a future more
vivid protasis, “if ever having drawn”
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adls mie kal mOAAdkis: oUTws yap mavon éml TOlS
ApioToTélovs ayabols avidduevos. kal yap KAetrov
éxetvov opd kai KaAliolévmy kai dANovs moAdovs émt
0¢ Opu@dVTAs, ws daoTACAWTO KAl UUVYAWTE O MV
v 3 7 4 \ 3 /’ \ ’ 4 \
&dpacas avTovs. woTe TNV €Tépav ov TavTyy Pddile kal
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Diogenes and Alexander by Johann Joachim Winckelmann
after a bas-relief of Villa Albani in Rome, engraving, 1767.

auive: to take vengeance on KAetros: Cleitus, a companion whom
andw: to grieve, distress Alexander killed

adlis: back, back again opudw: to rise up

Badlw: to go slowly, to walk mavopat: to cease (+ part.)

dwagmdw: to tear asunder, part forcibly mive: to drink

dpdw: to do 7oMAdKis: many times

Kad\wotévns, o: Alexander’s official

historian, who ran afoul of Alexander

rie: aor. imper., “drink!”

andpevos: pr. part. supplementing mavoato, “cease being distressed”

OpUGVTaS: pr. part., “7ising up against you”

ws dtaomdoawTo kal auivarTo: aor. opt. in purpose clause, implying an alleged
motive., “in order (5o it seems) to tear you apart and take vengeance on you”

dv: relative pron. attracted into the gen. case of its antecedent, “(because of the
things) which you did”

™ érépav TadTny (sc. 0ddv): “that other road”
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14 (12). Philip and Alexander

Philip criticizes Alexander for his claims to being a god and diminishes his
accomplishments

OTAITIIIOX: Nov uév, & ANééavdpe, ok av E€apros yévoro
w1 ovk éuos vids elvai: ob yap av tebvikers "Appwvrds
ye @v.

AAEEANAPOZXZ: 008’ avros fyvdovv, & watep, ws OiAimrmov
700 Apdvrov vids eiut, aAN’ €defduny 10 pdvrevua ws
XPNoLov €s Ta TpdyuaTa elvat olopLEVoS.

OIAIIIIOX: Ti Aéyes; xpfouwov €d0ker oou 7O TapéExew

oeavtov éfamamylnoduevov vmd TOV TPOPYTOV;

dyvoéw: not to perceive or know mapéyw: to provide, supply

"Appwv, -wvos, 0: Zeus-Ammon Tp@ypa, -aTos, T6: an action, matter
déxopar: to take, accept, receive mpognjTns, -ov: prophet, priest
éfamardw: to deceive or beguile oeavtov: yourself (refl.)

&apvos, -ov: denying vids, 6: a son

udvrevpa, -aTos, T4: an oracle xpjotpos, -1, -ov: useful

olopat: to suppose (+ inf.)

3 N / <« b2l

oUK av 'yévoro: aor. opt. pot., “you could not be

) oVK .. €lvaw: inf. after the idea of denial in &apvos, “denying that you are not”
3 \ N 4 . <« »

oV yap dv tefmjkes: perf. in pr. contrafactual, “for you would not be dead

"Appwvds ye @v: pr. part. conditional, “if you were Ammon’s son” Alexander claimed
descent from the Egyptian god Ammon, associated with Zeus by the Greeks

fyvoovy: impf., “nor was [ ignorant”

&defdpumy: aor. of déyopar, “I accepted the oracle”

els Ta mpdypara: “for the business (of ruling)”

70 mapéyew: inf. artic. subject of €ddket, “ro supply yourself seemed useful?”

ébamarnlnoduevor: fut. part. pass. acc. agreeing oeavrdv, indicating purpose, “in
order to be deceived”
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AAEEANAPOZX: 09 7ToiiTo, aAX’ ot BapBapot kaTemAdynoav
\ 3 \ 4 kd /’ 37 ~ /7 (4
(e kal ovdels €Tt avlioTaTo olduevor Bed payeablal, wote
p@ov ékpdTovy avT®V.

OIAIIIIOX: Tivwy 8¢ éxkpdmoas ov ye aopdywv avdpdv,
[aY ~ > \ /’ /7 \ /7 \
os dehois ael ovwnréxbns tofapia kal meAtdpia kal
yéppa oioviva mpofefAnuévors; ‘EA\jvwv kpateiv

” 5 ~ \ ’ \ ’ \ N

éoyov v, Bowwtdv kat Owréwv kal Adyvaiwv, kal 70

Apkadwv omAitikov kal v Oerradny (mmov kal Tovs

‘Hleiwv dkovrTioTas kait 70 Mavrwéwy melTaoTikov

7 Opdkas 7 TAAvpods 7 kat Ilaiovas yewpwoaobar,

ael: always, for ever

Abfvacos, 6: an Athenian
arovTioTis, -0D, 6: a javelin-thrower
avjp, avdpds, 6: a man

avdioTyue: to set against

afidpayos, -ov: batteworthy
BdpBapos, o: barbarian

Bowwds, 0: a Boeotian

yéppov, 76: anything made of wicker-work
detds, 6: a coward

EX\v, 0: Greek

"H)elos, o: an Flian

OerTalds, -7, -ov: Thessalian

Bpa¢, -Kos, 6: a Thracian;

TAAvpeos, 6: an Illyrian

trrmos, 1): the cavalry

kaTam\jTTw: to strike down

Kpatéw: to rule, overcome (+ gen.)
Mav7wéos, 6: a Mantinean

pdyopat: to fight

olovivos, -7, -ov: made of osier
om\iTudy, T0: the heavy armed soldiery
ITalwv, -ovos, o: a Paionian

meATdpiov, T6: paltry slinger
TEATaOTIKGY, TO: an army of slingers
7poBdAw: to throw before

Pdawv, pdov: easier

ovudépw: to meet in battle with (+ dat.)
Tofdpiov, 76: paltry bow

Dwkéos, 6: a Phocian

Xeypdw: to subdue

kaTemAdynoay: aor. pass. of katamMjTTw, “they were struck with amazement”

avfioraro: impf. of avr-lomue, “no one would oppose”

o 3 ’ . . .. «
woTe ékpdrovy: impf. in result clause emphasizing actual result, “so that I used to

conquer” + gen.

ourmpéxns: aor. pass. of cvv-dpépw, “you who have met in battle with” + dat.

Yéppa oictiva: “ osier wicker-work,” referring to the shields used in battle by the

Persians

mpoBeBAnuévois: perf. part. of mpo-BdAAw, dat. agreeing with dethois, “cowards who

had thrown up” i.e. used as weapons

épyov fv: “it was your task to” + inf.

xewpcdboacac: aor. inf. after Epyov v, “to subdue” + acc.



Dialogues of the Dead

Tabra peydia: Mdwv b¢ kai llepodv kai XaAdaiwv,
/’ kd 4 \ ¢ ~ > > e \
xpvoodpopwy avlpwmwy kal aBpdv, ovk olofa ws mpo
~ ’ \ / b /’ b /7 Q9
oot uvprot pera Kiedpyov aveN@dvres éxpdryoar ovd
Ll ~ e 7 S ~ > Id > \ \ N
€s xeipas vmopewdvtwy éNletv éxevwv, al\a mpw 7

Ttofevua ééwkvetolar puyovrwv;

AAEEANAPOZXZ: AN\ ot Zkivlar ye, & mwarep, kal ot Tvdav
Ll 7 Ll > ’ ’ L4 \ [74 3
EAédavTes ovk evkaTaAPOVNTOV TL EPYOV, KAl OUWS OV
dwaoTijoas avTovs 00d¢ mpodooials Wvovuevos Tas vikas

EKPATOVY AVTAV: 00O EMWPKNCA TWTTOTE 1) VTTOOYOUEVOS

afBpds, -d, -6v: delicate, graceful 7piv: before (+ inf)

avépyopat: to go up, to advance mpodooia, 1: a betrayal, treason
SuloTnue: to separate, set a variance mdymoTe: ever yet

é\édas, -avTos, 6: an elephant Zkvbns, o: a Scythian
ébucvéopan: to reach, arrive at Tofevpa, -aTo0S, TO: an arrow
émopréw: to swear falsely, forswear oneself vmoxvéopau: to promise
edkaradpdmTos, -ov: contemptible Dmouéve: to stay behind, remain
"Tvdds, 6: an Indian pevyw: to flee, take flight, run away
M#dos, 6: a Mede, Median XaMdalos, o: a Chaldean
ppios, -os, -ov: 10,000 Xeip, xewpds, 1: a hand

vikn, 79 victory in battle Xpvooddpos, -ov: wearing gold
ITépons: a Persian @véopar: to buy, purchase

Tabra peydha: “these (would be) great deeds”

Midwv ... aBpdov: gen. abs., “the Medes, etc. being delicate”

@s ... ékpdmyoav: ind. st. after oloBa, “do you not know that they subdued?’

piptot: the “10,000” who fought their way back from Persia, recorded by Xenophon
in his Anabasis

pera Khedpyov: Klearchus was one of the leaders of the expedition of the 10,000

aveMddvTes: aor. part. of dva-épyopat, “having advanced”

els xetpas: “to come into the hands” i.e. into hand to hand fighting

VTOUEWAyTWY: aor. part. gen. agreeing with éxelvwy, obj. of ékpdrnoav, “subdued
those, not even having waited to” + inf.

ébuveiofan: pr. inf. after mpw 1), “before an arrow arrived’

PuydvTwv: aor. part. also agreeing with éxelvewv, “but rather having fled”

dwaomjoas: aor. part. instrumental of 8ta-tornue, “not by having set them at variance
with one another,” referring to Philip’s own policy of divide and conquer

@vodpevos: pr. part. instrumental, “nor by buying”
émapknoa: aor., “nor did [ swear falsely’
vmooXduevos: aor. part. instrumental, “by having promised”
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Lucian
> /’ N ¥ k4 / ~ ~ [’4 \ \
€fevaduny 1) dmoTov Empad Ti ToD vikdy €vexa. kal TOVS
“EAAnras 6¢€ Tovs pév dvawpwti maperaBov, OnBaiovs dé

k4 k4 ’ |74 -~
lows akovets 6rws periiAbov.

OTATIIIIOX: Oda TadTa wdvra: KAeiros yap amijyyelé pod,
ov o0 7 dopaTiw diehaoas petafd devrvotvra €dovevoas,
¢/ \ \ \ / 3 7 b ’ \ \ \
01 e pos Tas oas wpdets emawéoal EToAuOE. OV d€ Kal
v Makedoviknv xAauida kaTaBalwv kdvdvy, s daot,

peTevédus kat Tiapav oplny éméfov kat mpookvveiolar

avaypwti: without shedding blood pererdiew: to put on instead
amayyé\\w: to bring a report, announce peTépxopon: to go among, attack
dmoTos, -ov: not to be trusted vikdw: to conquer, prevail
devmmvém: to dine 6p8ds, -7, -dv: upright

diedavve: to drive through, penetrate mapalapfdvew: to receive from, to take
dopdtiov, 76 javelin control o

évexa: on account of (+ gen.) mpafis, -ews, 1): a deed

émawéw: to approve, applaud, commend mpdTTw: to do, accomplish
émrifyue: to set upon mpookvvéw: to make obeisance
Kdvdus, -vos, 6: a Median cloak with sleeves Tdpa, 7): a tiara

kaTaBdMw: to throw aside ToAudew: to dare to (+ inf))
Ketros, o: Cleitus ¢povedw: to murder, kill, slay
Makedovixds, -7, -ov, 6: Macedonian X\auis, -U8os, 1): a short mantle
perafd: between Pevdopar: to cheat by lies, beguile

épevoduny: aor., “nor did I lie”
&mpafa: aor. of mpd7Tw, “nor did I do anything”
70D mkd@v: pr. inf. artic. gen. with évexa, “for the sake of winning”

Smws perfiMov: aor. of pera-épxopar in ind. quest. after arovets, “you know how [
attacked them” Alexander wiped out Thebes, cowing the Athenians and the rest of
Greece

KAetros amjyyele: aor., “Clitus reported”

OV o ... épdvevaas: aor., “whom you murdered” an infamous incident of Alexander’s
bad temper

dieMdoas: aor. part. nom. of dta-éhatvw, “having pierced”
devrvotvTa: pr. part. acc. agreeing with 6, “whom, while dining”’
& & 4

émawéoaus: aor. inf. complementing éréA\unoev, “he dared to praise”

\ « . . ”
katafalev: aor. part., “having cast aside
perevédus: aor. of pera-€v-8w, “you put on instead a Median cloak”
éméfov: aor. mid. of ém-7iBnue, “you set upon yourself”
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Dialogues of the Dead

vro Makedovwr, v’ élevbépwr avdpdv, nElovs, kal 70
TAVTWV YENOLOTATOV, EULUOD TA TAV VEVIKNUEVWV. €D
yap Aéyew 6oa dA\\a émpafas, Aéovol ovykaTakAelwy
memadevuérovs drdpas Kai yauovs ToLoUToUS Yaudy Kal
‘Hoaioriwva vmepayamdv. €v émjveca udvov akovoas,
|74 3 7 -~ -~ ’ \ ~ k4
81 daméoyov Ths Tod Aapeiov yvvaiwkds kalijs olorys,

\ ~ by 3> ~ \ ~ /’ > 4 -
kal s unTpos avtod kal T@v Ouyarépwy émeuelilns:

A \ ~
BaoiAika yap Tabra.

k 4

axovw: to hear

s s s e

avijp, avdpds, 6: a man

aidw: to think worthy, to request (+ inf.)
améyw: to keep off or away from

é\edfepos, -ov: free

émpeléopar: to take care of

‘Hpawriwv, -ovos, 6: Hephaistion,
Alexander’s favorite companion

Buydrnp, -Tépos, 1): a daughter

Mawv, -ovTos, 6: a lion

TP, pnTpeds, 1): 2 mother

ppéopat: to mimic, imitate

Tadevw: to educate

ovykatakAeiw: to shut X (acc.) in with Y

(dat.)

Umepayamdw: to love exceedingly

Baow\uds, -1, -dv: royal, worthy of a king
yapéw: to marry

yduos, o: a wedding, wedding-feast
yélowos, -a, -ov: causing laughter, laughable
Aapeios, o: Darius

édw: to allow (+ inf)

els, pla, év: one

mpookvveiofac: pr. inf. complementing 7flovs, “you ordered yourself ro be honored
with obeisance” the prokynesis was a Persian gesture of deference to the king,

thought by the Greeks to be slavish
nélovs; impf. of adfiéw, “you requested” + inf.
éuypod: impf. mid., “you imitated”
veviknuévwy: perf. part. gen., “the manners of the conquered”
€ Myew: “1 allow to say” i.e. I pass over in silence, an example of aposiopesis
énpafas: aor. of mparTw, “the others you did’
memawdevpévovs: perf. part., “educated men”
ydpovs yaudv: pr. part. with cognate acc., “arranging such marriages”
émjveoa: aor. mid. of ém-aivéw, “I praised”
87 améoyov: aor. of amo-Exw, “that you kept away from” + gen.
kaAds: gen. pred., “(her) being beautiful”
émepehjfns: aor. pass., “you cared for” + gen.
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Lucian
AAEEANAPOZX: To ¢phokivduvor 8¢é, @ mdTep, oUKk €maivets
kat 70 €v 'Ofvdpdrars mpdTov kallaléclar €vros Tob

Telxovs kai Tooadra AaPelv Tpavuara;

OIAIIIIIOXZ: Odk émawd ToiTo, O ANé€avdpe, ovx STi un
\ k4 % \ ’ /7 \ /’
KkaAov olopat €lvar kal TiTpaokeolal mote Tov Baoiéa
\ ’ -~ ~ b y ¢ \ -~
kal Tpokwdvvedew Tod oTpaTod, AAN 8Tt 0oL TO TOoLoDTO
¢/ / | \ ol ~ L4 ’
MrkoTa ovvépepe: Oeds yap elvar dokdv et mote Tpwleins,
kal BAémoéy oe Ppopadnv Tod moAéuov exkxout{duevor,

atpatt peduevov, oluwlovra ém 7@ Tpavuati, TadTA

aipa, -aros, 76: blood 7OAep0s, O: a battle, fight, war
Bao\evs, -éws, 6: a king, chief mpoxwduvelw: to run risk before (+ gen.)
BAémaw: to see péw: to flow, run, stream, gush
éxropilw: to carry out 0Tpatds, O: an army
€évtds: within, inside (+ gen.) ovudépw: to benefit, be expedient to (+ dat.)
1KLoTOS, -7, -0V: least Tetxos, -ovs, 76: a wall
kafdAopac: to leap down TITpAdoK®: to wound
otudd{w: to wail aloud, lament Tpadpua, -a70s, 70: a wound, hurt
ofopas: to suppose, think phokivduvos, -ov: fond of danger,
'Ofvdpdkar, ai: Oxydracae, an Indian nation adventurous
that strenuously resisted the advance of Ppopddnv: (adv.) borne or carried in a litter
Alexander

70 ... kaBaréofau: aor. inf. artic. of kaTa-dA\Nopat, “the having leapt down first”
(76) AaPeiv: aor. inf. articular, “the having received wounds”

ovx 67t ... aAX’ 67u: “not because ... but because”

1) kaAov: nom. pred., “I think it to be not brave”

Tupdioxectal ... mpokwdvvedew: pr. inf. epexegetic with kahov, “brave zo be wounded
... to be first in risking’

1jkwoTa: adv., “least appropriately”

ovvépepe: impf. of ovv-pépw, “because it would benefir you least of all”

dokdv: pr. part., “while seeming to be”

4

€l mote Tpwleins: aor. pass. opt. of TiTpdOK® in past gen. protasis, “if ever you were

wounded”
k4 \ /7 . . « . »

€l ... kal BAémower: pr. opt. also in past gen. protasis, “if ever they saw you

éxrop{dpevov ... pedpevor, otuwlovra: pr. part. acc. agreeing with oe, “you being
carried out ... flowing with blood, groaning”
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7 o A~ e A ® Y e W ’ [y
yé\ws v Tols Opdow, 7 kai 0 Appwv yons kai
’ 3 /’ \ e ~ ’ N /’
Pevddpavtis YAéyxeTo kal ol mpodiTar kO\akes. 1) Tis
3 N 3 ’ 3 -~ \ ~ \ e\ -~
ovk Qv éyélacer opav Tov Tob Ads viov Aevrodiuyodvra,
’ ~ 3> ~ ~ . ~ \ \ 3 ’ L4
decuevov T@v taTpdv Bonleiv; viv pev yap omoTe 1oy
/ > L4 \ o) \ \ 4
T€0vykas, ovk olel ToAAovs elvat Tovs TV TpooToinow
EKEVNV EMKEPTOUODVTAS, OPAVTAS TOV VEKPOV TOD
~ 3 / ’ ~ 4 \ b ’
Ocod éxTddnv keipevov, pvddvra 10y kal ééwdykoTa
\ /’ 4 e 4 . v \ ~
KATAQ VOUoV CwudTwy amdvtwv; dAAws Te kal TolTo,

0 xpiotpov €épnys, @ ANéavdpe, 10 da TobTO KpaTEW

dMws: in another way or manner Ketpat: to be placed, to be laid out
"Appwv, -wvos, 6: Zeus-Ammon KkOAaé, -akos, o: a flatterer, fawner
amoiixw: to faint, swoon kpaTéw: to be strong, rule

Bonbéw: to come to aid pvddw: to ooze with damp, be clammy
yeAdw: to laugh vekpds, o: a dead body, corpse
yélws, yéwros, o: laughter véuos, 6: a custom, manner

ydns, -nTos, 6: a sorcerer, enchanter opdw: to see

déopar: to need (+ gen.) Tpoamoinots, -€ws, 1): a pretension,
értddny: (adv.) outstretched affectation

é\éyxw: to disgrace, put to shame Tpois, -0v, 6: a prophet
éfodéw: to swell up odpa, -aros, 76: body
émrepTopéw: to mock Xxprjotpos, -1, -ov: useful

{a7pds, 6: a doctor Pevddpavts, -ews, o: a false prophet

yé\ws fv: impf. in past gen. apodosis, “these things were a laugh”

Tols opdow: pr. part. dat., “to those seeing”

yons kal Pevddpavtis: nom. pred., “is disgraced as a sorcerer and false prophet”
K6\akes: nom. pred., “and his prophets as flatterers’

ovk av éyélaoev: aor. in past contrafactual, “who would not have laughed?”
dedpevov: pr. part. acc. agreeing with viov, “the son being in need of” + gen.
Té0vnkas: perf., “when you have died”

ovk ofet: 2 s. mid., “do you not suppose?”

moANovs elvau: ind. st. after oler, “that those are many”

TOVS ... émuepTopodvTas: pr. part. acc. subject of elvar, “those who are mocking”
opdvTas: pr. part. circumstantial, “when they see”

Kelpevov, pvd@dvTa: pr. part. acc. agreeing with vekpov, “corpse lying, being clammy”
ébwdnrora: perf. part. also modifying vekpov, “and swollen”

dM\\ws 7€ kai: “in other ways, but especially”

xprfjoweov: nom. pred., “this thing, which you claim to be wsefil”

70 ... KpaTeiv: pr. inf. artic. in apposition to 7070, “namely, the ruling”
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padiws, moAV Tijs d6fns agnper TdV kaTopbovuévawr:

~ \ 3 ’ > 1 e \ ~ / ~
wav yap €dokeL €vdees Vo feod yiyveslar dokoiv.

AAEEANAPOZX: Ov ratita ¢ppovoiow ot dvlpwmot mept €uod,
al\a HpakAet kat Avoviow évaulov Tiléaot pe. kaiTo

\ ¥, 3> / 3 ’ > 4 /’ > \

v "Aopvov exkelvny, ovdeTépov éxelvwv AaBovTos, €ym

[LOVOS EXELOWOAUNY.

OIAIIIIIOX: ‘Opds 87t TadTa ws "Auuwvos vios Aéyeis, 0s
‘HpakAet kal Awoviow mapaBdldets ceavTov; kal ovk
atoxivy, & ANéEavdpe, ovde Tov Tidov amouabioy kal

YAy OEqUTOV Kal GUVOELS 1101 VEKPOS @V;

aloxvvopat: to be ashamed ‘HparAéns, o: Heracles

"Appwy, -wvos, 6: Zeus-Ammon katopfdw: to set upright, erect
"Aopvos, 7): Aornos, a mountain refuge 00dérepos, -a, -ov: not either, neither
amopavfdvw: to unlearn mapaBdAiw: to compare

agaipéw: to take from (+ gen.) pddios, -a, -ov: easy

Yeyvedokew: to learn to ouvinpe: to bring together, understand
Awwvoos, 6: Dionysus Tifnue: to set, put, place

dd€a, 7: glory, reputation Td¢os, 6: nonsense, delusion
évduAos, -ov: a match for, equal to (+ daz)  ¢povéw: to think

évders, -€s: in need of, lacking Xetpdw: to manage, master, subdue

padiws: adverbial pred., “the ruling was easy”

agijper: impf. of amo-aipéw, “this detracts from” + gen.

7@V kaTopfovuévwy: pr. part. gen., “the glory of the things accomplished’

€doker: impf., “everything seemed lacking”

vmo Oeod: agency, “at the hands of a god”

dokodv: pr. part. nom. agreeing with 7@, “since everything appearing to happen”
évduiMov: acc. pred., “they place me equal to” + dat.

v "Aoprov éxeivny: “that famous Aornos,” a mountain fortification besieged and
captured in dramatic fashion by Alexander

008eTépov ... AafidvTos: aor. part. in gen. abs., “neither (i.e. Dionysus or Heracles)
having captured”

éxetpwodpmy: aor., “I alone mastered it”
op@s 87u: “do you see that”
s "Apuwvos vids: “speak as though the son of Ammon”
TI o fut.. “will learn?”
00d¢ ... amopabijon: fut., “will you not unlearn?
yvdey: fut., “will you come to know yourself”
ovvijoes: fut. of cuvinue, “will you understand?”
vekpos @v: pr. part. in ind. st. after ovmjoes, “that you are a corpse”
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15 (26). Achilleus and Antilochus

Odlysseus and Achilleus have just spoken in the underworld (cf. Odyssey 11, 465-
540) and Antilochus chides Achilleus for his rejection of the heroic ethos.
ANTIAOXOZXZ: Ola mpwnv, Axi\\ed, mpos Tov ‘Odvocéa

oo elpnTar mepl 1o Oavdrov, ws ayewvij kai dvdfia
Tolv ddaokdlow dudotv, Xeipwvos 1e kat Doivikos.
Nrpowuny ydp, omote €pns PBovAeolar émapovpos @v
OnTevew mapd T TAV akApwv, «@ un BloTos moAvs
€in,» HAA\ov 1) TAVTWY AVACOEW TV VEKPOV. TalTa

pev odv ayewvij Twa Ppiya del\ov kat mépa 7ol KaAds

dyevwijs, -és: ignoble Odvaros, o: death

dxAnpos, -ov: poor, needy Onredw: to be a serf or menial, serve for hire
axpodopau: to listen to "O8vooets, o: Odysseus

dudw, oti: both mépa: beyond (+ gen.)

avdfos, -ov: unworthy of (+ gen.) oD, TOAAG, TONY: many

avdgow: to be lord, to rule TP@OS, -a, -ov: carly

Biotos, ¢: livelihood Doinif, -wkos, o: Phoenix, a mentor of
Bovdopar: to will, wish to (+ inf) Achilleus

dethds, 1, -ov: cowardly Dpi§, Qpvyos, 6: a Phrygian

di8daKaos, 6: a teacher, master Xelpwv, -wvos, 6: Cheiron, the centaur and

s . i
éndpovpos, -ov: attached to the soil teacher of Achileus

ola ... elpyrac: perf. in exclamation, “such things were said!”
PV
ws ayevvij: also an exclamation, “how ignoble!”
7ol ... auepoty: gen. dual after avdéra, “unworthy of both teachers”
BovAeolau: inf. in ind. st. after &pms, “you said that you wished”
émdpovpos @v: pr. part. circumstantial, “being attached to the land”
Onrevew: inf. complementing BovAeolar, “wished 0 be a serf”
) €in: pr. opt. pot. (without dv), “whose livelihood would not be”
p@AAov 7] ... dvdooew: “rather than to rule” + gen.
Twa Qpiya: acc. subject of AMéyew, “it was necessary for some Phygian to say”
mépa: adv. with pdlwov, “loving life beyond” + gen.
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Lucian
&xovtos pholwov lows éxpijv Aéyew, Tov IInAéws d¢ vidv,
\ ’ e 14 e 4 \ 4
TOV PLhokwdvrdTaTor Npdwy ATAVTWY, TATEWD 0UTW®
\ ¢ -~ ~ \ 3 ’ \ 3 ’
mepl avTod dravoeiofar oA aloxivy kal évavTidTys
by \ / 3 ~ ’ (23 &\ kd ~ 5>
TPOS Ta TETPayuéva ool €v T Piw, 0s €EOv akleds év
77 POLwTdL ToAvYpOVIoY Bacihevew, ekwy mpoeilov TOV

pera Tijs ayabijs doéns davarov.

AXTAAEYZX: "Q mat Néoropos, aA\Aa 70o7e pév dmewpos €ru
T@dV évratfa ®v kal 70 BéATiov ékelvwv omdTepov v
E] -~ \ 4 > ~ /’ /’ -~
ayvodv 10 dvoTnrov €keivo dofdpiov TPOoETiuwWY TOD

’ ~ |\ ’ L4 e Ed 4 \ 3 ’ 3
Blov, viv 3¢ ouvvinue 1j0n s éxeivn pev avwdelrs, el

ayalds, 1, -dv: good &eoru: is possible to (+ inf.)

ayvoéw: not to perceive or know Tipws, 6: a warrior, hero

aioxvvn, 1): disgrace, dishonor Néorwp, -opos, o: Nestor

dxhers, -és: without fame, inglorious 6mdTepos, -a, -ov: which of two
avwdeNis, -és: unprofitable, useless TIpeds, -éws, 6: Peleus

dmepos, -ov: without experience of (+ gen.) mONVYPOM0S, -ov: long-lasting
Bao\edw: to be king, to rule, reign mpdTTw: to do, act

BeAtiwv, -ov: better mpoarpéopan: to prefer

Bios, o: life mipotyudw: to honor X (acc.) before Y (gen.)
duavoéw: have in mind ouvinpe: to bring together, understand
dd€a, 7: glory, a good reputation Tamewds, -1, -6v: low

dofdpov, T4: a tiny bit of glory ®Ouhmis, -Oos, 1): Phrhia, Achilleus home
Sornpos, -ov: wretched, unhappy ¢\Slwos, -ov: loving life

€kdv, -oboa, -dv: willing, of free will, readily ¢puhokivduvos, -ov: fond of danger
évavTidTys, -nTos, 1: contradiction XpP1]: it is necessary

70D KaA@s éxovTos: pr. part. after mépa, “beyond what is good”

7oV [InAéws 8¢ vidv ... Suavoeiolar: acc. + inf. after aioxvvn (sc. éor): “it is shameful
that the son of Peleus have in mind’

7pds Ta mempaypéva: perf. part. of mpdrTw, “contradiction fo the things that have
been done”

o« I € 14 <« »
0s ... mpoethov: aor. of mpo-aipéw, “you who preferred
€bov: pr. part. of Eeort used absolutely, “it being possible” + inf.

7 1 7 -~ \ 7 <«
TdTe pv mpoetipwy ... viv 8¢ ovvinue: “then I used to prefer ... but now I
understand”

Tdv évravba: “inexperienced of the things here” i.e. in Hades
omoTepov fv: ind. quest. after dyvodv, “‘not knowing which of the two was better”
s €xeivn (sc. éotv): ind. st. after ouvigue, “understand that that is”
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\ ¢/ / 3 k4 (3 14 \ ~
kal 6Tt pdAoTa ol dvw pafiwdioovot. ueTa VeKPOV
3¢ opotiuia, kal olTe 7O kdAAos €ketvo, @ Avtiloye,

k4 e b \ /7 kd \ ’ (24 ¢ \ -~
oUTe 1) loXVS TapeoTv, al\a keiueba dmavtes VIO TD
av7® (0w Suowot kat kaT ovdev AANMAwY drapépovTes,

\ k4 e ~ /7 \ /’ 7 v e ~
kat oUTe ot T@V Tpwwv vekpol dedlaciv pe olTe oL TV
3 -~ 7 b ’ \ b \ \ \
Axaidv Bepamedovow, tonyopia de akpiBrs kal vekpos
[74 > 1 \ 3 \ \ 7 ~ /’ 5 ~ \
dpowos, «nuev kakos 10 kat €60Ns.» TadTd e avid kai

dyfopat, 67t w1 Oyredw {ov.

ANTIAOXOZ: “Ouws 7¢ odv dv Tis wabor, & AxiA\\ed; TadTa

\ L4 ~ ’ 4 Ed /4 e/
yap &dofe T ¢Pvoel, mdvrws amobvjokew dmavras,

akpuBiis, -és: exact, accurate oxUs, -vos, 7: strength

s 2 r s

aAMjAwv: of one another KaKas, -1, -0v: cowardly
andw: to grieve, distress KdAAos, -ovs, 7d: beauty

dmas, dwaoa, dwav: quite all Ketpou: to be laid

amobviiokw: to die off, die vekpds, o: a dead body, corpse
Axaids, 6: an Achaian Spotos, -a, -ov: like, resembling
v . (3 ’ €

dxBouac: to be distressed opoTipia, 7: sameness of value or honor
deldw: to fear Suws: nevertheless

dwapépw: to differ wdvTws: altogether

> ’ ’ ’ 7

€a0)s, -1}, -0v: brave Trapeyu: to be present

{dw: to live mdoxw: to experience, to suffer
{3¢os, 6: the gloom of the world below pafwdém: to recite epic poems
Bepameiw: to be an attendant to, serve Tpdes, oi: the Trojans

Onredw: to be a serf, serve for hire ¢ios, 1: nature

ionyopia: equal freedom of speech, equality

81 pdMora: strengthened superlative, “as much as possible”
ot dvw: “those above” i.e. on earth
WETA VekpdV: “among corpses”
bl 3 Q\ « 1. . . 3
kat’ ovdev: “differing in no way
dediaow: perf. with present sense, “they do not fear me”
fuev ... nd¢: “both ... and”
81 ) Oyredw: causal, “because I am not serving for hire”

7{ 00V dv Tis wdfou: aor. opt. pot., “what can one experience?” i.e. what can one do
about it?

amobvjokew: pr. inf. after Eofe, “it seemed proper that all die”
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Lucian
4 \ 3 / ~ ’ \ \ kd ~ ~
WoTe xp1) €ppévew TP vouw kai py avidobar Tois
dwateTayuévots. AAAws Te 0pds TAV €Taipwy Gool Tepl

0é éopev oide: pera pukpov d¢ kal ‘Odvooevs adiferar

andw: to grieve, distress WUKPOs, -d, -dv: small, little
aguvéopat: to come to, arrive vopos, 0: a custom, law
dwardTTw: to ordain, dispose ’Odvooevs, -¢ws, 0: Odysseus
éppévw: to abide in (+ dat.) 6pdw: to see

€ratpos, 6: a comrade, companion, mate daos, -1, -ov: how many

(4 \ « . . » .
@ote xpn: result clause, “so that it is necessary to” + inf.

\ > ~ . A »
) amdolau: pr. inf. after yp1), “necessary not to be annoyed

Tois dwateraypévous: perf. part. of Stardrrw dat. of means, “by the things having been
disposed in this way”

dM\ws Te: “besides”

Participles: general principles
Participles fall into three broad classes of use, with many other distinctions:
1. Attributive participles modify a noun or pronoun like other adjectives. They
can occur with an article in the attributive position or with no article:

@DoTE Xp1) Eppévew TG Vou kal w) andolo Tois daterayuévois: and so
it it is necessary to abide by the law and not be annoyed by the things that
have been arranged.

2. Circumstantial participles are added to a noun or pronoun to set forth some
circumstance under which an action takes place. Although agreeing with a noun
or pronoun, these participles actually qualify the verb in a sentence, indicating
time, manner, means, cause, purpose, concession, condition or attendant
circumstance. Circumstantial participles can occur in the genitive absolute
construction.

AN ovk eldes, d Mévrme, {doav v yuvaika: But you did not see the
woman when she was living.

For more examples, see p. 5
3. Supplementary participles complete the idea of certain verbs. Often it is the
participle itself that expresses the main action:
Kayw 7y dmeyue, un kal 7is juds vekpos Adfly dcaduyddv: And I am
already going lest some corpse escape our notice escaping

The participial form of indirect discourse after verbs of showing and perceiving is
a special class of supplementary participles.
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Dialogues of the Dead
’ / \ ’ \ € ’ ~
mdvTws. ¢éper 8¢ mapapvbiav kal 1) kowwvia TOD
’ \ \ \ 7 3 \ / 3 ~ \
TPAypLaTos kal 7O un udvov avTov memovhévat. opds Tov
‘HpaxAéa kat Tov MeAéaypov kai dANovs OavuaoTovs
1Y, N s ”n ) ’ > A o > \
dvdpas, ot ovk av oluar défawTo aveNletv, €l Tis adTovs

kd /’ 7 3 /’ \ > /’ kd /
avaméufete Onrevoovras akAnpois kat aPiots avdpaotv.

AXIAAEYZ: ‘Erawpikn pev 7 mapaiveots, éue O0€ ovk old
[74 1 /4 ~ \ by ’ > ~ < \ \
dmws n wjun TAOV mapa Tov Plov ard, olpar 8¢ kal
e ~ 1’4 b4 \ b 3 ~ ’ ’ > 1
Vv €xacTov: €l 8¢ w1 ouoloyeite, TavTy Xelpovs éaTé

9 € /’ 3 \ ’
kal’ novxiav avTo maocyovTes.

GBos, -ov, -a: starving MeXéaypos, 6: Meleagar, a famous
drpos, -ov: poor, needy Calydonian hero

avaméumm: to send up pvijpm, 7: a remembrance, memory, record
dvépyopat: to go up opoloyéw: to agree

déxopat: to take, accept, receive mdvTws: altogether

&kaaros, -1, -ov: every one, each one Trapaiveots, -ews, 7): an exhortation, address
éraipikds, i, -6v: friendly mapapvlia, 1: comfort, palliation

rNouxia, 7: stillness, rest, quiet mdoxw: to suffer, experience

OavpaoTds, -1, -6v: wonderful, marvellous mpdypa, -atos, 76: a deed, matter

Onredw: to be a serf or menial, serve for hire Pépaw: to bear

,
Kkowwvia, 7): communion, fellowship XELPWY, -0V: worse, meaner

WeTa pkpov (sc. xpovow): “after a little time”
70 ... memovBévau: perf. inf. of wdoyw, subject of Pépet, “the having experienced”
A 2w oy . e o« »
ot ovk v défawro: aor. opt. in fut. less vivid apodosis, “who would not accept to” +
inf.
v s, . L o
€l Tis dvaméuibeie: aor. opt. in fut. less vivid protasis, “if someone were to send them
up”
Onredoovras: fut. part. agreeing with adrovs and expressing purpose, “in order that
they serve for hire to” + dat.
ovk old’ dmws: parenthetical, “I know not how”
TAV Tapa Tov PBiov: gen. after uvijun, “memory of the things during life”
xelpovs (=xeipo(v)es): nom. pl., “you are worse”
kal’ fovyiav: “in silence”
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Lucian
ANTIAOXOZX: Ovk, aAX’ apeivovs, @ Axul\\ed: 70 yap
avwdelés Tob Aéyew opduer: owwmdv yap kal pépew
kat avéyeolar dédokTar Nuiv, un kal yéAwra dPAwuev

WoTep oV ToLadTa €VYOUEVOL.

58 WA
]

Antilochus being carried into the wagon of Nestor.
Etruscan relief-

auelvwy, -ov: better, abler elyopat: to pray for
avéxouat: to hold up, endure S6dMoKdVw: to owe, to incur
avwdelijs, -és: unprofitable, useless owwmdw: to be silent

yé\ws, -wtos, o: laughter

70D Aéyew: pr. inf. artic. gen. after dvwdeles, “the uselessness of speaking”

dédorTau: perf. of doréw, “it has seemed good to us” + inf.

) ... 6pAwpev: aor. subj. of dphokdvew in neg. purpose clause, “lest we incur
laughter”

evxouevos: pr. part. instrumental, “incur laughter by praying for such things
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16 (11). Diogenes and Heracles

Diogenes expresses amazement that Heracles, a god, is among the dead in
the underworld. The dialogue foregrounds the absurdities of Homer’s account of
Heracles in Odysseus’ trip to the underworld.

AIOTENHZX: Ovy HpakAijs od1és €oTw; ov pév odv dA)os,
pa 7ov ‘HpakAéa. 10 70ov, 70 pdmarov, 17 Aeovri), 70

péyebos, dhos HpakAijs €oTw. elra Télvmker Awos vios

N

%4 k /’ /4 \ 3 3 \ /7 L4
@V; €lTé poL, M KAAAVIKE, VEKPOS €l; €yw yap oo Edvov
vTep yijs ws Jed.
HPAKAHZ: Kai opblds ébves: avros pev yap o ‘HpakAijs ev
-~ L] -~ ~ ~ 7 A} L4 ’
T7® ovpav® Tois Oeols ovveoTt «kai éxer kaANiodvpov

“HBnv,» éym 8¢ €ldwAdv eipt avTob.

€idwlov, 76: an image, a phantom péyedos, -€os, T3: size, stature
€lmov: to speak, say (aor.) vekpds, o: a dead body, corpse
“HPn, : Hebe 8)os, -7, -ov: whole, entire
Ovijokw: to die 6p3s, -1, -0v: correct

Fw: to worship, sacrifice to (+ dat.) ovpavds, o: heaven

kaM\ivikos, -ov: with glorious victory pémadov, 76: a club, cudgel
kaM\iodupos, 6: beautiful-ankled ovveyu: to be together with (+ dat.)
AeovTi), 7): a lion’s skin 76€0v, 76: a bow

wd: indicating affirmation

ovY ... éoTw?: expecting a positive answer, “isn’t this Heracles?”

TéQvykev: perf., “has he died?”

@v: pr. part. concessive, “although being the son”

s Oedd: “as though a god”

kat &xet kaANiopvpov “HBnu: Od. 11, 603, Hebe, the cup-bearer of Zeus, became
Heracles’ wife on Olympus

etdwAov: see Od. 11. 601-2. where this idea is set forth
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Lucian

ATOT'ENHZ: TI®s Aéyeis; eidwdov Tob Oeod; kat dvvatov éE
4 ’ /. \ 5 /’ \ ~ ¢ ’
nuioeias pév Twa Geov elvai, Tebvavar de TH Nuioe;

HPAKAHZX: Nai: o0 yap éxetvos m€0vmker, aAX’ éym 1) etkav
avTod.

AIOTENHX: Mavldvw: dvravdpdv oe 7@ Ilhovrwwe
mapedwkey avll’ éavTod, kal oV VIV avT €KEWOU VEKPOS
el.

HPAKAHZX: Towot7d Tt.

AIOI'ENHZX: Ilés odv akpiBis 0 Atakos @v ov diéyvw oe )
ovTa éxetvov, alla mapedéfato vmroBoAwator HparAéa
TaAPOVTQ;

HPAKAHZX: “O7. éddkeww arkpiBSds.

axpifis, -€s: exact, accurate Tjuovs, -ewa, -v: half

dvravdpos, -ov: as a substitute pavBdve: to learn, come to understand
avri: in the place of (+ gen.) vai: yes

duayryvadokw: to distinguish, discern mapadéyopar: to receive from

dvvards, -1, -0v: possible to (+ inf) mapadidmwyt: to hand over to (+ dat.)

ik, -dvos, 1): a likeness, image mrdpeyu: to be present

éowka: to be like vmofohipatos, -a, -ov: substituted by stealth

€€ nuoeias (sc. poipas): “from one half part”

Telvdvar: perf. inf. after Svvardv, “possible 7o die”

7@ 1jpuioes: dat. of advantage, “possible for the (other) half'to die”
mapadédwkev: perf., “he (Heracles) has handed over to Pluto”

7010970 Ti: “something such as this”

Séyvw: aor. of Suayryvddokw, “how did he not discern?”

o€ pn) 8vra: pr. part. in ind. st. after 8iéyvw, “that you were not”
mapedé€aro: aor., “he received a substitute”

‘HparAéa mapdvra: pr. part. concessive, “as though Heracles were present”
écdrew: plupf., “because I looked like him”
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AIOTENHZX: A\y07 Aéyes: arpifds ydp, woTe avTos elvad.
dpa yodv un 70 évavtiov €oTl kal ob uev €l 0 ‘HpakAijs,

70 O¢ eldwlov yeyaunke v “HBEnv mapa rois Oeotls.

HPAKAHZX: Opaots €l kai AdAos, kal el u1 maioy) OKOTTwWY

> > /4 v > ’ [ ~ k4 4 >
els €ué, elon avtika olov feod eldwAdv elput.

AIOTENHZX: To pev 76fov yvuvov kai mpoxetpov: €yw 3¢ Ti
EAY v ’ (74 ’ > \ > / by
av &1 poPoiuny oe dmaf Telvnrds; arap elmé pow wpos

~ ~ € ’ 3 /’ 3 ~ L4 ~ 3 ~ \
700 cod HparAéovs, omdre éxeivos &ly, ovvijs adT® kal

’ k4 k4 N " \ kol \ \ /’ b \ \
TOTE €ldwAov v; 1) els pev e wapa Tov Plov, émel O¢

anbiis, -€s: true

dmaé: once

ardp: bu, yet

avrika: forthwith, straightway, at once
Bios, ¢: life

yapéw: to marry

yobv: at least then

yvuvds, -1, -ov: naked, unclad
€idwov, 76: an image, a phantom
€ls, pla, €v: one

évavtiov, 76: the opposite

{dew: to live
Opaats, -€ta, -v: bold
Ad)os, -7, -ov: talkative, loquacious
olda: to know (perf’)
olos, -a, -ov: what sort of
ométe: when
mavw: to make to cease

,
TPOxeLpos, -ov: at hand, ready
okdmTw: to hoot, mock, jeer, scoff at
T67e: at that time, then

,

PofBéopar: to fear

@oTe ... elvac: inf. in result clause indicating a possible result, “so that you could be

yourself”

o . Comn]? h |
opa: pr. imper., see. l.e. watch out:

) ... éori: ind. quest. after 8pa, “see whether it is not the opposite”

yeydumkev: perf., “the phantom has married’

€l ) mavoy: fut. in most vivid protasis, “unless you cease” (i.e. and you had better!)

+ part.
eion: fut. of olda, “you will know”

oiov feod eldwAdv eipe: ind. quest. after eloy, “of what sort of god I am the image”

7{ Qv &t poPoiumy: pr. opt. pot., “why should I fear”

TeQvnras: perf. part., “I having died once”

ovvfjs: impf., “were you together with?” + dat.

. « >))
fre: impf., “or were you one?
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Lucian
3 ’ / 3 \ > \ > / \ \
ameldvere, drapelévres 6 uev eis Oeovs amémraTo, ov d¢

A > o s\ 3 s e ’ .
TO eldwAov, omep elkos Ny, €s Adov mape;

HPAKAHY: ’Expijv upev punde amoxpivesllar mpos dvdpa
¢/ E) ~ [74 b 5 \ ~ L4
oUTws épeaxnAodvra: Suws & odv kal TodTo drovoov:
e ’ 1 \ > ’ > ~ € ~ % ~
omdoov uév yap Audirpiwvos €v 7@ Hpardet v, TodTo
’ ’ 3> 3 \ > ~ -~ o \ ol -~ ’ 3
Té0vnke Kal elut €yw éxetvo mav, 6 d¢ fv Tod Auds, év
ovpav® cvveott Tols Deols.
AIOTENHZXZ: Xa¢pds viv pavBavew: dvo yap ¢ns érexev
7 AAkpivn kara 70 av70 ‘HpakAéas, 7ov pév vm
Audirpiwve, Tov 8¢ mapa Tod Awds, woTe éleArleite

didupot GvTes opopuTpLot.

Apdirpdwr, -os, 6: Amphitryon, the pavfdvew: to learn, come to understand
husband of Acmene, the mother of Spowrjptos, -a, -ov: born of the same
Heracles mother

dmorpivopar: to answer 07000, -1), -ov: as much as

amoméropa: to fly off or away odpavds, o6: heaven

Suawpéw: to divide, separate mdpeyue: to go

didupos, -ov: twin oapds: clearly

dvo: two ovveyu: to be together

eikds: likely, fitting TikTw: to give birth to

épecyméw: to be jocular

ameldvere: aor., “after you (both) died”

Suarpebéves: aor. pass. part., “having been separated”

amémraro: aor. of dmo-mérouat, “he flew off”

mdpe: pr. 2 s., “do you go?”

€xpfjv: impf. contrafactual, “it would have been necessary” + inf.

épeaxnAodvTa: pr. part. circumstantial, “a man who is so joking”

dkovoov: aor. imper., “listen!”

omdoov uév yap Audurpiwvos ... & 8¢ v Tod Auds: “as much as was of Amphityon ...
but what was of Zeus”

Apdirpiwvos: Amphitryon was the husband of Acmene, the mother of Heracles. He
and Zeus slept with Alcmene on the same night

TOV uév ... Tov 8¢: “one from Amphitryon ... one from Zeus”
woTe éxeMjbfecte: plupf. of Aavfdvw in result clause emphasizing actual result, “so
that you escaped the notice” + part.
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HPAKAHZX: Ok, & pdtace: 0 yap avtos dudw fuev.
AIOTENHZ: Ovk éo7t paletv TovTo pddiov, ovvbérovs dvo
v L4 /’ 3 \ b \ 4 e /’ /’
dvras HparAéas, éxtos €l un) domep immorévTavpds Tis
5 5 e\ ’ ” ’ \ ’
7€ els €v ovumedukoTes dvlpwmos Te kal feos.
HPAKAHZX: Ov yap kat wdvres oUTw oot dokotot ovyketobar
3 ~ -~ \ ’ -4 14 \ ~ 7 Ed
€k Ovely, Puxiis kal oduaTos; AoTe T TO KWADOV €oTt

A \ \ 3 L) ~ % e/ ol 3 ’ \ \
™Y pev Puxny €v ovpav®d elva, fjmep N €k Awds, 70 d¢

OvnTov €ue mapa Tols vekpois;

dudw, ot: both

dvbpwmos, 6: a human

ék7ds: outside of, except

Ovnyrds, -1, -dv: mortal
immorévTavpos, o: a centaur

KwAV: to hinder, prevent from (+ inf.)
pavBdve: to learn, come to understand
pdTatos, -a, -ov: vain, empty

vekpds, 6: a dead body, corpse

Somep, Tjmep, mep: the very thing which
ovpavds, 6: heaven

padios, -a, -ov: easy

ovykepar: to be composed

ovpdiw: to grow together

otvleros, -ov: composite, compound
odpa, -atos, 70: body

Py, 1 a soul

< .y « »
0 avTos: nom. pred., “we were the same

pabetv: aor. inf. epexegetic after pddiov, “easy to understand’
ovumedukdTes: perf. part. of ouv-¢vw, “having grown together into one”

09 yap: expecting a positive answer, “for do not all?”
ovykeioBau: perf. inf. after doxodar, “do all not seem o be composed”

dveiv: gen. dual, “from rwo”

70 KwADov: pr. part. pred., “what is the thing preventing” + inf.
™Y pév fuxny ... 70 8 Oumrov: “while the soul ... but the mortal part”
€lvau: inf. after verb of hindering, “something preventing the soul from being”
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Lucian
ATOTENHZX: AN, & BérTwoTe Apdirpvwviadn, kalds dv
Tadra éeyes, el odpa Noba, viv 8¢ aowparov eldwAov

el: WoTe kwdvvevers TpumAody 10 motfjoar Tov HparAéa.
HPAKAHX: II@s Tpumrdodv;

AIOTENHZX: “Q&¢é mws: e yap o pév 7is €v ovpavd, o d¢

s e A \ \ ,,8 A I\ 8\ ~ > Ov ’ va
mTap nuwy OV TO €ELOWAOV, TO O€ O‘O),LL(Z €V ULTT) KOVLS MOTM

dowparos, -ov: unembodied, incorporeal ovpavds, o: heaven

Bé\tiaTos, -1, -ov: best Trotéw: to make

€idwov, 76: an image, a phantom TpumAods, -7, -odv: triple, threefold
Kwdvvevw: to run the risk of (+ inf) @de: in this wise, so, thus

KOULs, -€ws, 1): ashes

Oy, 7: Oeta

Apdirpvawradn: voc., “Oh son of Amphitryon” as opposed to son of Zeus
av E\eyes: impf. in pr. contrafactual apodosis, “you would be speaking well”
€l odpa foba: impf. in contrafactual protasis, “if you were a body”
TpLdody: acc. pred., “of making Hearcles triple”

70 €ldwlov: attributive, “you the image”

Otry: Octa was the site of Heracles' funeral

Contrafactual Conditions
A present contrafactual condition has el plus the imperfect indicative in the
protasis, &v plus the imperfect indicative in the apodosis: translate “if he were
(now) doing this ... then he would be doing well” (but he isn’t).

kaA\@s v Tadra é\eyes, el odpa oba.
You would be speaking well if you were a body.

A past contrafactual condition has i plus the aorist indicative in the protasis, av
plus the aorist indicative in the apodosis: translate “if he had done this ... then he
would have done well” (but he didn’t).
€y 8¢ et pr) pkpa 70 €omépia ddfas éml ™Y €w palov dpunoa, Ti Gy
uéya Empata;
For if I had not despised the west as small, and if I had attacked it rather
than the east, how would I not have done something great?
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Dialogues of the Dead
yevouevov, Tpia TalTa 10y ylyveTal Kal OkomeL SvTwa
o) matépa TOV TPITOV EMVONCELS TG CWUATL.
Yl P P Ui ; [
HPAKAHZ: Opacvs €l kai coproris: Tis O kal v Tvyyxdvets;
AIOTENHZX: Awyévovs 7100 Xwwméws eidwlov, aiTos
d¢ ov pa Ala «per’ abavdarowot Beotow,» alla Tois
BeAtioTois TV vekpdv ovvawy, Ouijpov kat Tijs TolavTns

Puxpoloyias kaTayeAd.

afdvaros, -ov: undying, immortal okoméw: to look at, consider

dal: strengthening Tis codioTijs, -0, 0: a sophist

émwoéw: to think of, contrive ovveyu: to be together

Opaots, -€ia, -v: bold, confident Tpeis, Tpia: three

katayedw: to laugh at (+ gen.) Tpéros, -1, -ov: the third

vekpds, o: a dead body, corpse TUyxdve: to happen to (+ part.)

“Ounpos, o: Homer Puxpoloyia, 7: frigid phraseology, nonsense

Zwawevs, -€ws, o: Sinope, a city on the
Black Sea, birthplace of Diogenes

yevduevov: aor. nom., “having become ashes”

yeyévnrau: perf., “have become three”

okdme: pr. imper., “consider!”

TOV TpiTov TaTépa: acc. pred., “whom you will contrive to be the third father”
@v: suppl. part. after Tvyxdvess, “who do you happen 0 be?”

avros: “(Diogenes) himself” i.e. as opposed to his image

per’ aBavdrowot Beotow: epic datives, “among the immortal gods”

ovvav: pr. part., “but rather being among” + gen.
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17. (7) Menippus and Tantalus

Menippus interviews Tantalus, bemused that a punishment such as his would

be painful.

MENIIITIOZX: T¢ kAdets, @ Tdvrale; 1 7¢ ceavTov 6dVpy €mi
T1) Alpvy €o0Tds;

TANTAAOZX: “O7¢, & Mévimme, amdAwAa vwo Tod difovs.

MENIIITIOZX: Odrws apyos €l, ws un émkidas melv 1 kal
vi) AC apvodpevos koily T4 xepl;

TANTAAOZ: Ovdev d¢elos, e émxvifraipt: pevyer yap 70
YOwp, €meldav mpoowdvTa aiclnyral pe: v O€ moTe Kal

aplowpar kal TPooevéykw T@® aTouatt, ov GOdvw

alofdvopar: to perceive 68Ypopas: to lament, bewail, mourn for
amé\\pe: to destroy utterly, kill, slay dderos, 70: furtherance, advantage, help
apyds, -6v: lazy 7ive: to drink

apvw: to draw Tpoogépw: to bring to (+ dat.)

difos, -ovs, T3: thirst oTdpa, T6: a mouth

émelddv: whenever (+ subj.) Tdvralos, o: Tantalus

émxdmTo: to stoop over Tdwp, ¥daros, T6: water

{ompe: to make to stand pevyw: to flee, take flight, run away
KAalw: to weep, lament, wail ¢Bdvew: to come or do first or before
KotAos, -1, -ov: hollow, cupped X€eip, xetpds, 1: a hand

Adpvn, 9): a pool of standing water

Tdvrade: Tantalus, one of the famous sinners in Hades, whose punishment was to be
eternally “tantalized”

€otdds: perf. part. of lotyue, “having been stood up” and thus “standing”
amélwa: perf., “I am destroyed”
74 e . « b2l
obrws ... ws: correlatives, “so lazy that
e A ~ . . « . »
@S ) ... meetv: aor. inf. in result clause, “so that you do not drink
émdifas, apvoduevos: aor. part. instrumental, “by stooping over, by drawing”
€l émucviayue: aor. opt. in present general protasis, “if ever I stoop”
émeldav ... aloOnrac: pr. subj. in general temporal clause, “whenever it perceives me
approaching”
,. ) \ , - -
v ... apvowpor kai TPooevéykw: aor. subj. in present general protasis, “if ever I draw
and bring it to my mouth”
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Dialogues of the Dead
Bpé€as drpov 10 xethos, kal dia T@V dakTUAWY diappuéy

5 N @ 5 3 /’ \ \ ~ I
ovk old’ dmws avlis amoleimer Enpav ™y xetpa uot.

MENIIITIOX: TepaoTidov 7w waoyers, & Tavrade. arap eimé

’ | 1 7 ~ A > N ~ o > ’

pot, 7¢ dal kal Oéy Tob mietv; oV yap odua Exels, aAA

5 ~ 1 > /’ /’ </ \ ~ \

exetvo pev €v Avdig mov Télamral, dmep kal mewijy kal

dupijy €dvvaro, ob d¢ 7 Yuxn mds v érv 1§ dubddys 3
loLs;

TANTAAOZX: Tobr’ avto ) koAaois €oTi, 70 dufijy Tv Yuxmy

ws odpa odoav.

dkpos, -a, -ov: at the furthest point elmov: to speak, say (aor.)
amoeimmw: to leave over or behind Odmrrew: to bury

ardp: but, yet K6Aaots, -€ws, 1): a punishment
adlis: back, back again Avdia, 7: Lydia

Bpéxw: to be wetted, get wet Enpds, -d, -6v: dry

dal: what? (strengthening i) wdoyw: to suffer

ddkTvdos, o: a finger Trewdw: to be hungry
duappéw: to flow through TEPAOTIOS, -OV: monstrous
dupdw: to thirst Xethos, -€os: a lip

Svapar: to be able (+ inf) Pux), 19: a soul

Bpééas: aor. part.. suppl. after 00 Ppfdvw, “I do not manage 0 wer”

duappuéy: aor. part. nom. of dua-ppéw, “the water having flowed through”

ovk old’ émws: parenthetical, “I dont know how”

Enpav: acc. pred., “leaves my hand dry”

déy: pr. mid., “why do you have need?” + gen.

700 miety: artic. inf. gen. after 8¢y, “need of drinking”

Télamrac: pert., “that is buried”

mrewijv kal dufjv: pr. inf. complementing édvvaro, “which (i.e. the body) can be
hungry and thirsty”

s Qv &7 1) dubedms 7 mios: aor. opt. pot., “how could you thirst or be hungry?”

7007 avTo: pred. nom., “the punishment is #his very thing”

70 dufsfjy: inf. articular in apposition to To97’: namely, the soul being thirsty”

s odpa odoav: pr. part. concessive, “as though being a body”
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Lucian
MENIIITIOX: AM\a 7obTo pév olTws mioTeboouey, €mel
¢1s kohaleobar T4 difer. T( & odv oot 7O dewov EoTay;
N ’ \ > ’ -~ -~ kd 4 3 e -~ \
7 d€dias w1 €vdeig Tod moTob amobavys; ovy opd yap
dA\\ov "Adnv pera TodTov 1) Odvatov évtetlev eis ETepov
TOMTOV.
TANTAAOZ: *Opfcos pev Aéyets: kat TobTo & odv uépos Tijs
’ by > ~ ~ \ ’
kaTadikns, 70 émbupeiv metv undev deopevov.
: eis, @ Tavrale, kal ws ainlads morTod
MENTIIIIIOX: Anp T 7
detoblar dokels, akpatTov ye €XAeBopov vy Aia, doTis
TOUVaVTIOV TOLS VTTO TAOV AVTTOVTWY KUVAY dednypévors

wémovlas ov 70 Vdwp aAla v difav medpoBnuévos.

“Adns, 6: Hades karadikn, 7: judgment

¥ . 7 .
dkparos, -ov: unmixed, sheer koAd{w: to punish
ddkvw: to bite Kbwv, Kivos, 6: a dog
deidw: to fear Mjpéew: to speak foolishly
dewds, -1, -dv: fearful, dire AvTTdw: to be raging
déopau: to need uépos, -ovs, TG: a part, share
dia, -ys, 1: thirst 6p8ds, -1, -0v: straight
€\éBopos, 6: hellebore, a deadly poison moTedw: to believe in
évavtios, -a, -ov: opposite TOTOS, 6: a drink

v . , .

&dewa, n: want, need, lack of (+ gen.) T0mO0S, 0: a place
évtedlfev: hence Tdwp, 78: water
émbupéw: to desire (+ inf) doféopar: to fear

déduas: perf., “do you fear?”
Y

) ... amoldvys: aor. subj. after 8édias, “fear 10 die”
pera TovTov: “after this (Hades)”
Odvarov: “or (another) death from here”

\ s N S Y o
70 émbvpeiv: artic. inf. in app. to 7070, “this, namely o desire” + inf.
deduevov: acc. agreeing with subject of émbupeiv,  to desire while needing nothing”

axpdTov ye ENAeBdpov: gen. in app. to woTod, “a drink, namely unmixed hellebore,” a
fatal poison and a cure for madness

Satis ... wémovlas: perf. of mdoxw, “you who have suffered”

TovvavTiov (=76 évavtiov): “the opposite” + dat.

Tols ... dedrypévous: perf. part. of ddrvw, “opposite to those who were bitten”

( \ ~ I4 ~ . » . .

VIO TV ATTWrTwy Kuvdy: by those raging dogs,” i.e. rabid dogs

oV mepofnuévos: perf. part., “not having become fearful” fear of water (hydrophobia)
is a symptom of rabies
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Dialogues of the Dead
TANTAAOZ: Ouvde Tov éANéBopov, & Mévimme, avaivouar
LElY, YEVOLTO oL UOvov.
MENIIITIOX: Oapper, & Tavrale, ws olTe oV olTe dANos
miETAL TOV VekP®V: AdvaTov ydp: KalToL 00 TAVTES
(4 \ > 7 ~ ~ e > \ >
womep oL €k kaTadikys Ouldor Tod UdaTos avTovs ovy

VTTOUEVOVTOS.

Sisyphus, Ixion, and Tantalus in the Underworld.
Roman sarcophagus, in the Vatican Museum, Rome.

ro s .
adivaros, -ov: unable KaTadikn, 7): judgment
. . . Iy

avaivopat: to reject to (+ inf) 003¢: but not

dupdw: to thirst 7ive: to drink
ééBopos, 6: hellebore vmopéve: to remain

Oappéw: to be of good courage

yévoiro: aor. opt. in wish for the future, “if only it would be!”

mleraw: fut., “no other will drink”

éx kaTadikns: “from a punishment,” i.e. because of a punishment

70D Udaros avTovs ovy vmopévortos: gen. abs., “the water not staying for them”
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18. (5) Menippus and Hermes

The newly arrived Menippus, upon seeing what is left of earth’s most handsome
men and beautiful women, reflects on the vanity of earthly beauty.

MENIIITIOX: Tlod 8¢ ot kaloi eiow 7 ai kalai, Eput;

/7 ’ / b4
Eevaynodv pe vénAuvr dvta.

EPMHZ: 00 oxoAn pév, & Mévinmme: Ay kat ékeivo
amdfAefov, émt Ta debid, évla o Ydrkwlds 7€ éoTw kal
Ndpkiooos kat Nipevs kat Ayidevs kal Tvpw kat EAévy

kal Afda kat 6Aws Ta dpxata wavTa kAAAY.

MENIIITIOX: ’Oord@ pova opd kai kpavia TV GOPKDV

yuuvd, dpota Ta ToAAd.

amofMémw: to look towards veys, -€s: newly caught
apxalos, -a, -ov: ancient Eevayéw: to guide a stranger
yvpvds, -1, -0v: naked of (+ gen.) SAws: generally

defids, -d -dv: on the right side Guowos, -a, -ov: like, resembling
&ba: there oo7éov, 76: a bone

KAAAoS, -0Us, T6: beauty TOAUS, TOAAG, TTOAY: many
KaAGs, -1, 6v: handsome, beautiful odpf, 1: flesh

kpaviov, 73: a skull oxoMj, 7): spare time

Eevdymoov: aor. imper., “guide me!”

dvra: pr. part. causal, “since [ am new”

amdBAedov: aor. imper., “look over there!”

kat’ éxetvo: “in that direction”

“Ydxwbos: Hycainth, beautiful young beloved of Apollo

Ndpxiooos: Narcissus, known for his exceptional beauty, he fell in love with his
reflection in a pool of water

Nipeds: Nireus, King of the Island of Syme who was also famously handsome
Axt\ebs: Achilles, hero of the Trojan war who was also famously handsome
Tupa: Tyro, wife of Cretheus who was seduced by Poseidon

EAévn: Helen, wife of Menelaus and lover of Paris

Anda: Leda, mother of Helen, beloved of Zeus

Spowa: nom. pred., “most are the same”
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Dialogues of the Dead

EPMHZX: Kai unv éxeivd éoTw @ wdvres ot momral Oavudlovot
Ta 00Td, OV OV €olkas KATadpoveiv.

MENIIITIOX: “Ouws v ‘EXévny pov detfov: ov yap av
dwayvoiny Eywye.

EPMHZX: Tovri 70 kpaviov 7) ‘EAévn €otiv.

MENIIITIOZX: Eira dia Tob7o at xiliat vijes emAnpwbnoay €€
amdons 1is EAAddos kal TocoiTol émecov "EAAnvés Te
kal BapBapot kal TocadTaL TONELS AVAOTATOL YeYOVaAOLY;

EPMHZX: AA\N’ ovk €ldes, & Méwmme, {Goav v yvvaika:

b4 \ N \ \ > / o ~Q) 3> \
Epns yap av kai oV avepéomTov elvar «Toifid audt

avdoTatos, -ov: desolate kaTagpovéw: to despise (+ gen.)
avepéonTos, -ov: free from blame vais, v6s, 7): a ship

BdpBapos, o: a barbarian opds: nevertheless

delrvuue: to show exhibit doTéov, T6: a bone
Suaytyvdokw: to distinguish, discern mimTo: to fall, die

‘EAds, -ddos, 7: Greece TANPSw: to make full

“EA\, -mvds, o: a Greek o TS, -0d, 0: a poet

&owa: to seem to (+ inf) oA, -€ws, 1: a city

{dw: to live T0G0DTOS, -aiT), -0bT0: so many
Oavudlw: to wonder at X{eot, -au: a thousand

kat uv: adversative, “and yet”
éxetvd: nom. pred., “the bones are the very ones”
o X AT o
@v: gen. relative pron. after karagppovelv, “which you seem to despise
kaTappovely: pr. inf. complementing €owas, “you seem o despise”
detfov: aor imper., “show me!”

s , « . »
oV av duayvoinu: aor opt. pot., “I could not discern
Tovti: (with deictic suffix -i) “this right here”
€ira: indicating an indignant question, “you mean to tell me?”
ém\mpiinoav: aor. pass., “ships were filled”
v ’ « . »
&meoov: aor. of mimTw, “they died

7 ’ <« »

yeydvaow: perf . of yéyvopar, “they became
€ldes: aor., “did you see?”
{@oav: pr. part. circumstantial, “the woman /iving”
&pns av: impf. in pr. contrafactual, “you would be declaring”
€lvau: pr. inf. in ind. st. after &pns, “declare that it is blameless”
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Lucian
\ A ’ I ’ .2 \ \
YUVALKL TOAUV XPOVOV AAYEQ TAGXEW». €TMEL KAl Ta
dvlim Enpa dvra €l Tis BAémor amofefAnkdTa v Badiv,
duopga diAov 67t avT® 00fel, 6Te pévTor avlel kai Exet
\ /’ ’ /7 2

TNV XPOaV, KIAALOTA ECTLV.
. > A~ A~ 5 € ~ ’ > \
MENIIIIIOX: Ovkotv 7otTo, & Epusj, Oavudlw, e wy

’ e \ \ /’ 4 b ’

ovvieoav ot Axatol mepl TpaypaTos oiTws 6Aryoxpoviov

kal padiws amavfodvros movolvTes.

d\yos, -ovs, T0: pain KAAALOTOs, -1), -ov: very beautiful
duopdos, -ov: misshapen, unsightly pévrou: however

avbéw: to blossom, bloom Epds, -4, -6v: dry

dvBos, -ovs, 79: a blossom, flower OAtyoxpdvios, -ov: short-lived
amavBéw: to wither ovkobv: therefore, accordingly
amoBdAw: to throw off Trovéw: to work hard, do work, suffer toil
Axauds, -d, -0v: Achaian Tp@ypua, -aTos, T6: a matter
Badj, 1j: color (from “dipping” in dye) pddios, -a, -ov: easy

BMémaw: to see, have the power of sight ovvinpe: to know, understand
yumj, -aukds, 1): a woman xpod, 1: the surface, skin

dfAos, -1, -ov: clear XpPovos, 6: time

Oavpdlw: to wonder

Toufjd ... mdoyew: lliad 3, 157

ToAVY Xpovov: acc. of duration, “for a long time”

mdoyew: pr. inf. epexegetic explaining avepéonTov, “it is blameless 7o suffer”’
€l Tis BAémou: pr. opt. in present general protasis, “If someone sees”

SvTa: pr. part. circumstantial, “when they are dry”

amofefMrdra: part. perf. circumstantial, “when they have cast off”
duopga: nom. pred., “will seem misshapen”

dHov (sc. éorr) 87u: “it is clear that”

ddteu: fut., “clear that they will seem”

€l u1) ovvieoav: impf. of ovvinue in ind. quest., “whether they did not know” with the
implication that they did not

amavfotvros: pr. part. gen., agreeing with mpdyparos, “about a matter so easily
withering’

mrovodvTes: pr. part. in ind. st. after ovvieoav, “knew that they were roiling”
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Dialogues of the Dead
EPMHZX: 0V oxoA) poi, @ Méumme, ovudlocgodetv oot.
4 \ \ 3 / /’ v N 3 /’ -~
woTe oV pév emiefapevos Tomov, évlla dv €félys, ketao
kaTaBalwy coeavTov, éym O¢ Tovs dANOUS vekpovs 7jOm

peTENEVTOUAL.

€0é\w: to will, wish, purpose oupdlogodéw: to join in philosophizing
with (+ dat.)

émAéyw: to choose, pick out
OXOoA1], 17: spare time, leisure, rest, ease

7j0n: immediately

kataBdAAw: to throw down, overthrow
ketpau: to be laid

perépxopar: to come after

T0TOS, 0: 2 place
woTe: and so

ovudroocodetv: pr. inf. after oxoAy, “leisure 1o philosophize with”
émAefdpevos: aor. part., “having chosen”

&ba av €BéNys: pr. subj. in general relative clause, “wherever you wish”
ketoo: pr. imper., “lay yourself down!”

kataBal@y: aor. part., “having cast yourself down”

perededoouar: fut. of pera-épyopar, “I will be going after”

Translating Participles:

Greek has many more participles than English. The aorist participle is quite
common and has no parallel in English in most cases. Because English has no
way to indicate simple time with a participle, our “translationese” versions of
aorist participles will often sound like perfect participles:

ém\efdpevos Tmov, ketoo kaTafalwv oeavTov: having chosen a place,
recline having thrown yourself down.
More idiomatic in these cases would be some kind of periphrasis, such as “once

you have chosen, throw yourself down and recline,” but our translationese version
will indicate the syntactic relations more clearly.
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19 (27). Aeacus and Protesilaus

Protesilaus, the first Greek killed at Troy (cf: lliad 2, 698-710) discusses the
cause of his fate with Aeacus.

ATAKOZX: T dyxets, & HpwTreoidae, Ty ‘EAévnyy mpoomeodiv;

[MPQTEXTAAOX: “O7t dwa 7avTyv, & Alaxé, amébavov
NUTENT] uev TOV dOuov KaTa\imwv, X)pav TeE TNV
vedyauov yvvaika.

ATAKOZXZ: Airi@d 7olvov 7ov Mevéaov, Sotis vuds vmep
ToLavTYs yvvaikos emt Tpolav fjyayev.

I[TPQTEXIAAOZX: Ev Aéyes: éxetvov pov aiTiatéor.

MENEAAOZX: Ovk éué, & BértioTe, alla OikaidTepov TOV
Ilapw, s éuot Tod E€vov THv yvvaika wapa wdvra T4

dikawa @xeTo apmdaocas: odTOS yap ovY VIO 00U UOVOU,

dyxw: to choke Mevélaos, 6: Menelaus, husband of Helen
dyw: to lead, bring vedyapos, -ov: newly married

aiTidw: to charge, accuse, censure, blame Eévos, 6: a foreigner, host

amofjokw: to die off, die oiyopat: to be gone, to have gone
apmalw: to snatch away, carry off Tldps, o: Paris

BéxtioTos, -1, -ov: best aipoominTew: to fall upon

dikaros, -a, -ov: just Hpwreoilaos, -ew, 6: Protesilaus

ddpos, o: a house Tolvwy: therefore, accordingly

‘EAévn, 1): Helen (of Troy) Tpoia, 7j: Troy

NTeTs, -€s: half-finished x1pa, 7: bereft of a husband, a widow

KkaTaAeimw: to leave behind

TPOOTEOWY: aor. part., “having fallen upon her”

NTeN) pev Tov dduov: “a half-finished house” cf. fliad 2, 701
KaTaumwv:: aor. part., “having left behind”

k4 v <« »

fyayev: aor. of dyw, “who led you

airiatéov (sc. éott): verbal adj., “it is necessary to accuse”
mapad: “contrary to” + acc.

apmdoas: aor. part., “having snatched”
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Dialogues of the Dead

al\\’ vmo mavtwv EAjvwv Te kal BapBdpwv déos

dyxeobat TooovTols BavdaTov aitios yeyevnuévos.

I[TPQTEXIAAOZX: "Aupewov oVTw: o€ Toryapoiv, & Avomape,

OVK ad)Ow TOTE ATTO TAOV XELPDV.

ITAPIX: "Adika mowdv, & lpwreoilae, kal TadTa oudTexvov

OvTa ool EPWTIKOS yap Kai auTos €llt Kai T4 avTd

Oed katéoxnuar: oloba d¢ ws akovowdy T( €oTL Kal Tis

4 ~ ’ v ” N 3 /’ \ kd ’ ’ 3
Nuds daipwyv dyer &vba av éfély, kal advvarov éoTw

avritatrectar avTd.

[TPQTEXIAAOZX: Ev Aéyes. €ille odv pow 7ov "Epwra évraiba

AaBetv dvvaTov M.

ddikos, -ov: wrong-doing, unjust
adivaros, -ov: impossible (+ inf)

aiTos, -a, -ov: culpable for (+ gen)
dkovatos, -ov: against one’s will, involuntary
apelvov, -ov: better

QUTITATT: tO resist

dkios, -a, -ov: worthy of (+ inf)

dinue: to release

BdpBapos, o: a barbarian, non-Greek
daipwv, -ovos o: a god

duvatds, -1, -dv: able, possible to (+ 7nf)

Adomapss, -tdos, 6: unhappy Paris, ill-starred
Paris

&ba: there

"Epws, -w7os, o: Eros

épwTirds, -1j, -0v: amatory

Odvaros, o: death

kaTéyopat: to be possessed by (+ dat.)
AapBdve: to take, catch

0udTEXVOS, -ov: practising the same craft
with (+ dat.)

Totyapodv: so then, therefore, accordingly
Xelp, xetpds, 7: a hand

dyxeolac: pr. inf. pass. epexegetic after d&os, “worthy ro be choked

TooovTots: dat. of advantage, “death for so many”

yeyevnuévos: perf. part., “having become guilty for” + gen.

ovk adrjow: fut., “I will not release”

oudrexvov vTa: acc. respect, “with respect to one practicing the same trade to” + dat.

katéoymuac: perf. pass. of karéxopar, “I am possessed by the same god”

&la v €0éNy: pr. subj. in general relative clause, “leads wherever he wishes”

avrirdrreolou: pr. inf. epexegetic after advvardy, “impossible ro resist” + dat.

€ife ... duvardv fv: impf. in contrafactual wish for the present, “would that it were

possible” i.e. but it is not

Aafetv: aor. inf. epexegetic after Svvardv, “possible 10 carch”
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Lucian

ATAKOZ: Ey oot kat mepl 700 "Epwtos amokpwodpar Ta

/’ . /’ \ 3 \ \ ~ 3 ~ ~ / k4
dikata: ¢noer yap avros uev tob €pdv 7 Ilapid lows
yeyevijolar aitios, To0 OavaTov 8€ ool 0vdéva dANov, d

H ’ N /’ e\ 3 0 7 ~ ’
PwTETIAAE, | O€aUTOV, 0S ekAalouevos Tijs veoyauov
yuvaikds, €mel mpooedépecle T Tpwddi, ovTws
blokwdvws Kkal amovevonuévws mPoemnONoas TV

dA\wv doéys épacleis, 8 v mpdTos év 1§ amoBdoet

3 /
améfaves.
amdfaots, -ews, 1): a stepping off, épdw: to love
disembarking vedyapos, -ov: newly married
dTOKPIVOpaL: to answer mpornddw: to spring before
dmovevonuévms: desperately mpoodépouac: to bring himself to (+ dat.)
yoVi), -aukds, 1): 2 woman TPATOS, -1, -ov: first
dikatos, -a, -ov: just Towds, -48os, 7: Trojan
3dfa, 1: glory, opinion ¢puhokivduvos, -ov: fond of danger,
ékhavfdve: to escape notice utterly adventurous

épapar: to be in love with

amokpwoduar: fut., “I will answer”
av70s ... yeyevijolae: perf. inf. in ind. st. after ¢njoet, “he will say that he himself is
blameworthy”

70D ép@v: pr. inf. artic. after airios, “ blameworthy for the love”
7@ Ildpide: dat. of advantage, “for Paris”

ovdéva: acc. subject of yeyerfiofar understood after ¢joet, “will say that no one (is
blameworthy)”

ovdéva dA\\ov ... : “no one other than yourself”

éxhabopevos: aor. part., “who, having escaped the notice of your wife” i.e. unbeknownst
to your wife

mpoemjdnoas: aor. of mpo-mddw, “you leapt off before + gen.
épacleis: aor. part. pass. of €papat, “having been in love with” + gen.
& fjv: “on account of which” i.e. the glory

) p e

amélaves: aor., “you died
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Dialogues of the Dead
IMPQTEXTAAOZX: Odkodv kai vmep éuavtod oor, @ Alaxé,

amokpwoduatl dLkaldTepa: oV yap €yw TOUTWV aiTtos,
aAa 1 Moipa kat 70 €€ apyijs oUTws émkexAdobad.

ATAKOZ: *Opfds: 7¢ odv TovToUs aiTid;

AN

ATt SSNIN

4/r///// . 1? N ull’
I\ AT ALTLLI R

v éon

Gedvan:

46 gaa0aaq0 -dios

Rhadamanthys, Minos & Aeacus, Judges of the Underworld.
Apulian red-figure krater 4th Century BCE, Antikensammlungen, Munich

airtdopat: to blame

amokplvopat: to answer

apyx, 1: a beginning, origin, first cause
éuavtod: of me, of myself

émudddfow: to spin to
1) Moipa: Moira, Fate
s ol . .
0pls, -1, -0v: straight

ovkody: therefore, then, accordingly

70 ... émrexAdofau: perf. inf. articular, “the having been spun” i.e. the “thread” of life
spun by the Fates for each man

7 ... aim@: pr. 2 s. mid., “why do you blame these?”
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20. (6) Menippus and Aeacus

Menippus is introduced to the formerly famous in world , the heroes celebrated
by Homer, and then the philosophers, all of whom Menippus mocks.

MENIIITIOZX: Tlpos 7ot MAovTwros, & Alaxé, mepupynoal

ot Ta év "Adov wdavra.

ATAKOZX: Ov pgdov, & Méwnme, dmavra: doa pévrol
kepalawwdn, pavlave: odTos uev 6T KépPepds éoTw
> \ \ / ~ </ /’ \ \
olofa, kai Tov mopluéa TobTov, 85 o€ diemépaae, kal TV
Aipvnr kat Tov HvpipAeyéfovra 1dn ewpakas eloidv.

MENIIITIIOX: Oida 7ad7Ta kai o€, 67t TUAwpELs, Kal TOV
Baow\éa €ldov kal Tas Epwis: Tovs d¢ avlpdmovs pot

\ 4 -~ \ /7 \ 3 4 b ~
TovS mdAat deifov Kal LAALOTA TOVS EMLONUOVS AVTDV.

“Adns, -ov, 0: Hades KépBepos, 6: Cerberus, the hound of Hades
Alakds, o: Aeacus, one of the judges in kepaadddys, -es: chief, important

Hades Aduvn, 1): a pool of standing water
dvfpewmos, 6: a person pavfdve: to learn
dmas, dmaca, dwav: quite all wdas: long ago
Baoihebs, -éws, 6: a king, chief mepuyyéopar: to lead round
Selkvypu: to show II\ovrav, -wvos, 6: Pluto, god of Hades
dwamepdw: to bring across mropfueds, -€ws, o: a ferryman, i.e. Charon
eloeyu: to go into TuAwpéw: to keep the gate
émionuos, -ov: famous TlupipAeyéfwv, -ovros, 6: “blazing like fire”
"Epwis, -Yos: an Erinys or Fury, agents of (one of the rivers of Hades)

revenge pddios, -a, -ov: easy

mepufynoat: aor. imper., “show me around”
e s 13 ’ <« »
éwpakas: plupf. of opaw, “you saw
elowdy: pr. part. of eis-épyouar, “entering”
Tobs wdAau: attributive, “zhe long ago men”
deifov: aor. imper., “show!”
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Dialogues of the Dead
ATAKOZ: Obros uev Ayapéuvwr, obros 3¢ AxiAets, obTos

3¢ Tdopevevs mAnoiov, odros 6€ 'Odvaoevs, elra Alas kat

Awopndns kat ot dpoTor TV ‘EAjvawr.

MENIIITIOX: BaBai, & “Ounpe, oid oot 7év pahwdidv Ta

4 \ ¥ k24 1 k4 ’
kedpalata yapal éppurTal dyvwoTa kalt duopda, Kovis

’ \ ~ 4 3 \ ¢ k4 -~ I4
mavTa kai Ajpos mwoAvs, auevyva ws aAnlads kapyva.

e /4 3 > /’ ’ E)
ob7os 8¢, & Alaké, Tis éoTw;

ATAKOZXZ: Kdpds éoTw: odros d¢ Kpotoos, o & vmep avrov

Xapdavamwallos, o & vmep TovTovus Midas, éxelvos de¢

BEépéns.

Ayapépvav, -ovos, 6: Agamemnon,
commander of Greeks at Troy

dyvwoTos, -ov: unknown

Afas, -avros, 6: Ajax, a Greek hero at Troy

apernuos, -ov: powetless, fleeting, feeble

dpopdos, -ov: misshapen, unsightly

dpuoros, -1, ov: best

Axi\\evs: Achilles, the hero of the Iliad

BafBal: bless me!

Avopridns, -eos, 0: Diomedes, a Greek hero
at Troy

"Tdopevevs, o: Idomeneus, a Greek hero at
Troy

’ ’
kdpnvov, 76: a head
KeddAaros, -a, -ov: chief, important
Kduis, -€0s, 1): ashes

Kpoigos, o: Croesus, the Lydian king

K#pos 6: Cyrus, the Persian king

Afjpos, 6: nonsense, trumpery

Mias, -ov, 6: Midas, the Phyrgian king

Hépéns, o: Xerxes, the Persian king

'Odvouets, -€ws, o: Odysseus, hero of the
Odyssey

olos, -a, -ov: what sort of

“Opnpos, 6: Homer

TAnoios, -ov: next

pawdia, 7: a recitation of epic poetry

pimTw: to throw, cast, hurl

ZapdavdmaAdos, o: Sardanapalus, the
Assyrian king

xapai: on the earth, on the ground

éppurtar” petf. of pémre, “how they have been thrown”

dyvwora: nom. pred., “unknown and shapeless”

Kdwis: nom. pred., “all is dust”
ws a\nddds: “truly”

quevnua ... kdpma: “fleeting heads” Od. 10.521
K#opos ... Kpoioos ... Zapdavdmalros ... MiBas: See 2(3) above for these famous

wealthy kings
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Lucian
MENIIIIIOX: Eira oé, & kdOapua, 1 ‘EAlas éppirte
levyvivra peév Tov ‘EAMjomovrov, dia 3¢ Tdv opdv
wAetlv émbupoivra; olos d¢ kat o Kpolods eorw. Tov
Yapdavamallov O¢, & Aiaxé, mardfar pot kata kdppns

> 7
emiTpedov.

ATAKOZX: Mndauds: dwablpimrers yap avrod 70 kpaviov

yuvaikeiov ov.

MENIIIIIOX: Ovkotv aA\a wpoomTicopal ye mavTws avTd®

3 ’ ¥
avdpoyivw ye OvTL.
ATAKOZX: BovAel ool émdelfw kal Tovs copous;

MENTIIIIOZ: N7 Ala ye.

avdpdyvvos, 0: a man-woman, androgynous KSppm, 1): the side of the forehead

Bovdopar: to wish kpaviov, 7d:, skull

YUVaiKetos, -a, -ov: womanish undauds: not at all

duabflptmre: to break in pieces vi): yes! (+ acc.)

‘EAAds, 1): Greece dpos, -€os, 73: a mountain, hill

‘EANjomovros, o: the Hellespont, the sea ovkodv: therefore, accordingly
dividing Europe and Asia mdvrws: altogether;

émdelkvvput; to show maTdTT®: to beat, knock

émbupéw: to desire to (+ inf) mAéw: to sail, go by sea

émrpémw: to turn towards TposTTHw: to spit upon

{edyvupe: to yoke, harness oogds, -1, -6v: wise

kdfappa, T6: waste PpirTw: to bristle (in fear)

{evyvivTa: pr. part. agreeing with o€, “bristled at you who yoked”

‘EANjomovrov: the Hellespont, the sea dividing Europe and Asia, which Xerxes
bridged in order to attack Greece, an infamous example of Aybris

dta 8¢ TV Spdy TA€l: “to sail through the mountains,” referring to the canal built
P g g
by Xerxes across the peninsula of Mt. Athos

émbvuodvra: pr. part. acc. agreeing with o€, “you who wished to” + inf.
mrardfau: aor. inf. of purpose after émizpefov, “so that I can beat him”
émitpeov: aor. imper., “turn S. towards me!”

Y i ) ey -

év: pr. part. modifying kpaviov, “being womanish

AaAAQ ... ye: “but at least”

y . RPN . c»

ovTe: pr. part. dat. agreeing with adr@®, causal, “since he is

BotAew: “do you wish?” often preceding a deliberative question meaning “please”
émdeifw: aor. subj. deliberative, “shall I show?”
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Dialogues of the Dead
ATAKOZX: Tlp@7os ob7rds oo 6 Ilvbaydpas éori.

MENIIIIIOZX: Xaipe, @ EdpopBe 7) "Amoldov 1) & T v €0éNys.

ITYOATOPAZ: Nn Ala kai ov ye, @ Mévmme.

MENIIITIOX: Ovkére xpvoois 6 unpos oou;

IIYOATOPAZ: Ov ydp: alla ¢épe Bw € 7 oot €dcHduuov 1)
mipa ExeL.

MENIIITIOX: Kvduovs, dyalé: ddoTe ov TovTi cot €dcddiuov.

ITYOAT'OPAXZ: Ads povov: dAAa mapa vekpois doyuarar

54 7 e 3 \ v ’ \ \ /4
éuallov yap, ws ovdev loov kvauol kal kepalal TOKWY

evfdde.
ayalds, -1, -dv: good pnpds, o: a thigh
Sideopu: to give vekpds, o: a dead body, corpse
ddypa, -aros, 76: an opinion, dogma ovkéT: no longer
€dcddus0s, -ov: catable mjpa, 7: a leather pouch, a wallet
évfade: thither, hither TPATOS, -1, -ov: first
EdpopfBos, 6: Euphorbus, a Trojan hero IIvfaydpas, 6: Pythagoras (570-495)
{oos, -7, -ov: the same as Tokevs, -€ws, o: a father
Kepa), 1): a head dépw: to bear
Kbapos, o: a bean xatpe: hello!
pavfave: to learn Xpvoeos, -7), -ov: golden

EdgopPe: Pythagoras claimed to be a reincarnation of this Trojan hero

"AmroAov: Pythagoras was sometimes claimed to be the son of Apollo

6 71 Qv GéAys: pr. subj. in general relative clause, “whatever you wish” i.e. to be called

kat 09 ye (sc. xaipe): “you too (hello!)”

xpvoods: nom. pred., “no longer golden,” Pythagorass “golden thigh” was a sign of his
divinity

Bw: aor. subj. hortatory, “come, let me see”

€l ... éeu: ind. quest., “whether it has”

kvapovs: Pythagoreans refused to eat beans

dds: aor. imper., “give!”

dA\a: nom. pred., “opinions are different”

&uabov: aor., “I learned”

{oov: nom. pred., “are the same not at all”

kepalal Toxfjwy: “the heads of parents,” referring to the idea that the prohibition
against beans had to do with reincarnation
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Lucian
ATAKOZX: Obros d¢ Xodwv o 'Efykearidov kal Balfjs éxeivos
\ 9 3 \ \ \ e v o £ \ \ ’
kal wap’ avtovs IlirTakos kal ol dANou: €mTa 8¢ wdvTes
€LolV WS 0pas.

MENIIITIOX: "AAvTror, @ Alaké, o0ToL uovor kat padpol TV
dA\wv: 6 8¢ omodol TAéws Womep €ykpudias dpTos, o
Tals pAvkTaivars eénvinkaws, Tis éoTw;

ATAKOZXZ: "EumedokAijs, & Mévmme, Nuieplos amd Ttijs
Alrvms mapaw.

MENIIIIIOX: "Q yaAkomov BérTioTe, Ti mabwy ceavTov els

\ ~ LI 4
TOVS KpaTijpas évéBales;

EMIIEAOKAHZX: MehayyoAia s, @ Mévimme.

A¥7rvy, -ns, 9: Mt. Etna uerayyoAia, 1): melancholy

dA\vmros, -ov: ungrieving mdpetp: to be present

dpros, o: a loaf of bread mdoxw: to suffer

Bé\tiaTos, -1, -ov: best IlirTaxos, o: Pittacus, a wise man of
éykpudias: baked in the ashes Mytilene

éuBdMw: to throw in, put in mAéws, -wv, : full of (+ gen)
"Epmredorcjs, 6: Empedocles ZdAwv, 6: Solon, lawgiver of Athens
éfavféw: to put out flowers o1080s, 1): wood-ashes, embers
éntd: seven Padpds, -d, -dv: bright, beaming
NuilepBos, -ov: half-boiled, half-cooked $NikTawa, 1j: a blister

Oalds, 6: Thales, a Melesian wise man XaAkdmovs, -modos, O: a brass-footed person

Kpatip, -fjpos, o: a crater (of a volcano)

6 (sc. vios) "Eénkeoridov: “the son of Execestides”

émta: “the seven wise men” of archaic Greece

0 8¢ ... m\éws: “the one full of” + gen.

0 ébqvlnkdds: perf. part. of é€-dvBéw, “the one having bloomed”

"Epmredokadjs: the philosopher who was reputed to have thrown himself into a
volcano to fake his immortality. He was betrayed by his bronze slipper.

Tapdy: pr. part., ‘upon arriving”
7{ wabBwv: aor. part. causal, “because of having suffered what?”
évéBales: aor., “did you throw yourself into?”
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Dialogues of the Dead
MENIIITIOX: Ov pa AC adAa kevodoéia kal Tidos kal woANT

kopvla, TatTd oe ammulpdkwoey avrais kpnmiow ovk
avaéiov dvra: mAnY aAX’ oUd€v o€ TO OOpLoua WYNOEV:
€bwpdlins yap Telvedss. 6 Zwrpdrns 8¢, & Alaxé, mod
moTE dpa €0TIV;

ATAKOZX: Mera Néoropos kati [lahaundovs €xeivos Anpet Ta

TOANG.

MENIIITIOX: “Opws €BovAouny (detv avtdv, €l mov evfade
€oTiv.

ATAKOZX: Opds Tov ¢parakpov;

MENIIITIOX: "Amavres palakpol eiow: doTe TAVTWY AV €ln

T00TO TO YvwpLoua.

avdfios, -ov: unworthy of (+ dat.) ouds: nevertheless

amavfpaxdw: to burn to a cinder Svivmue: to profit, benefit, help, assist
yvddpioua, 76: a token 00dév: nothing

€ldov: to see (aor.) IaAaudys, -ovs, 6: Palamedes
évfdde: here ToAUs, moAAd, ToAY: much, many
kevodofia, 1): vanity oddiopa, -atos, 76: any skilful act, ruse
«épvla, -ns, 7): a running at the nose Zwkparns, o: Socrates

Kpnis, -idos, 7: a sandal TBdos, 6: smoke, vapor

Mpéaw: to speak or act foolishly ¢balakpds, -d, -0v: bald

pd: No! (+ acc.) pwpdw: to search after, detect

NéoTwp, -opos, 6: Nestor

amplpdrwoey: aor. of dmo-dvlpaxdw, “these things burnt you”

avrals kpymiow: dat., “with even the boots”, i.e., “boots and all,” referring to a
tradition that one of his boots was thrown out of the volcano, exposing his suicide

évra: pr. part. circumstantial, “you being not unworthy”

k4 3 ré [ »

@vnoev: aor. of dvivmu, “your ruse benefited you not at all

épwpdfns: aor. pass. of popdw, “you were detected”

Tefvedds: perf. part. of Owjorw suppl. épwpdbns, “detected having become dead”

pera Néoropos kal Ilahapndovs: two characters mentioned in Plato’s Apology as
people Socrates would like to hang out with

ideiv: aor. inf. complementing éBovAduny, “I wished #0 see him”
(4 N k4 . « . k2
@OTE ... Qv €l: pr. opt. pot. in result clause, “and so this token would be

133



Lucian

ATAKOZX: Tov awpov Aéyw.

MENIIIIOZX: Kai TodTo Suotov: ool yap dmavres.
YQKPATHZX: 'Eué {nrets, & Mévimme;

MENIIITIOX: Kat pda, & Zdkpares.

YQKPATHX: T{ a év Ahjvacs;

MENIIIIIOX: MToAAot 7@V véwy dhocodeiv Aéyovot, kal Td

/4 > \ \ \ ’ > / ’
ye oxfqpata avTa kal Ta Padlopata el Oedoaito Tis,
dkpot pLtAdoodot.
ZQKPATHX: Mala moAdovs empaka.
MENIIIIIOX: AA\a €dpakas, oluai, olos fike mapa ool
ApioTirmos 1) lINaTwy avros, 0 pév amomvéwv pipov, o

\ \ 3 /’ ’ ’ 3 14
3¢ Tovs €v Xikelia Tupavvous Oepamedew expalv.

Abfvar, -@v, ai: the city of Athens véos, -7, -ov: new, young

dkpos, -a, -ov: at the furthest point, top olopau: to suppose

amomvéw: to breathe forth olos, -a, -ov: what sort of

Aplorimmos, 6: Aristippus of Cyrene duovos, -a, -ov: like, resembling
Bddiopa, -atos, 76: a walk, gait II\d7wv, -wvos, o: Plato, Socrates’ most
ékpavfdvew: to learn thoroughly famous student

Iyréw: to seek, seek for ZukeMla, -ov, 7): Sicily

7jkw: to have come, be present, be here otuds, -1j, -6v: snub-nosed, flat-nosed
Oedopar: to look on, gaze at, view, behold oxijua, -atos, 76: a form, figure, appearance
Oepamedo: to serve TUpavvos, 6: an absolute sovereign, tyrant
pdAa: very, very much Pthooodéw: to love knowledge

pipov, 73: perfume

€l Bedoautd Tis: aor. opt. in present general protasis, “if someone looks at” i.e. to
judge on the basis of their appearance

¢tAdoogot: nom. pred., “they are top philosophers

éddpara: plupf. of 6pdw, “I saw”

édbparas: perf., “you saw”

Ake: impf., “what sort he arrived as”

AploTurmos: Aristippus of Cyrene, a student of Socrates who taught a hedonistic
philosophy

€xpalbav: aor. part., “having learned to” + inf. referring to Plato’s association with the
tyrannts of Sicily
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Dialogues of the Dead
YQKPATHZ: Tlepi éuob d¢ 7¢ ppovobow;

MENIIITIOX: Edvdaipwv, & Xwkpates, dvlpwmos €l Td
ye TolwadTa. wavres yodv oe favudaoiov otovrar dvdpa
yeyevijolar kat mdvra éyvwrévar kal TabTa - det yap,
olpat, TaAndi Aéyew - ovdév edora.

YQKPATHZX: Kai av7os épaokov TadTa mpos avTouvs, ol d¢
elpwvelay Govro TO Tpdyua elvat.

MENIIITIOX: Tives 3¢ etow obrol ot mepl o¢;

YQKPATHZX: Xapuidns, & Mévimrme, kat ®atdpos kat 6 Tod

KAewiov.

ahnbhis, -és: unconcealed, true mpdypa, -aros, 76: a deed, act
yryvadokw: to learn to know TowdTos, -avT), -odTo: such as this
yobv: at least then, at any rate, any way ®aidpos, o: Phaedrus
elpwveia, 7): irony, self-deprecation ¢$dokw: to say, assert
eddaiuwvy, -ov: blessed, happy Ppovéw: to think
Bavudotos, -ov: wondrous, wonderful, Xapuidns, 6: Charmides

marvellous

olouat: to suppose, consider

7d ye Towabra: acc. of respect, “concerning these things”

Oavudoiov dvdpa: acc. pred., “suppose you to have been a marvellous man”

yeyevijolar kal €éyvewrévar: perf. inf. in ind. st. after olovrat, “suppose you o have
been and to know”

ovdev eiddra: perf. part. agreing with o€, “while knowing not at all,” referring to
Socrates’ claim in the Apology that his special knowledge is that he knows that he
knows nothing

elpwvelay: acc. pred., “supposed the deed to be irony”

Xappidns: Charmides, an Athenian statesman who appears in several Platonic
dialogues, including the Symposium

®aidpos: Phaedrus, another associate of Socrates best known for the dialogue on love
and rhetoric bearing his name

o0 1ot Khewiov: “the son of Kleinias,” Socrates” infamous companion Alcibiades
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Lucian

MENTIIITIOX: Ed ye, @ Xwkpates, 67t kavTadla uérer v
0€quTOD TEXVNVY KAl OUK OALYWPELS TAOV KAADV.

XQKPATHZX: Tiyap av 7jdtov Ao mpaTToiut; aAla wAnoiov
NUAOV KaTdKELDO, €L OOKEL.

MENIIIIIOX: Ma A?Z, €mei mapa Tov Kpoioov kal Tov
Yapdavamallov dmewut TANGLOV 0lKOWY aVTAV: €olka
yolv ovk OAiya yehdoealar oluwl{ovTwy dxovwy.

ATAKOZXZ: Kayw 707 dmeiue, un) kai Tis nuds vekpdv Adaly

drapvywv. Ta Aowrra & écadbis difer, d Mévmme.

MENIIITIOZX: "Amle: kat TavTi yap tkavd, & Alaxé.

dmeyue: 1 will go away pd: no! (+ acc.)

yeddw: to laugh péTeti: to go between or among
duapedyw: to flee oirée: to dwell

éowa: to seem likely to (+ inf.) otpdlw: to wail aloud, lament
éoadls: hereafter OAlyos, -1, -ov: few, little, scanty, small
1jduos, -a, -ov: sweeter OAeywpéw: to despise (+ gen.)

ikavds: sufficient mAyoiov: next to (+ gen.)

KaSs, -7, -ov: handsome mpdTTw: to do

kaTdkepae: to lie down Téxvm, M: art, skill

Aavfdvew: to escape notice (+ part.)

kavravla (=kal évravla): “even here”

péter: 2 s. of péreyur, “you go about your art”

T¢ yap av ... mpdrroyus; pr. opt. pot., “for what could I do?”
kardkewgo: perf. imper., “lie down!”

otkfjowy: fut. part. expressing purpose, “go fo dwell’

yehdoeofas: fut. mid. inf. complementing &owka, “I am likely o laugh”
axovov: pr. part. circumstantial, “while listening t0” + gen.

) kai ... Adfy: aor. subj. of Aavfdvw in neg. purpose clause, “lest one of the corpses
escape my notice”

dtaduyddv: aor. part. nom. supplementing Adfly, “escape my notice by fleeing”
1 y
L4 e /’ <« . »
Sifrew: fut. of opdw, “you will see
v 0 . . f v £ . « '))
dmbe: aor. imper. of dmo-épyouar: “go away!
\ \ « b2l
TavTl (=TavTa-t): “these here
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21. (4) Menippus and Cerberus

Menippus asks Cerberus, the hound of Hades, how Socrates fared upon entering
the underworld. Was he as brave as he was upon his deathbed?

MENIIITIOX: °"Q KépBepe - ocvyyevis ydp eiui oot kvwy
Kal auTos v - eimé pov mpPos Tis XTvyds, olos N O
X wKkpaTys, 0mOTe KATIEL TAP VUES: €ikos O€ oe feov dvTa
w1 VAakTely povov, dAla kai davBpwmivws dOéyyeolar,
omdT €OéNocs.

KEPBEPOZ: lloppwlev pév, & Mévimrme, mavrdmaow €doker

ATPETTTW TP TPOCWT W TPOCLEVaL Kal oU Tdvy dediéval

avlpdymwos, -1, -ov: human omdre: when

drpemros, -ov: unmoved, immutable mavramaot: all in all, altogether

deldw: to fear mravu: altogether, entirely

€0éw: to will, wish, purpose moppwlev: far away

eixds: likely to (+ inf) mpoaépxopat: to approach

elmov: to speak, say (aor.) Tpdawmov, TO: a face, visage, countenance
katépyopai: to go down (to Hades) Z7Y€, -yds, 7: the Styx, a river in Hades
KVwv, KUvos, 0: a dog, a cynic philosopher ovyyenijs, -€s: born with, congenital
wdvov: only YAakTéw: to bark, bay, howl

olos, -a, -ov: what sort? ¢Béyyouar: to utter a sound or voice

Kbwv kai alTds v: pr. part. causal, “since I am a dog too,” i.e. a “cynic” philosopher
7pos Tijs L7vyds: “by the Styx,” the most powerful oath among the gods
omoTe katjje: impf. of kara-épxopat, “when he descended”

Oedv dvra: pr. part. acc. circumstantial, “you, being a god”

) pévov ... dAAa kal: “not only ... but also”

1) YAakTetw: pr. inf. after eikos (€orv), “it is likely that you not only howl
dOéyyeolar: pr. inf. also after eikos, “but also speak”

omoT’ é0éNots: aor. opt. in present general clause, “whenever you wish”
aTp€nTw 7@ TPoowme: dat. of manner, “with an unmoved face”
mpootévas: pr. inf. complementing éddket, “seemed to approach”
dediévar: perf. inf. complementing Sok@v, “not seeming to fear”
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Lucian

A V4 ~ \ ~ > ~ ~ v ~
Tov Odvatov dokd@v kali TodTo éudijvar Tois éfw Tod
/’ € ~ 3 /’ 3 \ \ /’ L4 ~
oTopiov €oTdow €férwv, e€mel Oé katékvev elow TOD
xaouatos kat €lde Tov (opov, kayw ért dapé\ovra

3 \ \ ~ ’ / ~ ’ 4
avToV daKkWwy TA KWVeElw kaTéomaoa ToD mT0d0Ss, WOoTEP
\ /’ 3 ’ \ \ 3 ~ /’ 3 4 \
Ta Ppépn exdkve kal Ta €avrTod madia wdipeTo kal

mavTolos €ylveTo.

MENTIIITIOX: Ovkodv coduarns o dvlpwmos v kai ovk

alnlds katedpdver To mTpaypartos;

ahnlds: adv. truly katagpovéw: to think down upon (+ gen.)
Bpédos, -ous, 76: a baby kwkYw: to shriek, cry, wail

ddkvw: to bite kdveov, T6: hemlock

Swapéw: to delay 68Upopac: to lament, bewail, mourn for
dokéw: to seem odkobv: therefore, then, accordingly
éudaivw: to let show, manifest wawdlov, Td: child

&w: outside of (+ gen.) mavTolos, -a, -ov: of all sorts or kinds
{0¢os, o: the gloom of the world below wovs, modds, o: a foot

Odvaros, o: death oogoris, -ob, 6: a sophist, a wisdom expert
{ornue: to make to stand o700V, 76: a mouth

kaTaxkbmTw: to bend down, stoop xdoua, -aros, 73: a yawning hollow, chasm,
karaondw: to drag down (+ gen.) gulf

éudivar: aor. inf. of év-aivw, complementing éBéAwv: “wishing 0 show”

TOls ... €éoTdow: perf. part. of iomyue dat. ind. obj., “to those standing outside,” i.e. the
living

katéxvev: aor., “he bent down”

€lde: aor., “he saw”

dwapéMovra: pr. part. acc., “him delaying”

daxav: aor. part., “having bitten him”

T® kwveiw: dat. of means, “with hemlock” the poison Socrates drank

karéomaca: aor., “I dragged down his foot”

éyivero: impf., “be started to be all sorts of things” i.e. he started doing all sorts of
things

Odkodv ... fjv: expecting a positive answer, “and so the man was a sophist?”

ToD mpdypaTos: gen. after katedpdver, “he wasn’t belictling the deed” i.e. death, as he
is presented in the Apology of Plato

138



Dialogues of the Dead
KEPBEPOXZ: Odk, al\\’ émeimep avaykaiov aiTd €wpa,

’ 4 ~ 3 k4 ’ o 4
katelpaocivero ws dijllev ovk drwv Teloduevos 6 TAVTWS

v ~ e I e ’ \ [74 \
éder mabelv, ws GavpdoovTar ot featal. kai SAws mept

TAVTWV Y€ TOV TOLOUTWV elmely av éxoyu, €ws Tob

oTouiov ToAunpol kal avdpeiot, Ta O¢ évdolev éleyyos

axpPis.

MENIIIIIOX: "Eyw 3¢ mds oot kaTeAnAvhévar Edofa;

axpifBiis, -€s: exact, real

dkwv, -ovaa, -ov: against one’s will,
unwilling

dvaykaiov, T0: a prison

avdpeios, -a, -ov: courageous

Sffev: truly (implying irony)

&eyyxos, 0: a test

&dolev: from within

énelmep: after

&ws: up to (+ gen.)

Oavpdlw: to wonder at

Oearis, -0b, o: a spectator

katalfpacivopac: to behave boldly

katépyopat: to go down (to Hades)

o .

SAws: entirely

mavTws: universally

maoxw: to suffer

oTdpLov, 76: a mouth

ToL0d70S, -avTy, -0dTo: such as this
i

TOMUNPGS, -d, -0v: hardy

oUk: “not (truly),” responding to the second part of the question

éddpa: plupf. of 6pdw, “but after he saw”

@s ... meodpevos: fut. part. of mdoyw indicating an alleged purpose, “as though in

order to suffer”

dffev: implying irony, i.e. he wasn’t really brave

mraleiv: aor. part. of wdoyw after &e, “what it was necessary ro suffer”

ws Oavpdoovrae: fut. of an alleged motive, “in order that they be amazed, I suppose”

av &ouu: opt. pot., “I would be able to” + inf.

ToAumpol: nom. pred., “they are hardy’
7a 8¢ &dobev: “the things inside”

kaTevlévar: perf. inf. of kara-épxopar, complementing &ofa, “how did I seem

to have descended?”
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Lucian
KEPBEPOZXZ: Mdvos, @ Mévinmme, dfiws 10d yévous, kal
Awoyévys mpod ool, 6T w1 avaykalduevor €ofjeite
und wlovuevor, aAX’ éfelovoiol, yehdvtes, otuwlew

TapayyeilavTes dmaow.

Cerberus.
yva N\ (From a Roman Statue)

—\

(732, =1

avaykd{opat: to force one’s way otpcd{w: to moan; as imperative a curse
afiws: worthily of (+ gen.) mrapayyé\\w: to exhort, order

yévos, -ovs, T6: a race, stock, family 7ipd: before (+ gen.)

éfelovoios, -a, -ov: voluntary @béw: to push, shove

eloépyopar: to enter

Awoyévs: Diogenes of Sinope

éonjerte: impf. of eis-épyopar, “‘you entered”

otpuedlew: pr. inf. in ind. com. after mapayyeidavres, “having ordered all to moan” i.e
having cursed them

mapayyel\avTes: aor. part., “having ordered”
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22. (2). Charon, Hermes and Menippus

The Cynic philosopher Menippus arrives in the underworld without the
necessary fare for the ferryman, Charon. They argue about the fare, but Menippus
prevails.

XAPQN: Anwddos, & karapare, Ta woplueia.

MENIIITIOX: Bda, €t 7076 oo, @ Xapwv, 1jdiov.

XAPQN: Anwddos, pnui, avl’ dv oe diemropOuedoapev.
MENIIITIOX: Odk av AaPos mapa 7ot w1 éxovros.
XAPQN: "Eo7i 8¢ Tis 6BoAov wy éxwv;

MENIIIIIOX: E¢ peév kat dAAos Tis ovk olda, €yw & ovk éxw.

s . , .
avti: in return for. (+ gen.) KaTdparos, -ov: accursed, abominable
amodidwpu: to render, pay AapBdvw: to take

Bodw: to cry aloud, to shout 0B0oAds, 6: an obol, the payment due to

Charon

diamropOpedw: to carry over or across
mropBueiov, 76: a ferry fare

10Us, pdeta, 180: sweet

amddos: aor. imper. of arodidwt, “pay!”

Bda: pr. imper., “shout!”

avl’ @v: “in return for which”

dtemopOuedoauer: aor., “we have carried you across”

ovk av Adfous: aor. opt. pot., “you couldn’t take”

70D ) &yovros: pr. part. conditional, “from the one (if) not having”
&o7i &€ Tis: note the accents, “does anyone exist?”

) Exwv: pr. part. conditional, “(if) not having”

el ... 7ts: ind. quest., “T don’t know whether there is any”
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Lucian
XAPQON: Kat ujv dyéw oe v Tov MMAovrwra, & wapé, nv

1) amod@s.

MENIIIOX: Kayw 76 &Aw ocov marafas dalow 70

’
Kkpaviov.

- . 2 )
dyxw: to strangle wapds, -d, -0v: stained
amodideput: to give up or back, restore, return  &Aov, 76: wood
daldw: to part asunder, undo mardrTo: to beat, knock

, , , .
Kkpaviov, 10: a skull II\ovTwv, -wros, o: Pluto

Gyfow: fut. in more vivid apodosis, “ I will strangle you”

v pn) amod@s: aor. subj. in more vivid protasis, “unless you pay”
, Vo« »

Kayo = kal €y, “and I

mrardfas: aor. part., ‘having beat”

Future Conditions
The future less vivid condition indicates a future action as a possibility;
the future more vivid condition indicates a future action as a probability.
more vivid: éav (Attic contraction = 7jv or &) plus subjunctive in the protasis,
future indicative or equivalent in the apodosis: in English “if he does this ... then
he will....”
Kat unv dyéw oe ... jy pa) amodps. “I will strangle you unless you pay.”
“Hy mrov kdkelvais évriyw, elcopar 8 Tt kal Aéyovo: “if I come upon
them, I will know what they mean.”

less vivid: el plus optative in the protasis, v plus the optative in the apodosis: in
English: “If he were to... then he would...”
70V 8 odv 'Odvooéa i) olxi puoety ovk dv Suvaiuny, & Aydueuvov, ovd’
€l avT) pou 1) Anva Todro émrdrTou:
“I would certainly not be able not to hate Odysseus, not even if Athena
herself were to order this.”

’Q Zdorparte, moAa Pdots v kal dANa 0V katd Adyov yryvdueva, e
axpifas éerdlots.
« .

O Sosrates, you would see many other strange events if you were to
examine closely.”

b
The future indicative can be used in the protasis, producing a condition even
more vivid” than the future more vivid conditions, often used in threats. This is
called the “future emotional” condition by Smyth.
\ kd Ay 7 7 3> > ’, v 3 ’ 4 -~ 3/ ré >
Kal e ) Tadoy okdTTWY €ls éué, eloy avTika olov Oeot eldwAJY eip:
tl
“And unless you cease mocking me, you will immediately know what sort
of god I am.
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Dialogues of the Dead

XAPQN: Mdrnv otv éon memAevkws TocodToV TAODY.

MENIIITIOX: ‘O ‘Epuijs vmép éuod oor amodoTw, s pe

’ ’
Tapédwké ooL.

EPMHZX: N7 Al ovaiquny ye, €l uéA\w kal VmepexTivew TV

VEKPOV.
XAPQN: Ovk amooriooual oov.

MENTIIITIOX: TovTov ye €veka kal vewAknoas 70 moplueiov

mapdueve: TANY dAX’ 8 ye un éxw, mds dv Adfots;

XAPQN: 2Zv & ovk fjdets ws kouileotar déov;

adlornua: to stand aside, allow (+ gen.) wapadidwput: to hand over to (+ dat.)
&vexa: on account of (+ gen.) Tapapévw: to stay beside, wait
roplfe: to bring along wAéw: to sail, go by sea

pdmmv: in vain, for free mAdos, 0: a sailing, voyage

pé\\w: to be about to (+ inf) Tropfuetov, 7: a fare

vewAxéw: to haul a ship up on land T0000708, -atTy), -0U70: so large, so tall
otda: to know (perf’) VmepexTivw: to pay for (+ gen.)

Svivmue: to profit, benefit

&oy memhevkoss: perf. part. in fut. periphrastic, “you will have sailed”
amoddTw: aor. imper. 3 s., “let Hermes pay”

mapedwke: aor., “who handed me over”

v Ala: “Yes by Zeus!” usually a strong affirmative, here ironic

ovaiumy: pr. opt. expressing an ironic wish or protest, serving as the apodosis for el
weA\w, “T would certainly help myselfl”

el péM\\w: pr. but serving as a fut. because of its meaning, “if I am going to” + inf.
damoorjoopac: fut. mid., “7 will not stand aside for you”

vewlkijoas: aor. part., “having hauled up your ship”

7Y dAAG, ... ye: “except for this very thing”

8 ve p1) Ew: “that which (if) I do not have it” the negative 7} makes the relative
clause conditional

av AdBots: aor. opt. pot., “how could you take?”

7idews: impf. of otda, “you did know?”

@s ... 8éov: pr. part. of 8¢t in ind. st. after fjdets, “you did not know #hat it was
necessary?” + inf.
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Lucian

MENIIITIOX: 7jdew uév, ovk eixov O€. T( odv; éxpijy dra TobTo
w1 amobfaveiv,

XAPQN: Movos odv avyroets mpoika memAevkévad,

MENIIITIOX: Ov mpoika, @ BéATioTe: kal yap TjvTAnca kal

~ ’ ’ \ > 4 /’ ~

TS kWS cvveme aBouny kal ovk €kAaov uovos TV
dAN\wv émBaTiv.

XAPQN: Ovdev TadTa mpos mopluéa: Tov 6BoAov amododvai

o€ det: ov Béuis dAAws yevéolad.

MENIIIIIOX: Ovkodv dmayé pe avlbs és Tov Biov.

d\\ws: in another way or manner Géuus, 7: that established by custom
avtMéw: to bale the ship KAdw: to weep, lament, wail

amdyw: to lead away, carry off Kb, 1): an oar

amofjokw: to die off, die ovkodv: therefore, then, accordingly
adls: back, back again 7Méw: to sail, go by sea

avyéw: to boast, plume oneself apoif, -Kos, 1): a gift, present

BéxtioTos, -1, -ov: best ovvemapBdvopal: to take part in (+ gen.)
Blos, o: life xpP1]: it is necessary

émpBdrys, -ov, 6: a passenger

N10ew: impf., “I knew”

elyov: impf., “I was not able”

éxpfv: impf., “was it necessary?” + inf.

mremAevkévau: perf. inf. in ind. st. after adyrjoess, “will you boast that you have sailed?”
mpoika: acc. of respect, “for a gift” i.e. for free

fvrAnoa: aor., “I baled the ship”

ovvemehafoumy: aor. of ovv-ém-AauBdvouar, “I took part in” + gen.
ovdév: nom. pred., “these things are nothing”

amodobval: aor. inf. after 8et, “it is necessary 7o pay’

yevéolau: aor. inf. epexegetic with Oéues, “lawful 7o happen”

dmaye: imper., “lead me offt”
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XAPQN: Xdpiev Aéyes, tva kat mAnyas éml To0Tw mapa 70D

Atakod mpooAdBw.
MENIIIIIOX: M7 évoxAer odv.
XAPQN: Actéov i év 1§) miipg Exets.

MENIIITIOX: Oéppovs, et Oélets, kat Tijs ‘Exarns 10 detmvov.

XAPQN: Ilé0ev TodTov quiv, & ‘Epuij, Tov kiva fyayes; ola

8\ \ ’ \ \ ~ ~ 3 ~ € V4
¢ Kal éNdAel mapa TOV TAODY T@V €mPBaTdV aTmAvTWY

KaTaYEADV Kal ETIOKOTTWY Kal L0ros gdwv oiuw{dvrwy

Exkelvav.

dyw: to lead, bring

@dw: to sing

Aiakds, 0: Aeacus, one of the judges of
Hades

dmas, dmaoa, dwav: quite all

delrvupe: to bring to light, display, exhibit

deimvov, 7d: a meal

€0é\w: to will, wish, purpose

‘Exdry, 7: Hecate

évoyMw: to trouble, disquiet, annoy

émPdrns, -ov, 0: one who mounts or
embarks

émokdmTw: to laugh at

Oéppos, 6: a lupine

KaTayeddw: jeer or mock at (+ gen.)
Kdwv, Kivos, 6: a dog

AaAéw: to talk, chat, prattle, babble
olos, -a, -ov: what sort of

mipa, 1: a wallet

7\, 1: a blow, stroke

7AJos, O: a sailing, voyage

760ev: whence?

mpoohapfdvm: to receive besides
xdptes, -eooa, -ev: graceful

xdpuev: adverbial acc., ironic, “you speak gracefully!”

va ... mpooAdBw: aor. subj. in purpose clause, “in order that I receive”

detfov: aor. imper., “show!”

7( ... &eus: ind. quest. after detfov, “show what you have”

‘Exdms 76 detmvov: the “meal of Hecate” was an offering made to the dead at a grave

site or at a crossroads

Tyayes: aor. of dyw, “whence did you bring?”

ola: n. pl., “what sort of things he said”

mrapa Tov mAody: “in the course of the voyage”

3 I 3 ’ <« . . »
oluw{dvTav éxelvawv: gen. abs., “while those were moaning
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Lucian
EPMHZX: Ayvoeis, & Xdpwv, dvtwa dvdpa demopluevoas;
b ’ > ~ 3 ’ 3 ~ /’ o Id b 3
elevlepov akpifds: kovdévos avTd pélet. oUTES €0TW O
Mévimrmos.

XAPQN: Kai punv dv oe AdBw moté -
MENIIIIIOX: "Av AaBys, & BéATioTe: dis 0€ ovk v AdPots.

SEppE e CECECER

Hermes, conductor of souls, and Charon.
Painting on a white lekythos of Athens.

ayvoéw: not to know dis: twice
axpiBis: fiercely é\evlepos, -a, -ov: free
damroplueiw: to carry across pélw: to be a care to X (dat.) for Y (gen.)

demdpluevoas: aor. in ind. quest., “know what sort of man you have ferried across”
koVUdévos (=kal 00dévos): gen. after puélet, “there is a care for nothing”

Kal pnv: expressing reaction to something just learned, “I see! well then...”

dv o€ AdBw: aor. subj. in fut. more vivid protasis, “if I catch you”

dv AdBps: aor. subj. in fut. more vivid protasis, “if you catch me”

ovk dv Adfots: aor. opt. pot., “but you wouldn’t be able to carch me again”
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23 (28). Protesilaus, Pluto and Persephone
I[MPQTEXTIAAOZX: °Q déomora kat Baoct\et kal YuéTepe ZLed
kai oV Afjuntpos Qoyatep, ui) vmepidnre dénow épwrikiv.
ITAOYTQN: Xv 3¢ tivwv dén map’ udv; 1 Tis v TuyxdreLs;
MPQTEXIAAOZX: Eiui uev llpwreaileos 6 Tdikhov DuAdkxios
ovaTPaTIATYS TAY Axaldv kal mpdTos amofavav TV
e IAiw. déopar O¢ agellels wpos oAiyov avaBidvar
TAAW.

ITAOYTQN: Totrov uév Tov épwta, & llpwreailae, mdvTes

\ ~ \ 3 \ N 3 ~ ’
Vekpol EpAOoLW, ANV 0vdels AV aVT@AV TUXOL.

avaBidw: to come to life again, return to life
dinue: to send forth, discharge
Axaids, 6: an Achaian

Baoweds, -éws, o: a king, chief
dénas, -ews, 1): a prayer, entreaty
déopar: to ask, beg for (+ gen.)
deomdns, -ov: a master, lord
Anpjnp, -1pos, 7): Demeter
épdw: to desire

&pws, -10s, 0: desire

épwTikds, -1, -dv: amatory, erotic

Nuérepos, -a, -ov: our

Ouydmp, -€pos, 1: a daughter

“I\ios, o: llios, Troy

“IpikAos, o: Iphicles

vekpds, o: a dead body, corpse

OAéyos, -, -ov: few, little, scanty, small
maAw: back, backwards

TPETOS, -1), -0V first

oueTPATLATYS, -0V, 0: a fellow-soldier
TUyxdvew: to hit upon, happen to (+ part.)
DuAdkios, -1, -ov: a Phylacian

) UmepidnTe: aor. subj. of vmep-€idov in prohibition, “don’t overlook”

Tivewv 8éy: “what are you asking for?”

agebels: aor. part. pass. instrumental of amo-inut, “by being discharged”

amoflavav: aor. part., “having died”

agebeis: aor. pass. part. of apinut, “having been discharged”

avafidvar: aor. inf. after déopan, “1 ask to return to life”

&v TUxou: aor. opt. pot., “no one could hit upon it”
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Lucian

I[TPQTEXTAAOX: AAXN’ 00 7o (ijv, Adwved, €pd Eywye, Ths

\ /’ o\ /’ 4 > ~ /’ \
yuvaikos O€, v vedyapov ért év 7@ alduw kaTalimov

3 /’ 3 ’ <5 3 ’ 3 -~ > I

WxOunY amomAéwy, elta 0 kakodaluwy év 1§ dmofdoet

) 7’ 4 \ ~ e (3 o L4 ~ \
améfavov vmo Tob “ExTopos. 0 odv épws Tijs yuvaikos

3 /’ 3 ’ 5 /’ \ ’ N
0V peTpiws amokvaiel pe, & déomora, kal BovAopar kav

7pOs OAlyov odleis avTij kaTaPBivar waiw.
ITAOYTQN: Ovk émies, @ Tlpwreailae, 70 A1jfns Gdwp;
I[TPQTEXIAAOXZ: Kai pala, & déomora: 70 0¢é mpdyua

vmépoykov Nv.

ITAOYTQN: Odrotv mepipewor: adiferar yap kakeivny more

kal ovdé o€ avelletv denoel.

avépyopat: to go up kaTaleimrw: to leave behind

amdfaocts, -ews, 1: a stepping off, A1jfn, 1j: the river Lethe (of Forgetfulness)
disembarking udAa: very, very much

amoKvaim: to wear out, weary wérpios, -a, -ov: within measure

amom\éw: to sail away, sail off vedyapos, -ov: newly married

depuvéopiar: to come to, arrive oiyopat: to be gone, to have gone

BovAopar: to wish to (+ inf) ovkodv: therefore, then, accordingly

“Exteop, -opos, 6: Hector mepypévw: to wait for, await

{dw: to live 7ve: to drink

OdAauos, 6: an inner room or chamber mpayua, -aTos, 76: a deed, matter

kafdmrw: to fasten, fix or put upon Bdwp, Bdaros, T6: water

kakodaiuwy, -ov, -ovos: ill-fated, ill-starred vmépoyros, -ov: exceedingly great

karafaivw: to step down, go or come down

700 (fjv: pr. inf. artic. gen. after ép®, “T do not desire the living”
KaTa\urev: aor. part., “whom, 1 having left behind’

amomMéwv: pr. part. suppl. @xounv, “I departed sailing’

KAV (=kai édv): “even if (it is) for a short time”

odleis: aor. part. pass. of dpdw, “once having been seen by her”

katafSijvac: aor. inf. after Bovdopar, “wish to return back” i.e. back in Hades
ovk &mes: aor. of wivw, “did you not drink?”

Tepiuewov: aor. imper., “wait around!”

derjoeu: fut. of 8et, “nor will it be necessary”

aveMJetv: aor. inf. after derjoet, “that you go up”
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Dialogues of the Dead
IMTPQTEXTAAOZX: AN ov dpépw v datpiBiv, & IIhovTwy:

Npaoclns 0¢é kat avtos 10n kal olofa olov 76 €pdv éoTw.
ITAOYTQN: Eira 7i oe ovijoer plav Yuépav avafidvar per’
OAiyov Ta avTa 6dvpouevov;

IMPQTEXIAAOZ: Oluor meioew kakeivny axolovbetv map’
vuds, dote avl’ évos dvo vekpovs A per’ oAlyov.
ITAOYTQN: Ov Oéuis yevéolOar TadTa ovde yéyove medmoTe.
[MTPQTEXIAAOXZ: Avauvijow oce, @ IAovrwv: Opdet yap

bl 3 \ ’ \ 3 ’ \ 3 ’ ’
O avmy TavTyy ™y airiav v Edpvdikny mapédoTe

airia, 7: a reason, cause Oéuus, 7): custom, proper

axolovBéw: to follow 6dYpopar: to lament, bewail, mourn for
avapyujoke: to remind oluau: to suppose, think, plan

avti: instead of (+ gen.) OAiyos, -1, -ov: few, little, scanty, small
dwarpiB, 1: a delay Svivmue: to profit, benefit

do: two "Opoeds, -ws, 6: Orpheus

els, pia, év: one mapadidwpe: to hand over X (acc.) to Y (dat.)
&papar: to love, to be in love with melfw: to prevail upon, win over, persuade
Edpvdirn, 1: Eurydice TdmoTE: ever yet

Népa, 7): a day Pépw: to bear

7pdobns: aor. pass. of épapat, “you loved”

70 €pdv: pr. inf. articular, “you know what sort of thing loving is”

owmjoe: fut. of éwivyue, “what will it profi?” + inf.

wlay Yuépav: acc. of duration, “to live for one day”

avafu@vae: pr. inf. after dvijoer, “profit to live again”

odupdpievov: pr. part. agreeing with g€, “since you will be lamenting the same things”
meioew: fut. inf. after olpat indicating purpose, “I plan to persuade” + inf.
@oTe ... Mjfm: fut. of AapBdve in result clause, “so that you will have”
yevéoOau: aor. inf. after Géues, “it is not proper for these things ro happen”
yéyove: perf., “nor have they happened’

avaprjow: aor. subj. hortatory, “let me remind you!”

"Opdpei: although Orpheus was allowed to take Euridice back from the underworld,
Eurydice failed to make it out

mapédore: aor., “you handed over to” + dat.
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Lucian
kal ™y opoyevi] wov Alknorw mapeméufare Hparet
xaptldpevor.

[TAOYTQN: @eMfjoers 8¢ olUrws kpaviov yvuvov v kal
duopdov Th) Kalj] oov €xeivy viudn davivar, mds O¢
kakelvy wpoonfoeral ce ovdeé Suvvauevy diayvdvai,

’ \ 5 < \ ’ ’ \ / v
doPrioerar yap €d olda kal pevéerTai oe kat paTyy éon

TooavTyY 000V aveAnivluws.

I[TIEPXE®ONH: Ovkotv, & dvep, oV kal TodTo lacar kal

Tov ‘Epufjy kélevoov, émeldav év 7@ dwtl 11dn o

"ANkmoTs, 7): Alcestis, the subject of a play pdr: in vain, idly, fruitlessly

by Euripides viugn, 7: a young wife, bride
duopdos, -ov: misshapen, unsightly 03ds, 1: a way, path
avépyopat: to go up opoyevijs, -€s: of the same family
dvijp, awdpds, 6: a man, husband ovkobv: therefore, then, accordingly
yuuvos, -1}, -6v: naked, unclad wapamépme: to send back
duayryvdbokw: to distinguish, discern mpoainpe: to let come to, accept
Svapac: to be able, capable, strong enough ¢aivw: to make to appear, show
émeldav: whenever (+ subj.) pevyw: to flee, take flight, run away
HparAéns, 6: Heracles Poféopar: to be afraid
0éw: to will, wish (+ inf) s, -Tos, 76: light, daylight
idopat: to heal, cure xaptlew: to please (+ dat.)

Kelevw: to command, order

v opoyevij: “my kin, Alcestis,” whom Heracles brought back from the dead
mapeméuifiate: aor., “you sent back”

xept{dpevor: pr. part. expressing purpose, “sent back in order to please” + dat.
oUTws ... Av: pr. part., ‘you being thus’

¢avijvas: aor. inf. pass. of paivw, complementing Behjoess, “do you wish your skull
to be shown t0?” + dat.

mpoorjoerar: fut. mid. of mpoo-igue, “how will she accept you?”
dwayvdvae: aor. inf. after duvauéry, “not being able ro recognize you”

avedpAvlais: perf part. of dva-épyopar in future periphrastic with oy, “you will have
come”

v . . « h- ‘,,
{acac: aor. imper., “cure this!
ké\evoov: aor. imper., “order Hermes!”
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Dialogues of the Dead
[Mpwreoilaos 7, kabwduevov 14 pdBdw veaviav ebbvs

kalov amepydoacfar avTov, olos v €k Tob mTacTOD.
ITAOYTQN: Emei ®epoepovy ovvdokel, avayaywv ToiTov
adlis momoov vvudiov: ov d¢ péuvnoo piav AaBov

NueEpav.

avdyw: to lead up olos, -a, -ov: such as, what sort of
amepydfopar: to finish off, work to 7ao7ds, o: a bridal chamber
completion Trotéw: to make
adbs: back, back again 4 : ; :
: ] g pdBBos, 7: a rod, wand, stick, switch
kabBuvéopar: to come down on, to touch owwdorém: to seem good also, agree
4 . .
pppjoKe: to remind Depoedorn, 1: Persephone

, e
vupigios, 0: a groom

émadav ... Jj: pr. subj. in general temporal clause, “whenever he is”

kafuwdpevov: aor. part., “having touched him with his wand”

amepydoacau: aor. inf. in ind. com. after kéAevoov, “order Hermes 7o work him into”
oios Aw: impf., “such as he was”

k] \ « . »

avayaymv: aor. part., ‘having led

moinoov: aor. imper. (addressed to Hermes), “make this one!”

ov 8¢&: “but you” i.e. Protesilaus

wépvnoo: perf. imper., “remember!”

AaBv: aor. part. in ind. st. after péurmoo, “remember that you have”
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24 (29). Diogenes and Mausolos

Mausolos explains that his fine tomb makes him haughty in Hades, while

Diogenes considers his legacy more noble.

ATOTENHZX: "Q Kdp, émi 7o péya dpovets kal mavrwv

Nudv mpotwdolar aiois;

MAYXQAOZX: Kat émt 7} Baocikeig pév, & Zwwmed, Os

éBacidevoa Kaplas pev amdons, fpéa 8¢ kai Avddv

> /7 \ /4 /’ G /7 \ ¥ /4
eviwv kal vjoouvs 8¢é Twas vmyyayouny kal dxpt MiAnrov

k4 /’ \ \ ~ > ’ ’ \
eméBny Ta moAa Tijs lwvias kaTaoTpedduevos: kat

KaAOS NV Kal pé€yas Kal €v TOANéUoLs KapTePOs: TO O€

wéyioTov, 61t €v AMlkapvaco® pvijua mauucyedes

éxw émkelpevov, NAlkov ok dANOS Vvekpds, dAN’ ovde

A\ikapracods, 1): Halicarnassus, in Caria
afidw: to think or deem worthy to (+ inf)
dpx: to rule over (+ gen.)

dxpt: up to (+ gen.)

Baoueia, 7: a kingdom, dominion
Bao\edw: to be king, to rule over (+ gen.)
éuot, -a,: some

émBaivw: to go upon, advance against
émiketpac: to be laid upon

nAikos, -1, -ov: as big as

Tedvia, 7: Tonia

KaAds, -1, -0v: handsome

Kdp, -0: a Carian

Kdpta, %: Caria, a region of Anatolia
KapTePds, -d, -dv: strong, staunch
KkaraoTpépw: to turn down, devastate
Avdds, o: a Lydian

Mi\nros, 6: Miletus, an Ionian city
uvijua, -aTos, 70: a memorial, mausoleum
vijoos, 9): an island

mrapueyéds, -es: very large

mONepos, 0: a battle, fight, war
mporiudm: to honor before X (gen.)
Zwemebs, o: an inhabitant of Sinope
vmdyw: to bring under, subdue
Ppovéw: to think

mporypdodac: pr. part. pass. complementing aéofs, “do you deem yourself worthy 7o

be honored before?”

0s éBaocilevoa: aor., “I who became king of” + gen.

vmyayduny: aor. of vmo-dyw, “I subdued”

€méBny: aor. of ém-Baivw, “T advanced against”

70 8¢ péyorov: “but the most important thing is”

émueluevov: perf. part., “I have a tomb /aid upon me,” the “Mausoleum” which was
one of the seven wonders of the ancient world

ok dA\os vekpds (ac. Exer): “such as no other corpse has”

dAX o0dé: “but neither such”
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Dialogues of the Dead
e/ 3 ’ 3 / 3 \ > ~ 2 A
oUTws €s kalos éénornpévov, immwv kal avdpdv €s 70
akpifécTaTov etkaouévwy Alov Tob kallioTov, ofov
3 \ \ (4 N e 7 3 -~ ’ 3 \
08¢ vewv evpol Tis Av padiws. ov dokd oot dikaiws €t
ToUTOS Uéya ppoveiv;
AIOTENHZX: Ent 1§j Baocilelg ¢ns kal 7 kdAder kal 7@
7 ~ ’
Baper Tob Tagov;
MAYXQAOZX: N9 Al émt TovTos.
AIOTENHZXZ: AN, & kaAé Madowle, olte 1 loxVs €keivn
v L4 3 \ ’ b ~ e ’
€Tt 0oL oUTe 1) popdrn mapeoTw: el yodv Twa €éloluela

dikaoTny evpoppias mépL, ovk Exw elmelv, Tvos €veka

1 \ 4 4 N ~ ~, \ \
70 o0V kpaviov mpoTiunbein av Tod €uod: palakpa yap

loxUs, -Yos, 7: strength
kaAAioTos, -1, -ov: most beautiful

aipéopat: to take for oneself, choose
dxpifiis, -€s: exact, accurate

Bdpos, -eos, 73: weight

Baowela, 1: a kingdom, dominion
yotw: at least then, at any rate, any way

KdAAos, -ovs, 76: beauty

AdBos, 6: a stone

popdn], : a form, shape

veds, -, o: a temple

mdperu: to be present

mpoTipdew: to honor X (ace.) over Y (gen.)

dikatos, -a, -ov: just
dwkaoriis, -0d, o: a judge
eixd{w: portray, represent by a likeness

é&vexa: on account of (+ gen.)

) , .

éfaoréw: to adorn, deck out, equip
; , .

evpopdia, 7: beauty of form

evpiokw: to find

padiws: easily

Td¢dos, 6: a tomb

dalaxpds, -d, -6v: baldheaded, bald
Ppovéw: to think

o .
tmrmos, o: a horse, mare

ébnornuévov: pert. part. of éf-aoxéw, “a tomb having been adorned”

elkaouévawy: perf. part. in gen. abs., “horses and men having been portrayed”

ABov: gen. of material, “portrayed in stone”

eipot: aor. opt. pot., “such as someone would find’

o0 dokd®: expecting an affirmative answer, “do I now seem?”

€l ... éhoipeda: aor. opt. of aipéw in fut. less vivid protasis, “if we were to choose a
judge”

evuopias mépu: antistrophe, “concerning beauty”

ovk &xw etmetv: “I am not able to say”

7 e 7 N . . . .
Tivos €veka ... mpotyunlein Gv: aor. opt. in ind. quest. and also a fut. less vivid
apodosis, “I can't say why he would honor more”
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Lucian

¥ \ ’ \ \ 3 4 3 4 ’
dudw kal yvuvd, kal ToUs 600VTas OUolwS TPOPaiVouey
kal Tovs o¢falpods adypiueda kal Tas pivas
E] 7 (3 \ V4 \ e ~ > ~
amoceoiuwuela. o 3¢ Tagpos kai ol ToAVTENETs €ketvol
Aldoe Alkapvacoebor pev ilows elev émdelkvvolar

\ ~ 1 \ / e /’ /’
kal ¢uloTiueiolar mpos Tovs Eévovs, ws 81 TL uéya
> ’ > ~ > \ ;7 A ’ > e A
olkodounua avTois €éoTi: ov O€, @ PBéNTioTE, 0VX OpPD 6
Tt dmolavels avTod, ANy €l un TodTo Pijs, 8TL waAAov

Nudv axbodopets vro TyAwkovTos Aiflois melopevos.

MAYXQAOX: Avovnra odv uot éxkeiva mavrTa Kal (GOTLLOS
Ul u p

éorar Mavowos kal Awoyévrs;

S 1. 2 <
6d07s, -0vTos, 6: a tooth

Y , g
oikoddunua, -aros, 76: a building, structure

dudw, oi: both
E) 7.
avdvyros, -ov: unprofitable, useless

amohadw: to have enjoyment of (+ gen.)
amooydw: to make flat-nosed
apapéw: take away from, lose
axfodopéw: to bear burdens
BéxtioTos, -1, -ov: best

3 ’ .

émdelkvvpe: to display

s 4 .

lodTios, -ov: held in equal honor
&évos, o: a foreigner

opoiws: similarly

oplaApuos, o: an eye

mélw: to press, squeeze, press tight
TOAVTENT]S, -€5: very expensive, very costly
mpodaive: bring to light, display

pls, plvos, 7: a nose

TnAwobTos, -1, -0: such great
PhoTiuéopac: to seek after honor

adypiipeda: perf. of amo-aipéw, “we have lost”

Tas pivas: acc. of respect, “as for our noses”

amooeotuwpeda: perf. of amo-oyudw, “we have become flat-nosed”
ANwkapvacoedou: dat. of reference with elev, “they could be for the Halicarnassans”

elev: pr. opt. pot. (without gv), “they could be”
émdelkvvolar kal puloripeiobac: pr. inf. of purpose with elev, “they could be for

showing and for seeking honor”

ws &) ... éorw: “as though it is” expressing irony
s, e A
T\ €l ) ... Ppjs: “except unless you claim this
67t ... dxfogpopeis: noun clause in apposition to Tob70, “this, namely that you grieve”

’ « e
mme(duevos: pr. part. pass. causal, “because you are pressed down
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Dialogues of the Dead
AIOTENHZ: Ovk (ooTpos, & yevvaidTaTte, ov yap: Mavowlos
pev yap otpwerar pepvnuévos TV vmép Yijs, €v ols
3 ~ k4 V4 \ / 3 -~ \
evdatpovelv eto, Avoyévns 8¢ kaTayeldoeTar avTob. kat
, e \ s e ~ 3 A~ € A~ € \ > ’
Tdov 0 pév év Ahikapraco® épet éavtod Vo ApTepioias
~ \ \ kd ~ / 3 /
71 yuvaikos kal adeldijs kaTeokevaouévov, o Awoyévns
)Y -~ \ ’ 3 ’ I ¥ b 3
d¢ 70D pev oduaros el kal Twa Tddov ExeL ovk oldev:
3 \ \ v 3 ~ 4 ’ \ ~ > ’
0V0¢ yap éuelev avTd TOUTOV: AOYyov O€ TOlS apiaToLs

mepl ToUTOU KaTalélowmer dvdpos PBilov Befiwkms

3.

vymAdTepor, @& Kapdv avdpamodwdéorare, 1ol oo

pviuaTos kat €v Pefalotépw xwpiw KaTeEOKEVAOUEVOV.

adeAdn], 1: a sister Kdp, -0: a Carian

avdpamodwdns, -es: slavish, servile, abject kaTayeAdw: to laugh at (+ gen.)

dpuoTos, -1, -ov: best kaTaelmw: to leave behind

Aprepoia, 7): Artemesia, wife and sister of karaokevd{w: to equip or furnish fully

ﬁ'ﬁMauSOlOS . péhw: to be a care to X (dat.) for Y (gen.)
éBatos, -ov: firm, sure, certain pyok: to remind

Bios, o: life pvijpa, -atos, 76: a memorial, tomb

Bibw: to live, pass one’s life otuddlw: to wail aloud, lament

yevvaios, -a, -ov: noble WmASs, -1f, -dv: high, lofty

evdatpovéw: to be prosperous, well off xwplov, 76: a place, foundation

ov yap: “certainly not!”

olpdéeras: tut., “Mausolos will lament”

pepvnuévos: perf. part. mid., “when he remembers” + gen.

v ols ... @ero: impf., “in which he supposed” + inf.

katayedoeros: fut., “Diogenes will laugh ar him”

Tdgov: acc. of respect, “as for a tomb”

o6 pev: “while he” i.e. Mausolus

épet: fut. of Myw, “he will speak of his own”

md Aprepuoias: expressing agency, “built by Artemisias’
kateokevaouévov: perf. part., “having been built”

€l kai ... &eu: ind. quest. after oldev, “he (Diogenes) does not know whether he has
&uelev: impf. impersonal, “nor is there a care to him for this”
kataélourev: perf., “he has left behind a record”

BeBuwkas: perf. part., “having lived a life”

BmAStepov: acc. agreeing with Adyow, “a record more noble than” + gen.

7 . . 7 « .
kateokevaouévov: perf. part. also agreeing with Adyov, “and having been
constructed”
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25 (30). Nireus, Thersites and Menippus
Nireus and Thersites ask Menippus to judge a beauty contest.

NIPEYZX: ‘1300 &9, Mévimmos ovTool Oikdoer, mOTEPOS
evpoppaTepds €oTw. eimé, & Mévimrme, ov kaAiwv cot

OOK®;

MENTIIITIOX: Tives d¢ kai éoTe; mpoTepov, olpat, Xp1 Yap
ToUTO €ldévad.

NIPEYZ2: Npeds kat Oepoimys.

MENIIITIOX: TIdrepos odv 6 Nipevs kat mdTepos o Oepaitns;
ovdémw yap TotTo djAov.

OEPXZITHX: “Ev pév 70n ToiTo éxw, 6Tt Spotds eiul oot kat
ovdév TnAwkodTov diadépets NAikov oe “Ounpos éxetvos

3 \ 3> /’ ¢ /’ 3 /’ ’
0 TUPAOS EMVETEY ATAVTWY EVLOPPOTEPOV TPOTELTWV,

dmas, dmaca, dwav: quite all KaAAlwv, -ov: more beautiful

dfAos, -1, -ov: clear, visible Nipevs, o: Nireus, famously handsome
duagépw: to differ dpotos, -a, -ov: like, resembling
ducdw: to judge, to give judgment on T6TEPOS, -1, -ov: which of the two?
elmrov: to speak, say (aor.) mpooetmov: to speak to

émawéw: to praise, commend TNAkoDTOS, 1), -0: as much as
etipopeos, -ov: fair of form TUPASs, -1, -0v: blind

nAikos, -1, -ov: as much as Xp: it is necessary

Bepoims, o: Thersites, famously ugly; cf.
Iliad 2, 212-19

idoV: aor. imper., “look!”
3 I' . « k')!
elmé: aor. imper., “speak!
eldévar: perf. inf. after xp1), “necessary ro know”

&7t Suowds elut: noun clause of apposition to Todro, “this I have, namely that I am
similar ro” + dat.

ovdév: acc. of degree of difference, “you differ not at all’
~ e Ié « »
TYAkoDTOV ... NAiKkov: “by so much ... as
3 /’ 3 ’ « . »
émjveoey: aor. of ém-awéw, “as Homer praised you
evpopddTepov: acc. pred., “having said that you were more beautiful than” + gen.
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Dialogues of the Dead
dAN’ 0 pofos éyw kal Yedvos ovdev xelpwv épdvmy TH
dikaotyj. 8pa d¢ ov, @ Mévimrme, SvTwa katl evpopPoTepov
171
NIPEYX: "Eué ye 7ov AyAaias kal Xdpomos, «0s KAAALOTOS

avnp vmwo “TAwov HAOov.»

MENIIIIIOX: AAN’ ovxt kat Vo yijv, ws olual, KAAALOTOS
3 > \ \ \ > A o \ A ’ ,
N\Oes, aAda Ta pev 60Td Supowa, TO ¢ Kpaviov TAUTY

/7 k24 / kd \ ~ /7 ’
pudvov dpa dwakplvorto dmd Tob Bepoitov kpaviov,
|74 k4 \ 7’ 3 \ \ 3 \ \ >
é1v edbpvmTov TO odv: alamadvov yap avTo Kai ovk

avdpddes Exets.

NIPEYXZ: Kai unv €pod “Ounmpov, omotos 7v, omoTe

ovveoTpaTevov Tois Axaiols.

AyAata, 7: Aglaea, one of the Graces, mother ~ *Ihwos, o: Troy

of Nireus kpaviov, 79: a skull

3 ’ 4 V'
dAamadyds, -1j, -6v: exhausted, feeble omoios, -a, -ov: of what sort or quality?
avdpwidns, -es: like a man, manly doréov, T¢: a bone
, L .
Axauds, 6: an Achaian ovorparedw: to soldier with (+ dat.)
i, : carth ¢aivopar: to appear, seem
Suarpivopau: to distinguish $okds, 1, -6v: pointed

’ -~ 13 . . .

dikaoTiis, -0d, 6: a judge Xdpoys, -omos, 6: Charops, King of Syme,
épwrdw: to ask, enquire father of Nireus
ellfpvmrros, -ov: easily broken Xelpwv, -ov: worse, meaner

. A
edpopos, -ov: goodly Pedvds, 17, -dv: thin, spare, scanty

1yéopa: to think

épavny: aor. pass. of paivopar, “I seem no worse to the judge”

Svrwa ... yfj: ind. quest. after 8pa, “consider whom you think”

TV (sc. viov): “the son of Aglaeca and Charops”

s ... \Gov: Iliad 2, 673

dAN ovxi kai: “but not also”

Tav7y: dat. of means, “distinguished by this thing only’

duakpivorro: aor. opt. pot. (without dv), “your skull could be distinguished”

67t edfpumrTov T0 o0v: clause in app. to TavTy, “by this, namely that yours is easily
broken”

> a, . f > ’ « k'”
€POV: A0T. IMPEI. O EPWTAMW, ASK.
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Lucian
MENTIIITIOX: "Oveipatd pot Aéyeis: éyw 8¢ BAémw a kai viv
éxets, €xeiva O€ ol TATE loaow.
NIPEYZX: Ovkovw éyw évratfa evpoppoTepos eipl, @
Mévimrme;
MENIIIIIOX: Ov7e ov oTe dANos edpopos: tooTiuia yap €v

4 \ o (74
Adov kat Spotol dwavTes.

OEPXZITHZX: Euol pév kat Tod70 tkavov.

Thersites insulting Agamemnon.
Red figure hydria. British Museum.

“Adns, Adov, 6: Hades {ooTuia, 1): equality of privilege
BX\émew: to see dvepos, -1os 73: a dream
efuopos, -ov: fair of form oUkouv: not therefore, so not
ikavds, -1, -ov: becoming, sufficing 707e: at that time, then

e ’ I . <« . . »

omdTe ovveoTpdTevov: impf., “when I was soldiering
e ’ « »

o T0T€: “those then saw
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26 (8) Menippus and Chiron

Chiron, the wise centaur, explains to Menippus why he chose to die. Menippus
[finds his reasoning faulty.

MENIIITIOX: *Hkovoa, & Xelpwy, ws deos dv émeBiunoas

b ~
amoBaveiv.

XEIPQN: AAy0i tabra tjrovoas, & Mévmrme, kat Tébvnka,
ws 0pas, abavaros eivar duvdpuevos.

MENIIITIOX: Tis dai o€ épws ot BavdTov éoxev, avepdoTov
TOlS TOAAOLS XPNUATOS;

XEIPQN: Ep® mpos o€ ovk acvverov 6vra. ovk v €Tt 1OV
amolavew Tijs ablavaoias.

MENIIITIOX: Ovy 7dv fv {@vra opdv 10 Ppds;

afavaoia, 7: immortality émbupéw: to set one’s heart upon
dfdvaros, -ov: immortal épws, 6: desire of (+ gen.)
a\ybhis, -és: unconcealed, true ép: 1 will say or speak
avépaoTos, -ov: not loved to (+ dat.) Odvaros, 6: death

amofmjokw: to die off, die Ovjokw: to die

amoladw: to have enjoyment of (+ gen.) ¢ds, potds, T0: light, daylight
dovveros, -ov: void of understanding, stupid ~ Xeipaww, -wvos, o: Chiron

dal: what? strenghthening 7is Xpijua, -atos: a thing

dvapae: to be able

@S ... émefipmoas: aor. in ind. st. after fjxovoa, “1 heard that you desired” + inf.
Oeds &v: pr. part. concessive, “although being a god’

Té0vmka: perf. of Ovijokw, “I am dead”

duvdpevos: pr. part. concessive, “although being able to” + inf.

&oxev: aor. of &w, “what desire held you”

xpfjparos: gen. in apposition to Bavdrov, “death, 4 thing not loved”

dolverov vTa: pr. part. agreeing with @€, “you who are sensible’

damolavew: inf. epexegetic after 980, “no longer sweet to enjoy” + gen.

{@dvTa: pr. part. acc. agreeing with subject of opav, “(you) living to see”

opav: inf. epexegetic after 70V, “not sweet 0 see”
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XEIPQN: Odk, & Mévimrme: 70 yap 7OV €éywye mowkilov
\ 3 e ~ e ~ > b \ \ ~ 3 A\ \
Tt kal ovy amlolv 7Nyodpar elvat. €yw d¢ (dv ael kal

> ’ ~ e , ey 7 ’ ~ e @
amolavwy TV opolwy, nAiov, pwTos, Tpodis, at dpat
3¢ at avTal kal 7o yryvoueva dmavra éEfs €xaatov,
bomep dakolovlotvra Odrepov Oatépw, évemAnobny
5 > -~ Ll \ bl -~ 3 ~ > \ kd \ \ 3 -~ \
YoV adT®V: oV yap €V T@® aUT® del, AAAQ Kal €V 7@ u1)

UETATXEW BAWS TO TEPTVOV NV

MENIIIIIOX: Ed Aéyers, @ Xelpwv. Ta év "Adov 8¢ mds

’ 5 19 ’ S\ e
Pépets, ap’ od TpoeAduevos avTa TKeLs;

XEIPQN: Ovk andas, @ Méwnme: 1 yap itooTipuia mwdvv

\ \ \ ~ > \ b4 by V4 > \
dnuoTiky) kal To wpdyua ovdev Exel TO diddopov €v pwTl

ael: always, for ever 1j\tos, o: the sun

andis, -€s: unpleasant 0drepos, -a, -ov: one (of two)
axolovbéw: to follow (+ dat.) loorula, 1): equality of privilege
amAdos, -fj, -odv: simple, unvaried petéxw: to partake of, enjoy a share of
amolavw: to have enjoyment of (+ gen.) 6Mos, -1, -ov: whole, entire
dnpoTikds, -1), év: popular, demotic 7rav: altogether, entirely

dudpopos, -ov: different, unlike TOWKIAOS, 1), -ov: mottled, varied
ékaoTos, -1, -ov: each, each one mpoarpéopan: to choose

éuarimpe: to fill up with (+ gen.) TepmVds, -1}, -0v: delightsome, delightful
éEijs: one after another, in order Tpod, 17: nourishment, food

{dw: to live Pépw: to bear

Nyéopac: to consider dds, potds, 70: light, daylight

70Us, ndeta, 7dY: sweet dpa, 7: a period of time

7jkw: to have come, be present, be here

70 O ... €lvar: ind. st. after fyoduar, “1 consider the sweet to be”

Ta yryvdpeva: pr. part., “the things happening”

€€ijs €xaoTov: “each one after the other”

évemhijoldnu: aor. pass. of éu-mimAque, “I am filled up with” + gen.

€v T® aUT® del (sc. peTaoyeiv): artic. inf., “in the same always (partaking)”
év 7@ W) peraoyetv: artic. inf., “in the not partaking”

a¢’ ob: “from which (point in time)”

TPoeAdpevos: aor. part of mpoatpéopat, “having chosen”
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5 N 5 ’ v v ~ 4 k4 k4
elvat 1) €v okoTw: dAAws Te oliTe dulijy womep dvw oliTe
~ ~ s > ~ ’ e ’ > ’
mewijv del, AN’ dremideels TOUTWY ATAVTWY ECUED.
MENIIITIOZX: “Opa, & Xelpwy, un mepimimTys ceavTd kai
5 | ) , 3 , ’
€s TO aUTO GOt 0 AGYOS TePLTTED).
XEIPQN: Ilds TobTo ¢js;
MENIIITIOX: “O71t et 7év év 7® Biw 70 Suotov ael kai
> \ > / ’ / \ > ~ ¢/ ¥
TAUTOV €YEVETO TOL TPOTKOPES, kal TavTadla duowa SvTa
~ 3 /’ N / \ ’ /4
mpPookopi] Opoiws av yévorro, kai defoer peraBoliv

oe {nTetv Twa kal évredler eis dANov Siov, dmep oluat

,8 ’

aovvaTov.

advvaros, -ov: unable peraBoli, 7): a change

dMws: in another way or manner 8uowos, -a, -ov: like, resembling

X s s v o o : .
avemdeijs, -€s: independent of (+ gen.) Somep, Tjmep, 6mep: the very thing which
dvw: upward Trewdew: to be hungry

Bios, o: life mepuminmTe: to fall, experience a reversal
dufdw: to thirst TpocKopi]s, -€s: satiating to (+ dat.)
évredlfev: hence 7és: how? in what way or manner?
Iyréw: to seek, seek for OKOTOS, -€0s, 0: darkness, gloom

70 Tpdyua ovdév éyeu: “the action makes no difference”
79 ... €lvaw: articular inf. in apposition to 70 mpdypa, “the (action) being different in
light or shadow”
dufjy ... mewijy: pr. inf. complementing det, “not necessary ro thirst ... to be hungry”
8pa: imper., “watch out!”
\ 7 . . |4 <« »
) ... wepumimTys: pr. subj. in noun clause after 8pa, “lest you have a reversal
) ... mepuréon: aor. subj. in noun clause after 8pa, “lest your reasoning revert to the

» 2

same
TavTOV (=70 avTo): “the same thing”

Tavrabfa (ta évradfa): “the things here (in Hades)”
8powa dvra: pr. part. instrumental, “by being similar”
av yévouro: aor. opt. pot., “they might become”
derjoe: fut. of det, “there will be need”

oe (yreiv: pr. inf. after derjoer, “need for you to seek”

161



Lucian

XEIPQN: T( ovv av wdloc 1is, & Mévinrme;
MENIIIIIOX: “Omep, olpat, paci, cvverdov dvra apéokealar
Kal ayamav Tois mwapodol kai undev avTdv adopnTov
v
oiealau.

R R
O
SR CINE

T CA G C L

glle

1
1

The Education of Achilles by Chiron.
From a Roman fresco ar Herculaneum ((Museo Archeologico Nazionale, Naples))

ayamdw: to love, be fond of mdoxw: to suffer
apéoropar: to be satisfied with ovverds, -1, -0v: intelligent, sagacious, wise
agdpnros, -ov: intolerable, insufferable

av mwdfou: aor. opt. pot., “What could someone do?”
évTa: pr. part. circumstantial, agreeing with the accusative subject of the following
infinitives, “being wise”
apéokeollat kal dyamdv: pr. inf. in apposition to 8mep, “just that thing, namely 7o
make good and love” + dat.
~ ~ « . »
Tols mapodou: pr. part. dat. pl., “love the present things
oteabfau: pr. inf. also in apposition to 8mep, “and to think none of these”
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27 (22). Diogenes, Antisthenes and Crates

The three great Cynic philosophers exchange comments on the dead as they enter
the underworld,

AIOTENHZX: Avriofeves kai Kparns, oxoAnqv dyouev:
L4 ’ 3 v 3 \ ~ /’ /4
woTe TL ovk dmpuev evbv Tijs kabodov mepimaTioavTes,
b /’ \ ’ ® ’ /’ 3> \ ’ ¢
ohopevoL Tovs KaTLOVTAS olol TWEs €elot kal TL €kaoTos
aOTOV TOLET,

ANTIZOENHZX: Aniwuev, & Awdyeves: kai yap av nd0 10
Béapa yévoiro, Tovs pev dakpvovTas avT@Y 0pav, Tovs de

AN ’ > -~ > 7 \ ’ I \
Kal ikeTevovTas apedijvac. éviovs d€ poAis kaTovTas Kal

dyw: to lead, do kdBoBos, 7): a going down, descent
aginue: to send forth, discharge katépyopac: to descend
dakpiw: to weep, shed tears pBAs: scarcely
&ou, -a,: some olos, -a, -ov: what sort
s e ,
evfvs, -eta, -U: straight mrepuraTéw: to walk about
Géapa, -atos, 76: a spectacle oxo\y, 7: spare time, leisure, rest, ease

ikerebw: to beg

Diogenes of Sinope, founder of Cynic philosophy (412 -- 323 BCE)

Antisthenes (445 BCE - 365 BCE) a Greek philosopher and a pupil of Socrates.
He adopted and developed the ethical side of Socrates’ teachings, advocating
an ascetic life lived in accordance with virtue.

Crates (365 — 285 BC) a Cynic philosopher from Thebes, the teacher of Zeno of

Citium, the founder of Stoicism.
y . fut. of drroé “why don’ -
dmyev: fut. of amo-épxouar, “why don’t we go
4 « . »
mepumaTjoavTes: aor. part., “having walked around
osiduevor: fut. part. indicating purpose, “in order to see”
\ ’ « . »
TOUS KATLOVTAS: pr. part., “see those descending
7’ 3 3 . « B3]
oioi Twés etou: ind. quest., “see what sort they are
3 ’ . b~ h ((l b '))
amiwpev: pr. subj. hortatory, “let’s go!
Qv ... yévouro: aor. opt. pot., “the sight would be”
\ 1 AJ \ . ¢ A~ « »
TOVS pev ... Tobs 8€: acc. obj. of 6pdv, “to see some ... others
opav: pr. inf. in app. to Oéaua, “a sight, namely z0 see”
d¢edijvac: aor. inf. pass. of dmo-inut after ikerevovras, “some begging ro be released”
3 /7 A« . . »
éviovs d¢: “while some scarcely descending
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3 A\ /7 5 -~ -~ e ~ o > ’
émi TpaxnAov wlotvtos 1ot ‘Epuod Suws avriBaivovras

\ € ’ b V4 3 1 /
Kal VTTioVUS avTepeidorTas ovder déov.

KPATHX: "Eywy’ odv kal duynoopar vutv @ eldov omote

’ \ \ 3 ’
KaT)EWw KaTa TNV 000V.

AIOTENHZX: Avjynoat, @ Kparys: éowkas yap Twa éwparévar

Tayyéloia.

KPATHZ: Kai dAot ueév moldoi ovykatréBawov nuiv,

> kd ~ 1\ 3 ’ > 7 ’ 13 4 3
€v avtols 8¢ emionuor lounvddwpds 7€ o mwAovoLos o

Nuérepos kal Apoakns o Mndias vmrapyos kai ‘Opoirys

0 Apuévios. 6 pév odv Tounrodwpos - émepovevto yap

o TV AyoTav mept Tov Killawpdva és "EAevotva oluat

avtepeldw: to set firmly against, prop up

Mzéia, -as, 7: Media, Persia

avtiBaivw: to go against, withstand, resist 0065, 1: a way, path, track

omoTe: when

’Opotirys, o: Oroetes

Trayyélotos, -ov: quite ridiculous
mAovoos, -a, -ov: rich, wealthy, opulent

ovykaraBaive: to go or come down with

Appévios, -a, -ov: Armenian
0o .

Apodkns, o: Arsaces
dupyéopac: to narrate

&owka: to seem

émionuos, -ov: famous
NéTepos, -a, -ov: our

. , .
Tounvédwpos, o: Ismenodorus

TpdxmAos, 6: a neck, throat

Umapyos, o: ruler

UmrTi0s, -a, -ov: falling backwards
, >

¢povedw: to murder, kill, slay

wbéw: to thrust, push, shove

KdTeyu: to go down

Kibapdv, -éva, 6: Mt. Cithaeron, between
Beoetia and Attica

Ajomis, -oB, o: a robber, plunderer

wlotvros: pr. part. in gen. abs., “with Hermes shoving”

ovdév 8éov: pr. part. acc. abs., “it being necessary not at all”

omdre karjew: plupf. of kata-épxopat, “when I came down”

dujynoau: aor. imper., “narrate!’

€wparévau: perf. inf. complementing éowas, “you see to have seen”

émionpou: nom. pred., “among whom were the famous”

Apodkns: Arsaces I, founder of the Parthian dynasty of the Persians, ruled from c.
250-211 BCE

"Opoirys: Oroetes, 6th century BCE satrap of Sardis

émedpdvevto: plupf. of povedw, “he had been slain”

olpat: parenthetical, “I suppose”
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’ ” \ \ ~ > - A % \
Badillwv - €oTeve kai 170 Tpabua év Taiv yepolv elxe kal
A /’ (Y \ ’ kd -~ \ e ~
Ta Tawdia, 4 veoyva kaTalelolTrel, AvekalelTo Kal €aUTEH
emepéudero Tis ToAuns, os Kilapdva vmepfallwy kat

\ \ \ > \ 14 4 ¥ ¢ \ ~
Ta mept Tas Elevlepas ywpla mavépnua dvra vmo TV
/’ ’ ’ /’ > /’ > I4 \
moAéuwy dLodedwv Yo UOVous oLlkéTas €mNydyeTo, Kal
-~ /’ ’ ~ \ ’ ’ 2
TabTa Puadas mwévte xpvods kal kvuPia TérTapa peld
4 ~ % 3 \ ’ Y k4 \ \ ”»
€avtod Eéxwv. 0 d¢ Apadkns - ynpawos 10n kai vy Al
5 k24 \ k4 > \ \ L4 \
ovk doeuvos Ty oYfuv - ets 70 BapPBapikov fxbeto kal

3 ’ \ ’ \ td ’ \ L4 3 -~
Nyavakter melos PBadilwv kai H€lov Tov immov avTd

dyavakTéw: to complain veoyvds, -1, -6v: newborn

avaxaléw: to invoke, call upon oikérs, -ov, 0: a servant

afidw: to request &, 7): look, appearance, aspect

doeuvos, -ov: undignified, ignoble wradiov, 76: child

dxBouau: to be grieved Tavépnuos, -ov: all-desolate

Badilw: to go slowly, to walk me(ds, -1, -ov: on foot

BapBapwds, -1, -6v: barbaric mévTe, -indecl.: five

ynpaids, -d, -0v: aged To\epos, 0: a battle, fight, war

duodevw: to travel through oTévw: to moan, sigh, groan

dvo: two Téooapes: four

"EAevfepal, ai: Eleuthera, in N. Attica ToAua, -ns, 1j: courage, recklessness

émdyw: to bring along Tpabua, -atos, 76: a wound, hurt

émpépdopar: to cast blame upon X (dat.) for  dmepBdAAw: to overshoot, cross over
his Y (gen.) dudAn, 7): a bowl

trmos, 0: a horse, mare Xelp, xepds, 7: a hand

KkaTalelmw: to leave behind Xxpuoeos, -7, -ov: golden

rvpBiov, 73: a small cup Xwplov, 76: a place, district

év Taiv xepotv: dual, “in his two hands,” i.e. he was covering his wound with his

hands
vmepPdAAwY: pr. part., “who, when crossing over Mt. Cithaeron”
kataleotme: plupf., “whom he had left behind’
wavépmua: acc. pred., “places being all-desolate”
o T@v moMépwv: the agency expression, “by the wars”
émydyero: aor. of ém-dyw, “he brought along”
T Gfw: acc. respect, “not ignoble in appearance”
els 70 BapBapikov: “in a barbaric fashion”

Badilwv: pr. part. suppl. after fyavdxrer, “he was complaining about going on foot”
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~ . \ \ \ e > A /
mpooaxfivac kal yap kat o immos aiT® ocvverelviiker,
~ ~ kd ’ / e \ ’
W@ mAnyf dugpdrepor damapévres vmo Opaxds Twos
meATaoTob év T éml 7® Apaln wpos Tov Kammadokyv
~ 3 \ \ 3 ’ b ’ e ~
ovuTAokij. 0 uev yap Apadkns émjlavver, ws dupyetro,
7oAV TV dAAwv wpovmeopunoas, vmooTas d¢ o Opaf
-~ ’ \ ¢ \ k4 ’ -~ 3 /’ \
T WEATN pév Vmodvs dmoceleTar Tod Apodkov TOV
’ ¢ \ | A /’ 3 ’ ’ \
kovTov, vmoleis 0¢ THY odpwoav avTOV Te dlaTelpel Kal
ToV {mrmov.
ANTIZOENHZ: [Iés olov Te, & Kparys, @ wAnyij Todro

yevéala

aupoTepos, -a, -ov: each or both of two
amooelw: to shake off, brush aside
Apdéns, o: Araxes (river)

duameipew: to drive through

dupyéopac: to set out in detail, describe in full
els, pla, &: one

émelatvw: to drive upon

Bpaé, Opards, o: a Thracian
Kanmaddky, 1): Cappadocia

KOVTOS, 0: a lance

olos e eiput: to be able

TeATaoTs, 0D, o: a shield-bearing soldier
mé\rm, 1): a small light shield

@Ay, 7: a stroke, blow

mpoodyw: to bring to or upon
mpovmefopudw: to set out or start

beforehand
odpoa, 1: a sarissa, pike
ouumAoki), 1): an engagement, battle
vmodvw: to slip under (+ dat.)
vmoTifnue: to place under
Ydlornue: to place or set under

mpooaxfijvar: aor. part. pass. in ind. com. after §€lov, “he demanded his horse be

brought forward’

ovverevijkes: plupf. of ovv-Ovijokw, “had died with him”
dwamapévres: aor. part. pass. of Siamelpw, “both (Arsaces and his horse) having been

pierced”
év 4] ... ovpmAoki): “in the battle”

émihavver: impf. of ém-é\advw, “he was driving forward”

.. , e e g »
mpovmefopurjoas: aor. part. of mpo-vmo-€€-opud{w, “having set out ahead of” + gen.
UmooTads: aor. part. intr. of vmo-loTywe, “the Thracian, having stationed himself”

vmodVs: aor. part., “having slipped under his shield”
vmobels: aor. part. of vmotifut, “having placed down his pike”

0tdv 7€ (sc. éomv): “how is it possible to”+ inf.
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KPATHX: ‘Pdor’, & Avrioléves: o pév yap emjlavvey

b4 ’ ’ / \ 3 ~
elkoodmnxiv Twa wpoPeBAnuévos kovrov, o Bpgaf
)Y b \ -~ ’ k4 ’ \ \ \
d¢ émedn) 7] mEATN amekpovoaTo TV mWpooBoly kal
~ 3 Y € > ’ b \ ’ b 7 /
mapiiAlev alTov ) dkwk), €5 TO YOvv okAdoas déxeTat
Tf] caploy TNV €mMENACW Kal TITPWOKEL TOV UTTOV VO
\ /7 ¢ \ ~ \ /’ ’
70 oTépvov vmo Buuod kal opodpornTos diameipavra
€avuTov: dehatverar 8¢ kal 6 Apodkys €k Tod BovBdvos
drapmraé dxpt Vo TV TUYNV. 0pds oldv T €yéveTo, 0V TOD
avdpos, aAla Tod {rmov u@Alov 76 épyov. yavakTer &

¢/ 3 ’ N ~ v ~ \ > ’ 3 \ 7
Opws OpLoTLLOS WY TAY GAADY Kkal ffiov tmrmevs kaTiéval.

ayavaxTéw: to feel irritation tmrmos, o: a horse, mare

dkwka, 1): a point Katépyopat: to go down

avijp, avdpds, 6: a man KOVTGs, 0: a lance

aidw: to think worthy to (+ inf) orAd{w: to squat

dxpu: to the uttermost, utterly oudTipos, -ov: held in equal honor to (+ gen.)
BouvBdov, -@vos, o: a groin Tapakpolw: to strike aside

yévv, 76: a knee mapépyopac: to go by, to miss

déxouar: to take, accept, receive TéNT), 1): a small light shield

Suaumd§: right through mpofdAAw: to throw before

duameipew: to drive through mpoaBol], 1: a thrust

dehatvw: to drive through or across vy, -fjs, 7: a rump, buttocks
elkoodTmxvs, -v: 20 feet long paora: most easily

émélaots, -ews, 1): a charge oTépvov, T0: a breast, chest

émehadvw: to drive upon oodpdTys, -nTos, 7: vehemence, violence
Bvuds, 6: emotion, force TUTpehoKkw: to wound

immeds, -flos, 6: a horseman

0 pev: i.e. Arsaces

mpofefAnuévos: perf. part., “having thrust before him”

amekpovoaro: aor., “after he (the Thracian) struck aside”

mapii\ev: aor. and the tip passed by’

oKk)doas: aor. part., “having squatted down”

9o Bupod kai opodpdrnTos: expressing agency, “by the force and violence”
duamelpavTa: aor. part. agreeing with trmov, “the horse having transfixed himself”
oldv 71 éyévero: ind. quest., “you see how it happened’

&v: pr. part. suppl. fjyavdkret, “he was annoyed at being”

kaTiévar: pr. inf. after €iov, “he demanded 70 go down on horseback”
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[3 /’ H) ’ \ ’ € \ N \ ’ \ Q9
o0 3¢ ye ‘Opoitns kal mavv amalos v 7@ wOde kal ovd
e I4 ’ 3 |74 ’ 3> 4 . / 9
eoTavar xapai, ovy 6mws Badilew édvvaro: waoyovot O
3 \ S -~ ~ / 3 \ 3 -~ -~ 1’3
avTo atexvis Mijdot mavTes, émav amoBdol TV tmrmwy:
4 [ ) \ ~ > ~ Id > AN ’
Womep ot €ml TAY akavldv BalvovTes akpomodnTi poAs
7 4 3 \ \ 3 \ b4 \
Badilovow. wote émel kaTafalwv €avTov €kelTo kal
ovdeutd unxavi avioractar fledev, 6 BérTioTos ‘Epuis
apduevos avTov €kouLoey dxpL mpos 70 mopluetov, éyw
d¢ eyélwv.
ANTIZOENHXZ: Kayw 0¢ omdre katnew, ovd avéuia

€uavrov Tots dAAots, aAN’ dgels oiuwlovTas avTovs

alpw: to take up, raise, lift up {ornut: to make to stand

dravla, 7: a thorn, prickle katafdA\w: to throw down, overthrow
axpomodnTi: on tiptoe ketuac: to be laid

avaplfyvuu: to mix Mijdos, 0: a Mede, Median
avioTyu: to make to stand up, raise up pnxavt, 1): a device

N /

amalds, -1, -0v: soft to the touch uoMis: scarcely

> ré 3 IA .

amoBaivw: to step off from ofucdlw: to wail aloud, lament
arexvads: really omdre: when

aginue: to send forth, discharge mropfueiov, 76: a ferry

Bé\tiaTos, -1, -ov: best movs, modds, o: a foot

yeAdw: to laugh xapal: on the earth, on the ground

Sdvapac: to be able to (+ inf)

T 16de: dual. acc. of respect, “in regard to his two feet”

€ordvau: perf. inf. after édvvaro, “and not able to stand”

ovy 8mws: “not in any way”

avro: “suffer the same thing’

s s s o C e , «

émav dmofdot: aor. subj. of amo-Bailvw, in general temporal clause, “whenever they
dismount” + gen.

&OoTe ... Eketro ... fjfedev: impf. in result clause, “and so he lay down ... wished to” +
inf.

émel kaTaBalwv: aor. part., “after throwing himself down”

3> ’ » « . . . »

apdpevos: aor. part of aipw, “Hermes, having raised him up

omdre karjew: plupf., “when I had come down”

avéuifa: aor., “I did not mix with” + dat.

agels: aor. part., “having released those”
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\ 3\ \ ~ / ’ €
mpodpauwv émt 70 mopluetov mpokaTélaBov xwpav, ws
N > ’ 4 . \ \ \ ~ e \
av émrndeiws mAevoaul: kal mapa TOV TAODY ol uev
3 7 ’ \ 3 ’ 3 \ \ /7 b /’ 3> b
€ddKkpudy Te Kal €vavTiwy, €yw 8¢ udla €Tepmouny €m

avTols.

AIOTENHZX: X0 pév, @ Kparns kat Avrioleves, TolovTwy

eTvxete TV Evvodoumopwy, €uol 3¢ BAedias Te o
\ c > ’ \ ’ ) \ [\

davewoTikos 6 €k Ilions kat Adums 0 Axapvav Eevayos
N \ ~ 3 ’ e > / /’

v kal Aduis 6 mhovoios o €k KopivBov ovykarjeoav,
3 \ ~ € \ -~ \ 3> ’ > 14 3
o uev Aduis Vo Tod wawdos éx papudkwy amobavwy, o
3¢ Adumis 8¢ épwra Mvptiov Tis €raipas amooddas

€auTov, o 8¢ BAeias i@ dOAios éNéyeTo ameorkAnkévar

dBAos, -a, -ov: miserable

Akapvdv, o: an Akarnian
amofjokw: to die off, die
amooké\Mw: to be dried up, to wither
amoopdlw: to cut the throat of
BAeiias, -ov, o: Blepsias

dakxpiw: to weep, shed tears

AGus, -18os, 6: Damis

daveloTikds, 1, -6v: of or for money-lending
émmdeiws: suitably, conveniently
Epws, -wTos, 6: love

éraipa, 1): a courtesan

Képwhos, 6: Corinth

Adpmms, 6: Lampis

Auds, -09, 17: hunger, famine

pdAa: very much, exceedingly
Mup7ds, 9: Myrtium

vavTidw: to suffer from seasickness
£evayds, 0: a mercenary commander
Evvodoimopos, o: a fellow-traveller

Tais, mawdds, o: a child

Iliom, 1; Pisa

wAéw: to sail, go by sea

mAdos, O: a sailing, voyage

TAovoos, -a, -ov: rich, wealthy, opulent
mropfuetov, 76: a ferry
zmpokaTaapBdve: to seize beforehand
7mpoTpéxw: to run forward

Tépmrw: to satisfy, delight, gladden, cheer
TowodTOS, -avTy, -obTo: such as this
TUyxdve: to hit upon (+ gen.)
¢dpuakov, 76: a drug, medicine

Xxdpa, 7: a place

mpodpapdv: aor. part. of mpo-Tpéxw, “having run forward”

mpokatéraBov: aor. of mpo-kara-Aapfdvw, “1 grabbed a place before”

< n , . « .1
s Qv ... mAedoayue: aor. opt. pot. in purpose clause, “so that I could sail

ol pev ... éyw 8¢: “while these were ... I was”
érvyere: aor., “‘you happened upon” + gen.

ovykarjeoav: plupf. of ovv-kara-€pyopat, “they had come down together”

amobfavawv: aor. part., “having died”

Mupriov: gen. after épwra, “love of Myrtios”

amooddfas: aor. part., “having slaughtered himself”

ameokrévas: perf. inf. in ind. st. after éNéyero, “was was to have withered”
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kal €dnAov d¢ ye wxpos eis vepBoAny Kal AemTos €s
\ kd /’ /7 > \ \ /’ > \
TO akpiféoTaTor pawduevos. €yw 0€ kaimep €OWS
3 ’ e\ /’ k4 /7 5 -~ \ /
avékpwov, ov Tpomov amobavoiev. elta T@® pév Aduide
3 /’ \ e’ 3 v / v b4
altiwpéve Tov viov, «Ovk ddwka pévror Emales,» Epyv,
e o > ~ s , ” e ~ , \ ~
«Um aUTOD, € TAAaVTa EXwV opod Yilia Kal TPUOOV
auvTOS €EVEVNKOVTOUTYS MV OKTWKALOEKAETEL VEAVIOK®
4 3 \ ~ \ /4 N 3 4
TérTapas oPolovs mapeixes. ov 3¢, & Akapvdv,» -
v \ kd -~ \ ~ ~ /’ 7
éoTeve yap kakeivos kai katnpdto 1) Muptiw - «7i
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atrid Tov "EpwTta, oeavrov déov, 6s Tovs pev moleuiovs

dduxos, -ov: unjust wapéxw: to provide, supply X (acc.) to Y
alridopar: to blame (dat.)

axpyBils, -€s: exact, accurate mdoyw: to suffer

dvakpivw: to question, interrogate moAéuLoS, 0: an enemy

SMAdew: to make clear, show oTéve: to moan, sigh, groan
évernrovTouTys, -€s: 90 years old TdAavTov, T6: a talent, a unit of weight
"Epws, -wTos, 6: Love TéTTapes, -wv, oi: four

kaimep: although (+ part.) TPGTOS, 6: 2 manner

kaTapdopau: to call down curses on (+ dat.) T{’?‘i"%wi to live sumptuously

AemrTds, -1, -0v: emaciated vids, 0: a son

VeAVLOKos, 0: a youth, young man vmepBold], 7): a throwing beyond, excess
6B0oAds, 6: an obol, a small coin ¢aivopar: to appear

oxTwradexaérns, -es: 18 years old xi\ot, -at, -a: a thousand

opod: at the same place, together AWXPGs, -d, -dv: pale, wan, sallow

€djhov: impf., “he was making that clear”

wxpos kal AemrTds: nom. pred. after pawduevos, “appearing pale and emaciated”
els 70 drpiPéoTaTov: “to the extreme”

¢dawdpevos: pr. part. instrumental, “by appearing”

kaimep eldaws: perf. part. concessive, “although knowing”

ov Tpdmov amoBdvotey: aor. opt. in ind. quest. after dvékpwov, “1 asked what manner

they died”

aiTiwpéve: pr. part. circumstantial dat. with ind. obj., “to Damis as e was blaming”

émabes: aor., “you suffered”

€l ... mapeiyes: impf., “if you provided X (acc. ) to Y (dat.)”

&y ... TPUAV ... @v: pr. part. circumstantial, “if while having ... while living
luxuriously ... while being 90”

kampdro: impf., “he was calling down curses on” + dat.

7{ ain@: pr. 2 s. mid., “why are you blaming?”

déov: pr. part. acc. s. abs., “it being necessary (to blame)”
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Dialogues of the Dead
ovdemwmoTe érpecas, dAAa Plokwdivws Nywvilov
1 ~ k4 e \ |\ ~ ’ ’
PO TV dAAwv, Vo 3¢ Tol TUXOVTOS TaLdLOKApPLOV
\ ’ b /’ \ -~ L4 3
Kal dakpUwy €mmAAOTWY Kal OTEVAYUDV €AAwS O
~ 3 \ \ /’ > \ 3 ~ 7’
yevvaios;» o0 uev yap BAediias avTos éavtol katnydpe
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TapeEoyoV TOTE OTéVOVTES. AAN’ 107 UeV €Tl TG OTOUIW

aywvilopar: to contend for a prize mapéxw: to furnish, provide, supply
a\iokopat: to be taken, to succumb to (+ mpootikw: to be related to

gen.) orevayuds, o: a sighing, groaning, moaning
dvoua, ﬁ5 fOHY oTévw: to moan, sigh, groan
Bidw: to live, pass one’s life oTépov, T6: a mouth
yewvaios, -a, -ov: noble Tepmrad), 7j: delight
ddrpvov, T6: a tear 707e: at that time, then
émimAaoTos, -ov: plastered over, false
kaTyopéw: to accuse X (gen.) for Y (acc.)

Tpéw: to flee away

TUyXdvw: to hit upon (+ gen.)

$Odvew: to come or do first or before
pdratos, -a, -ov: vain, empty puhokivduvos, -ov: fond of danger
vouilw: to believe PuAdTTw: to keep watch and ward, keep
obdemddmoTe: never yet at any time guard

Tadiokdpiov, 76: a little maiden Xpfjua, -atos, 76: a thing, money

KApdvouos, o: an heir

05 ... &peoas: aor., “you who fled”

Nywvilov: impf. mid., “you who used to struggle

— e , .
700 TUXOVTOS: aor. part. attributive with madiokapiov, “by the maiden #har you
happened on” i.e. by a chance encounter with a maiden

€aAws: aor. of aAiokopat, “you succumbed to” + gen.

o yevvalos: an attributive phrase, “you, who are noble

¢ldoas: ao part. supplementing karyydpet, “he was accusing himself f7rsz”

@S ... épYAaTTey: impf. in causal clause, “because he used to guard”

TOlS ... kKApovduos: dat. of advantage, “for the heirs”

ovdev: acc. of extent, “related not at all”

Budoeolau: fut. inf. in ind. st. after vouilewv, “believing that he would live’

oV Tv TuxoboaV: aor. part., “no chance pleasure,” i.e. not trifling

mapéoyov: aor., “they provided”

oTévovTes: pr. part. instrumental, “provided by their groaning”

ém 7@ oTopiw: “at the mouth (of Hades)”
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S / > / \ \ \ b ~ ’
éouév, amoBAémew 8¢ xp7 kal amookometv woppwlev
ToUs dgikvovuévovs. PBaPai, moAlol ye kal moikidot

\ /’ 4 \ -~ -~ 7 \
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vnTiwv. dAAG kal ot Tdvy yépovTes 6dvpovTat. TL ToDTO;
2 1 , > \ ” ~ ’ . ~ 5 \
apa 70 GiATpov avTods €xer Tod Pilov; TobTOV 0DV TOV

vmépynpwv €péolar Bovdouar. ¢ dakpvers T™AtkotTos

amolavdv; Ti ayavakTels, & PéNTOTE, Kal TabTa yépwv

aduyuévos; 1 mov Bacileds Tis Noba;
IITQXO0X: 0vdauds.
ATIOTENHZ: AA\a catpdmys;
IITQXO0ZX: 093¢ TodTo.

AIOTENHZ: "Apa odv émlovtets, elta avi@ oe 70 woAAnY

\ > A ’ 0 V4 o
Tpvdny amoAvrovta Tebvava,

ayavaktéw: to feel irritation veoyvdy, 76: new born

andw: to grieve, distress vijmos, 6: an infant

amofAénw: to look at 6dvYpopar: to lament, bewail, mourn for
amoleimw: to leave behind ovdauds: in no wise

amooKoTéw: to inspect 7Mj: except for (+ gen.)

apa: particle introducing a question mAovTéw: to be rich, wealthy
aguvéopat: to come to ToukiAos, -1, -ov: varied

BaBai: bless me! moppwlev: from afar

Baowes, -éws, o: a king, chief oaTpdms, -ov, O: a satrap

Bios, o: life Tpughj, 7): softness, delicacy, daintiness
Bovdopar: to will, wish vmépynpws, -wv: very old

yépawv, -ovTos, o: an old man diXtpov, 76: a love potion

épwrdw: to ask, enquire Xp1: it is necessary (+ inf)

7) mov: in truth, truly, verily, of a surety

épéolac: aor. inf. of épwrdw, complementing Bovdopar, “I wish ro ask”
amofavav: aor. part., “you having died at such an age”

agrypévos: perf. part., “having arrived”

70 ... TeBvdvar: perf. inf. artic., the subject of and, “does having died grieve you?
amo\imdvTa: aor. part. acc. s. agreeing with o€, “you having left behind’
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IITQXO0ZXZ: Ovdev TowolTo, AAN’ €T uev €yeyovew audl Ta
3 ’ /’ \ k4 kd \ /7 \ e ~
eveviikovta, Blov 8¢ dmopov amd kaldpov kal opuLas
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elxov €s vmepBoANY TTWXO0S WV ATEKVOS TE KAl TPOTETL

XWAOS Kkal auvdpov PAémwv.
AIOTENHZ: Eira TowotTos v {7y 7jfeles;

IITQXO0X: Nai: ndv yap fv 70 pds kal 76 Tebvdvar dewov
nov yap 1
\ /’
Kat evkTéov.
AIOTENHZX: Ilapamaleis, & yépov, kal ueipaxiedn mpos 70O
p Yép pewpaxiedy mp
Xpewv, kai TadTa NAkidT)s v Tob mopbuéws. T odv
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dv TiS €Tt AéyoL TePL TV V€wV, OTOTE OL TNALKODTOL

apvdpds, -d, -ov: indistinct, faint véos, -1, -ov: young

api: about, approximately omdTe: when

dmopos, -ov: without resource opwd, 7: a fishing-line

drexvos, -ov: childless mapamaiw: to strike a false note
BMm: to see, have the power of sight mopBueds, -éws, o: a ferryman

dewds, -1, -0v: fearful, terrible 7pooért: over and above, besides
€0é\w: to will, wish, purpose TTWYOs, O: a beggar

évevijkovTa, -indecl.: ninety TNAkoDTOS, -7, -ov: at such an age
&ros, -€os, 76: a year T0L00708, -avTy, -obTo: such as this
{dw: to live vmepBol, 1: a throwing beyond, excess
10Us, pdeta, NdD: sweet ¢evkréos, -1, -ov: ought to be fled from
M\kLdTNS, -0v, O: an equal in age to (+ gen.)  Pdds, 70: light, daylight

kdAapos, o: a reed for fishing pole xpedv, T6: that which must be
petpaxtevopar: to act like a boy XWASs, -1, -6v: lame

éyeydvew: plupf., “I had become” i.e. I lived
Biov ... elxov: impf., I used to have a life”
&v: pr. part. causal, “since I was a beggar”
auvdpdv BAémwv: pr. part. causal, “having faint power of sight”
70 Tefvdva: perf. inf. articular, “to be dead”

’ 5 k4 v A 4 . <« h ld ;)’
7t odv dv Tis €rt Aéyou: pr. opt. pot., “what would someone say?
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Kal Tis Nuas vTidnTaL ws amddpacty fovdevovTas, opdY

TEPL TO GTOULOV EINOVUEVODS.

dmeyue: to depart Odvaros, 6: death

amddpaots, -€ws, 1): a running away, escape KaKds, -1, -dv: bad

BovAebw: to plan o7éutov, 76: a mouth

yfipas, 70: old age Ymeddpmy: to suspect

dudkw: to pursue ¢pdpparov, 76: a drug, medicine, cure
elMéw: to gather, crowd together P\dlwos, -ov: fond of one’s life

P dlwoi: nom. pred., “are life-loving”

os éxpijv: those whom it would be necessary to” + inf.

@S ... pdppaxov (sc. 8vra): “as though being a cure”

amiewpey: pr. subj. hortatory, “but ler us go”

) ... vidnTac: aor. subj. of vmeldduny in negative purpose clause, “lest someone
suspect

@s ... fovAevovras: indicating an alleged motive, “that we are planning an escape”

opdv: pr. part. conditional, “if someone seeing us”
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28 (9). Menippus and Teiresias

Menippus questions the famous seer Teiresias about some of the traditions
concerning him, and Ieiresias becomes annoyed at Menippus’ lack of faith.

MENIIITIOX: *Q Tewpeoia, € pév kai TvpAos e€l, ovkére
dwayvdvar pgdiov. dmaot yap fNuiv opolws Ta dupara,

: ’ \ e ~ > A \ s v S 7 9 N
Kevd, udvov 3¢ ai xdpar adTdv: Ta & dAAa oVkér’ Qv

> ~ v /’ e \ > N ’ e /’ e/ 7

etmeiv &xots, Tis 0 Puwevs N 1) 7is 0 Avykevs. 67 pévror

4 3 \ |74 3 /’ k4 Vé 7 \ b \
pavtis foba kal 8T dupdrepa éyévov udvos kai dvip
Kal yuvj, TOV mTomT®dY akovoas olda. mpos Tav Jedv
Tovyapoiv elmé poi, omoTépov 1)dlovos émelpdbns TV

’ e ’ LAY 3 N e ~ > ’ 5.
Biwv, ométe avip folla, 7 o yvvaikelos aueivwy N,

s < .
akodw: to hear omdTepos, -a, -ov: which of two
apeivav, -ov: better ovkér: no longer
auddTepos, -a, -ov: both of two mewpdopal: to try (+ gen.)
yvvaikelos, -a, -ov: feminine ﬂotn‘rﬁg, -0D, 0: a poet
yurj, -auds, 7): a woman padios, -a, -ov,: casy (+ inf)
Suayryvddokw: to distinguish, discern Teweaias, o: Teiresias
Kevds, -1, -0v: empty Toryapodv: so therefore
Avykes, 6: Lynceus TUPAGs, -1, -0v: blind
Y

7 L3 \ 13 .
wdvTs, -€ws, o: a seer, prophet Dwevs, o: Phineus
duppa, T6: an eye Xdpa, 7: a space

Suotos, -a, -ov: like, same to (+ dat.)

Tepeaias: the most famous of the seers, with whom Odysseus converses in Hades in
the Odyssey

Stayvdvar: aor. inf. epexegetic with pddiov, “easy ro see”

dmaot fYuiv: dat with duota: “the same to us all’

av elmeiv éxots: pr. opt. pot., “no longer would you be able to say”

®wevs: a blind seer in the Agronautica

Avykeds: a keen sighted hero in the Agronautica

671 ... fobla, éyévov: ind. st. after olda, “1 know that you were, that you became both”

kat avnp kai yovij: “both man and woman,” Teiresias was made a woman by Hera
as a punishment and served as a temple prostitute for seven years before being
released

dkovoas: aor. part., ‘having heard from” + gen. of source
émetpdlns: aor. pass., “which of the two you tried”
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TEIPEXIAY: Tlapa 7woAd, & Mévimme, o yvvaikeios:
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dwcaorypiows éferdleobad.

MENIIIIIOX: OY yap akikoas, & Tewpeoia, tis Edpimidov
Mndelas, oia elmev oikTelpovaa 170 yvvaikeiov, ws abAias
k4 \ kd ’ ’ \ > ~ b Id ’
olicas kal dPpdpnTdv Twa TOV €k TAOV Wdvwv TOVOV
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vpLoTauévas; aTap elmé pot, - VTEUVNOE ydp Ue TA THS
Mndeias iauBeta - kal érexés moTe, omoTe yvvn) foba, 7

-~ \ ¥ ’ b 3 4 ~ /’ .
oTelpa Kal dyovos OleTéNeoas €v €kelvw 7@ Piw;

dyovos, -ov: childless éferdlw: to examine closely
dBAios, -a, -ov: wretched, miserable &maldis, -ews, 1): a means of defence, wall
avdykm, 7): necessity lapBeios, -, ov: iambic (poetry)
ampdyuwy, -ov: free from business {onu: to make to stand

ardp: but, yet 0iKTElp®: to pity, lament
addpnTos, -ov: intolerable, insufferable ofos, -a, -ov: of what sort
yvvaikeios, -a, -ov: feminine TONEPEW: 1O ZO tO War
deomdlw: to gain the mastery over (+ gen.) movos, o: work, labor

diatedéw: to continue to the end oTelpos, -a, -ov: barren
dagpépopar: to differ, to argue TikTw: to give birth
dukaoTiipiov, T6: a court of justice vmoppnjokw: to remind

elmrov: to speak, say (aor.) vgloTaua: to undertake
ékkAnala, 1): an assembly of the citizens @dis, -tvos, 7): the pangs of labor

Ndiovos: gen. pred., “which was sweeter”
\ , o« »
mapa woAv: “by very much
€otavau: perf. inf. after avdykn, “there is no necessity 0 stand’
arxjkoas: perf. of dkodw, “have you heard?”

Edpuridov Mndeias: “the Medea of Euripides,” whose heroine’s lament in lines 230-
250 famously compared battle with birthpangs

s ovoas .... UptoTauévas: pr. part. acc. pl. causal, agreeing with yvvawds
understood, with s indicating alleged cause, “because they are wretched and

undertake labor”
<, . , “o o . »
vmréuvmoe: aor. of vmopuviiokw, “her iambs reminded me
\ ¥ . f ré « 1. . . ?”
Kal &rekes: aor. of TikTw, “did you also give birth ever?
oTeipa kal dyovos: nom. pred., “or did you live barren and childless?”
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TEIPEXIAZX: T Toi7To, Mévimrme, épwrds;

MENIIIIIOX: Ovdév xalemov, & Teweoia: mAnv amdkpwad,
el oo pgdiov.

TEIPEZIAX: 0V oreipa uév funv, ovk érexkov & SAws.

MENIIIIIOX: ‘Ikavov toiTo: € yap kal wigtpav elxes,
€BovAdunv etdévat.

TEIPEXIAZX: Eiyov dnyAadi.

MENIIIIIOX: Xpdvew &€ oot ) wijtpa davicln kal 70 pwpiov
70 yuvvaikelov amedpdyn Kal ol paoTol areoralinoav kat
70 avdpetov avédu kal Tdywva éEfveykas, 1) avTika €k

YUVaLkOs avnp avepdavs;

avagaivouar: to become ikavds, -ov: sufficient
dvagiw: to sprout up 1aoTds, o: a breast
avdpeios, -ov: masculine wiTpa, 1): 2 womb
amokpivouat: to answer pwplov, T6: a part, member
amogpdyvuut: to fence off, block up S\ws: completely, entirely
avrika: forthwith, straightway, at once Ty, -wvos, 6: a beard
apavi{w: to make unseen pgdeos, -a, -ov: casy
ddloTnut: to put away, remove oTelpos, -a, -ov: barren
yvvaikeios, -a, -ov: feminine TikTw: to bring into the world
dmAadn: quite clearly, manifestly Xaemds, -1, -ov: painful
éxpépw: to bring out Xpovos, o: time

épwrdw: to ask

amdkpwat: aor. imper., “answer!”

fjunv: impf. of equt, “I was”

€l ... elyes: impf. in ind. quest., “whether you had a womb”

eidévau: perf. inf., “T wished 70 know”

Npaviot: aor. pass. of dpavilw, “did it become invisible?”
ameppdyn): aor. pass. of dmo-ppdyvuue, “was it blocked up?”
ameoralnoav: aor. pass. of amo-ioTyue, “did they become removed”
avédu: aor. of ava-dvw, “did the masculine sprout up?”

ébfveykas: aor. of éx-pépw, “did you bring out a beard”

avepduns: aor. pass. of avadaivopat, “did you become immediately”
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TEIPEXTAX: Ovy op®d ¢ oot BovAeTar 70 épadTnua: dokels
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O obv pou amoTely, €L Tobl olTws €yévero.

MENIIIIIOX: Ov xpn yap amotelv, & Tewpeoia, Tois
TowovTOLs, dAAa kallamep Twa BAdka un éferalovta,

k4 ’ 3 v \ ’ /’ o
€iTe duvatd €oTw €lte kal u1, mapadéyeolai,

TEIPEXZIAX: Xd odv 0vdé Ta dANa moTevels obTw yevéobal,
OToTaV dKoUoyS 6TL Oprea €k YVVaK@®V €YEVOVTO TIVES
1) 0évdpa 1) Onpla, v Andova 3 ™y Addvyv 9 ™y T0d

Avkaovos Quyatépa;

Andcdv, -dvos, 6: Aedon Onpiov, 76: a wild animal, beast
dxovw: to hear Ouydmp, -Tépos, 1: a daughter
amotéw: to disbelieve kaldmep: according as, just as
BAdE, -kos, o: a stupid person Avkdwv, -ovos, o: Lykaon
Aadvrs, 1): Daphne omérav: whenever (+ subj.)
dévdpov, T0: a tree Spveov, T6: a bird

duvards, -1, -dv: possible, able mapadéyopar: to accept
éferalw: to examine closely moTedw: to believe in

épddrmpua, -aTos, T6: a question

€l ... €éyévero: aor. in ind. quest. after dmoTetv, “disbelieve whether this happened’

oV xp7) yap: anticipating a negative answer: “is it really necessary?”

€ite duvard éoTw eite kai wif: ind. quest. after éferdlovra, “examining whether they
are possible or not”

mrapadéxeofar: pr. inf. also after xpn, “is it necessary (for me) to accept?”

T4 GAAQ. ... yevéalOau: aor. inf. in ind. st. after moTevets, “believe that the other things

happened”
omdTay dkovoys: aor. subj. in general temporal clause, “whenever your hear”
07t ... éyévovTo: ind. st. after dxovoys, “that some became birds”
Anddva: Aedon, turned into a nightingale after accidentally killing her son
Ad¢dvy: Daphne, pursued by Apollo and turned into a laurel tree by Zeus
Avkdovos: Lykaon, father of Callisto, who was turned into a bear
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MENIIITIOX: "Hv mov kakeivais €vriyw, eioopar 6 Tu
kal A€yovotl. oV O0€é, @ BéATioTe, omoTe yuvn noba, kat
3 ’ ’ L4 \ ¢/ N ¢/ 3 \ \
ELAVTEVOV TOTE WOTEP Kal VOTEPOV, 7) dua avip Kal
pdvtis Euales elva;

TEIPEXIAX: Opds; ayvoets Ta mepl €uob dmavra, ws kal
déAvoa Twa Epw TV Oeddv, kal 1) uev “Hpa émpwoé ue,
3 \ \ 4 ~ ~ \ /7
0 d¢ Zeds mapepviijoaro T pavtikij Tv ovpdopav.

MENIIIIIOX: "E7 éxy, @ Tewpeoia, Tdv Pevoudrwv; aAla

\ \ /7 ~ ~ b4 \ e ~ \

KaTa ToUS uavrels TobTo moiels: €fos yap vuiv undev

¢ \ /
VYLES Aéyew.

ayvoéw: not to know pavTikds, -1}, -0v: prophetic, oracular
dpa: at the same time udvTis, -€ws, o: a seer, prophet
dmas, dmaca, dwav: quite all omdre: when

Bé\tioTos, -1, -ov: best mapapvbéopar: to palliate
dwadvew: to loose, resolve TpPow: to lame, maim, mutilate
&os, -€os, 76: a custom, habit motéw: to make

) , . L

évTvyxdvw: to meet with (+ dat.) ovudopd, 1: a disaster

k4 e . € 4 7

&pis, -8os, 7: strife, quarrel vyujs, -€s: sound, healthy
&opat: to cling to (+ gen.) JoTepov: later

pavlave: to learn Yedopa, -atos, 76: a lie, untruth

pavTevopar: to prophesy, presage

v ... évTxw: aor. subj. in fut. more vivid protasis, “if I come upon” + dat.

eioopas: fut. of olda in apodosis, “I will know”

éuavrevov: impf., “were you prophesying?”

&uales: aor. of pavfdvew, “did you learn to be?”

opds: “do you see?” parenthetical and explained by the following words

ws kai dié\voa: noun clause in app. to dmavra, “everything, namely zhat I resolved”
émipwoe: aor. of mpdw, “she maimed me”

Th pavtkd (sc. Téxvy): dat. means, “palliated with the prophetic art’

&m: pr. of Eopat, “do you cling to?” + gen.

Myew: pr. inf. epexegetic after &os, “the custom is 70 speak”
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29 (23). Ajax and Agamemnon

Agamemnon rebukes Ajax for refusing to engage Odysseus when he visits the
underworld (Odyssey 11, 544-65), but Ajax is unyielding as ever.

ATAMEMNQN: E: od pavels, @ Alav, oeavrov épdvevoas,
3 4 \ \ € ~ 4 4 H ~ \
€uéAAnoas Oé kal nupds dmavras, T( alm@ TOV
‘Odvocéa kal mpmv olTe mpooéBAedas avTdy, omdTe
NKe [LavTeVoOouevos, obTe mpooemely Néiwoas drvdpa

’ \ [4 ~ > 9 4 -~ ’
CUCTPATLOTYV KAl €TALPOV, QAN VUTEPOTITIKADS UEYIAQ

Balvwv mapijiles;

AIAZ: Eikdtws, @ Aydpepvov: avros yolv pot Tijs pavias

kY 4 4 > \ 3\ ~ (4
aiTios katéorn uovos avreferaobels émi Tols dmAots.

airidopar: to blame uavtedopas: to divine, seek a prophesy
airos, -a, -ov: blameworthy, culpable ué\\w: to intend to do (+ inf)
avteferd{w: to compare, to dispute ’Odvooevs, -¢ws, ot: Odysseus

afidw: to deem worthy to (+ inf) SmAov, T4: armour

Baive: to walk, step mrapépyopac: to pass by

yobv: at least then, at any rate, any way mpoaBAémw: to look at or upon
elkdTws: fairly, reasonably mpooetmov: to address

éraipos, 6: a comrade, companion, mate TP@OS, -7, ov: carly in the day

7jkw: to have come, be present, be here oVeTPaTIATYS, -0V, O: a fellow-soldier
raBioTnue: to set down, place VUTEPOTITIKDS, -1}, -GV: contemptuous
padlvopas: to rage, be furious ¢povedw: to murder, kill, slay

, ",
pavia, 1: madness, frenzy

€l oV ... épdvevoas: aor. in simple past protasis, “if you killed yourself”

pavels: aor. part., ‘you having gone mad’

éuéA\\noas 8¢: aor., “but you had intended (to kill)”

pavTevoduevos: fut. part. expressing purpose, “when he came o seck a prophesy”

nélwoas: aor. part., “nor deeming it worthy to” + inf.

ovoTpaTITYY Kal €raipov: acc. pred., “a man who was a fellow-soldier and
companion”

mrapijMes: aor., “you passed by”

karéor: aor. intr. of kata-loTyuL, “he became guilty”

avteferaabels: aor. part. pass. of avri-éferd{w, “having disputed”

émi Tols 8mAos: i.e. the weapons of Achilles that were assigned to Odysseus instead of
Ajax
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ATAMEMNQN: ‘Hfiwoas 0¢ avavraywvioros elvar kat

AKOWVLTL KPATEWY AmAVTWY;

AIAY: Nai, Ta ye TowadTa: oikela yap pov Jv 1) mavomAia
A 3 A % e A e v A > ’
70D aveiod ye odoa. kai vuels ot dANoL TOAD auelvovs
b4 kd ’ 1 > ~ \ /4 /’
dvres dmeimacle TOV dydva kal mapexwpioaté pot
7@V d0Awv, o d¢ AaépTov, Ov €yw molakis éowoa
’ ’ ¢ \ ~ ~ 3> /4
kwdvvevovTa katakekoplar Vo Tdv Ppvydy, auevwy

3 /7 5 \ 3 /’ k4 \ [74
n&lov elvar kat émrndedTepos Exew Ta 6mAa.

ATAMEMNQN: Airidd Tovyapotv, & vyevvaie, v Oérw,
e\ / \ A ’ ~ ~ ¢/
1) O0éov ool TV kAnpovoulay mapadobvar TOV STAwY

-~ 1’4 /4 > \ by 4 > ’
ovyyevel ye OvTL, pépovoa €s TO kowov kaTéleTo avTd.

aydv, -ovos, 0: a contest KkAnpovopia, 1): an inheritance

&0)ov, 79: the prize of contest Kowds, -1}, -6v: common, shared in common
aitidw: to charge, accuse, censure, blame kparéw: to defeat (+ gen.)

axowi: without dust: i.e. without toil olkeios, -a, -ov: proper

apetvwy, -ov: better, abler, stronger, braver 6m\ov, T0: armor

avavTaywmnoTos, -ov: without a rival mravomAia, 7): the full armour of a hoplite
aveids, ¢: a first-cousin, cousin mapadidwp: to hand over to (+ dat.)
ametmov: to speak out, refuse mapaxwpéw: to make room, yield X (ger.)
yevvaios, -a, -ov: noble to Y (dat.)

émm)detos, -a, -ov: suitable, convenient moAAdkis: many times, often, oft

@éris, -8os, 1): Thetis, mother of Achilles ouyyevels, -€ws, 6: a relative

kaTaxdmTw: to cut down Totyapody: so then, therefore, accordingly

)
kararifnue: to place, put Pépw: to bear

kwdvvedw: to be in danger of (+ inf)

Hélwoas: aor., “you deemed yourself worthy to” + inf.

7d ye Towadra: acc. of respect, “certainly under such circumstances”
oboa: pr. part. causal, “since the armor was my cousin’s”

3 yd <« . »

dpeivovs: nom. pred., “you being better

6 8¢ Aaéptov: “the (son) of Laertes” i.e. Odysseus

v 143 »

&owoa: aor., “whom I saved

’ . ’ . ’ 3}
kaTakekogbac: perf. inf. pass. of karakomTw complementing kwdvvevovra, “him
being in danger of having been cut down”

dueivar: nom. pred., “he thought himself to be better”

éxew: pr. inf. epexegetic after émrmdetdTepos, “more suitable 7o have”
8éov: pr. part. acc. abs., “it being necessary” + inf.

katéfero: aor. mid. of kara-Tilnue, “who set them down”
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ATAZX: Odk, aAla Tov ‘Odvacéa, os avremounjln udvos.

ATAMEMNQN: Zvyyvdun, @ Alav, el dvBpwmos v wpéxln
doéns MdioTov mpdyuatos, vmep od Kal NUAY €KkacTos
kwdivovs vméuevev, émel Kal €kpATNOE ooV kal TadTa

eml Tpwol dikaoTals.

ATAY: Otda éyw, 1Tis pov katedikaoer: aAX’ ov Oéuis Aéyew
\ ~ ~ \ s & 9 ’ (\ 5 A\ ~ s

Tt TEPL TAY Oedv. Tov & ovdv ‘Odvooéa un ovxl pLoelv ovk

av dvvaiunv, & Aydueuvov, ovd el avr) pot 1 AOyva

T00TO €mTATTOL.

Abvy, 7: Athena karadukd{w: to give judgment against
avTuroréopar: to exert oneself for kwdvvedw: to risk danger

dikaoijs, -od, o: a judge, juror woéw: to hate

dd€a, 7: glory, reputation opéyw: to reach, stretch, stretch out
Svvapou: to be able, capable, strong enough mpdyua, -aros, 76: a thing, matter
ékaoros, -7, -ov: every, each ovyyvdun, 1): forgiveness, compassion
émrdTTw: to enjoin, order Towés, -wdv, ot: Trojans

Oéwis, 7: lawful, permitted to (+ inf.) vmopévew: to endure

ovyyevet ye 6vTi: dat. agreeing with oot, “to you, being his relative”

és 70 kowdy: “into the community,” i.e. setting them down for anyone to claim

avtemouifn: aor. pass., “who exerted himself for it”

ovyyvaun (sc. éor): “(there is) forgiveness”

€l ... wpéxln: aor. pass., “if he reached for” + gen.

NdioTov mpdyparos: in apposition to doéns, “for glory, the sweetest thing”

ékparnoe: aor., “he defeated you”

ém Tpwol dwkaorais: “according to Trojan jurors” a reference to Odysseus’ own
words in Od. 11, 547 that the judges were Trojans

ovk dv duvaiumy: pr. opt. pot., “I would not be able to” + inf.

) ovxi: showing a strong negative, “not to hate”

ovd’ € ... émrdrTou: pr. opt. in fut. less vivid protasis, “nor even if Athena were to order
me” Athena was also said by Odysseus to be a judge in the case
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30 (24). Minos and Sostratus

The pirate Sostratus gives a sophistic defense of his life of crime, and persuades

Minos not to punish him.

MINQX: ‘O uev Ayorns ovTool

YXwoTpatos €s TOV

[MvpipAeyébovra éuBefAiobw, o 8¢ iepdovdos Vo Tijs

’ ’ 3 \ ’ 5 € ~ \
Xwaipas daomactirw, o d¢ Tipavvos, & ‘Epuij, mapa

b \ kd \ U 1 -~ ~ \ 3 \ /7
Tov Tervov omo*ra@ebs UTTO TWV YUVTTWV KAl QVTOS KELpGO'OOJ

70 Nmwap, vpets 8¢ ot ayabol dmiTe kata TdYos €s TO

HM\Vowov mediov kal Tas pakdpwv vijoovs KATOLKELTE,

> 2 ’ 3 ~ \ \ ’
avll’ dv dikaia €moietTe mapa Tov Biov.

ayalds, -1, -6v: good
avti: in return for (+ gen.)
dmoTeivw: to stretch out, extend
Bios, ¢: life
/. €
Yy, -mros, 1): a vulture
dwaomdw: to tear asunder, part forcibly
dikaos, -a, -ov: just
éuBdM\w: to throw in, put in
"HXoos, -a, -ov: Elysian
fmap, -atos, 76: a liver
¢ . -
lepdovlos, o: a temple-robber, sacrilegious
person

kaTowkéw: to dwell in

Kelpw: to cut

Aomijs, 0B, o: a robber, plunderer

pdkap, -apos, o: blessed, happy

vijoos, 7: an island

mediov, 76: a plain

TlvpipAeyéfev, -ovTos, o: a blazing river in
the underworld

Tdxos, T0: swiftness, speed

Turuds, o: Tityus, a famous sinner in Tartarus

TUpawvos, o: an absolute sovereign

e

Xwaipa, 1): Chimera, a fabulous beast

éuBefMjobew: perf. imper. 3 s., “let this one be thrown in!”

dwaomacthrw: aor. imper. 3 s., “let that one be torn apart!”

amoraleis: aor. part. pass., “having been stretched out”

kepéobfo: pr. imper. pr. 3 s., “let the third be cut”

70 fmap: acc. respect, “‘cut with respect to his liver’

dmre: pr. imper., “go away!”

H\jotov ... vijoous: “Elysian fields and blessed Isles” places of reward in the afterlife

n . . “d 1 in!”
KQATOLKELTE: pr. imper., awell 1n.

avl’ @v: “in return for the just things”
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YQYTPATOZ: "Akovaov, @ Mivws, €l oot dikata d6Ew Aéyew.

MINQX: Nov axovow adlbs; ov yap éfeAnreyfar, @

XWOTPATE, TOVYPOS WV KAl TOCOUTOVUS ATEKTOVAS;

YQYXTPATOZ: EMjdeypar uév, al\\’ 8pa, € kai dikaiws

kolaabOnoouat.

MINQZX: Kat wavv, €l ye amorivew v afiav dikatov.

YQYXTPATOZ: “Ouws amdkpwal pot, @ Mvws: Bpaxd ydp
TL €prioopal oe.

MINQZX: Aéye, uy pakpa pdvov, ws kat ToUS dANovs
dwakpivawuev 10.

dkovw: to hear dokéw: to seem to (+ inf)

afla, 1j: the proper value efeMéyxw: to convict, disgrace
amokpivopau: to answer épwTdw: to ask

amoxTeivw: to kill, slay koAd{w: to punish

amoTivew: to pay back, repay, return pakpds, -d, -ov: long

adbis: again udvov: only

Bpaxds, -eta, -¥: short Suws: nevertheless

diakpivw: to separate, judge movnpds, -d, -dv: painful, evil
dikatos, -a, -ov: just TogobTOS, -avTy, -0070: SO many

dkovoov: aor. imper., “listen!”

axovow: aor. subj. in delib. quest., “should I listen again?”

o yap éfenjleyfar: perf. mid. of éf-eAéyxw, “have you not been convicted?”
&v: pr. part. suppl. éfeMjreyfar, “convicted of being evil”

amexTovas: perf. part. suppl. éfehjieyar, “convicted of having killed’
éNjheypac: perf., “I have been convicted”

el Sukalws kohaothjoopar: fut. pass. in ind. quest. after 8pa, “see whether I shall be
punished justly”

amoTivew: pr. inf. epexegetic after dikatov, “if (it is) just ro pay back”
amdkpwat: aor. imper., “answer!”

épricopau: fut. of épwrdw, “I will ask something short”

pakpa: n. pl. acc., “don’t speak at length”

@s ... dtaxplvwper: aor. subj. in purpose clause, “so that we can judge”
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YQYTPATOZX: ‘Ondoa émparrov év 7 Biw, moTepa éxkwv
émpaTTov 1) €mekékAwoTd pot vo Tijs Moipas;
MINQZ: Y7o T7js Moipas dnAad).
YQYXTPATOX: Odkodv kat ot xpnoTol dwavTes kal oL TovnpoL
dokobvTes Muels €xeivy VTYPeTOIVTES TADTA EOPDUEY;
MINQZX: Nai, 7 KAwbot, 1) ékaorw émérale yevvybévr ta
mpakTéa.

YQYTPATOX: Ei 7olvwv avaykaclels 7is vm dA\ov

’ ’ > /’ 3 ’ b I
¢OV€‘U0’€L€ TIVa ov S‘UVG,LLEVOS‘ (ZV’TLAG’)/GLV EKELVW

avaykd{w: to force, compel omdoos, -7, -ov: as many as
avTiMéyw: to speak against, contradict ovkodv: therefore, then, accordingly
yevvdw: to beget, engender ToVNYPCS, -d, -0v: toilsome, painful, grievous
dmAadi: quite clearly, manifestly 7éTepa ... : introducing question with two
Spda: to do alternatives
€kadv, -oboa, -ov: willing, of free will mpdrTw: to do
émuAddw: to spin out Toivuv: therefore, accordingly
émrdTTw: to put upon, establish vmperéw: to do service
KAwlb, -obs, 7: Clotho, the spinster, who ¢oveiw: to murder, kill, slay

spins a man’s fate XpnoTds, -1, -6v: useful, good

Moipa, -as, 7: Fate

e 7 L4 « . »
omdoa EmparTov: “as many as I was doing
moTepa ... EmparTov: “‘was I doing them willingly?”
7) émexéxAworo: plupf. pass. of ém-kAdfw, “or had they been spun out,” i.e. was it
determined by Fate
oty .. CSoduer: © doine?” . Firmati
ovkoD ... édpduer: “and so are we not doing?” expecting an affirmative answer
éxelvn UmmperodvTes: pr. part. suppl. édp@duev, “doing service to that one (i.e. Fate)”
o 2 z 2 4 « . »
7 ... émérafe: aor. of émrdTTw, “who establishes
yewvn@évr: aor. part. pass. dat., “for each one ar his begetting”
7@ mpakxTtéa: verb. adj. from mpdrTw, “the things that must be done”
€l ... povedoete: aor. opt. in fut. less vivid protasis, “if someone were to murder”
avaykaoleis: aor. part. pass., “someone having been forced”
3 7’ « . » .
ol duvduevos: pr. part., “someone not being able ro” + inf.
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Bralopévew, olov dfuwos 7 dopupopos, 0 uev dikaoTi

/’ 3 \ ’ 4 > ’ ~ ’ .
mewolels, o 6€ Tvpdvvw, Tiva aiTidoy Tob ¢ovov;

MINQZX: Afjdov ws Tov dikaoTyv 7 TOV TUpavvov, €mel ovde
\ ’ s s e ~ \ [% N ~ \ \
70 Eipos avTa: vpeTet yap dpyavov dv TobTo TPOS TOV
Bupov 7@ mpdTw TApacxoVTL TNV atTiav.
YQYTPATOZ: Evd ye, & Mvws, 61t kat emdafiledn 7@
’ N / 3 ’ ~ ’
mapadeiypati. v O€ TiS amooTelAavTos TOD de0TOTOV
¢/ > \ \ N k4 ’ 7 \ I
1Ky avTOS Xpvoov 1) dpyvpov koullwv, Tvt TV xdpLw

toTéov 1) Tiva eVepyETNY avaypamTéov;

atria, 7): a motive, blame Bupds, o: a soul, passion
airidopar: to blame X (acc.) for Y (gen.) kopilw: to take care of, bring
avaypddw: to inscribe a name publicly Elpos, -eos, 76: a sword
amooTé\\w: to send off or away from ofov: such as
dpyvpos, o: silver 8pyavov, 76: a tool
Budlw: to constrain, compel mapdderypa, -atos, 76: a pattern, example
deomdTs, -ov: a master mrapéyw: to provide, supply
dfos, -1, -ov: clear mreifw: to prevail upon, win over, persuade
djuos, o: a public executioner TUpawvos, 6: an absolute sovereign
dikaomis, -0d, o: a judge vmmperéw: to do service
dopudpos, o: a spear-carrier, mercenary ¢dvos, 6: murder, homicide, slaughter
émdaylevopal: to lavish, to illustrate more xdpw olda: to give thanks

fully (+ dat.) Xpvads, o: gold

evepyéms, -ov, o: a well-doer, benefactor

Bualopévw: pr. part. dat. after avmiNéyew, “to contradict the one compelling”
dwkaoTi) ... Tupdwve: dat. of agent after mewobeis, “by a judge ... by a despot”
mrewolels: aor. part. pass., “the one having been prevailed upon”

0 6¢: “the other (having been prevailed upon)”

Tiva airdoy: fut., “ whom will you blame?”

dfov (sc. éot) cs: “it is clear that (one blames)”

épyavov: nom. pred., “for this (the sword) being a too/”

T@ TPWTW TapacxdovT: pr. part. dat. of poss.,  the passion of the one first providing’
v 8¢ Tis ... fky: perf. subj. in present general protasis, “if (ever) someone comes”
amooTei\avTos: aor. part. in gen. abs., “the master having sent”

av70s ... kopilewv: “he himself (the messenger) bringing”

ioréov (sc. éomv): verbal adj. of otda periphrastic, “to whom must one give thanks?”

avaypamTéov (sc. €oTt): verbal adj. of ava-ypddw periphrastic, “whom is it necessary
to inscribe?’

evepyémy: acc. pred., “as the benefactor’
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MINQZX: Tov wéuavra, & XdoTpate: didkovos yap o

kouloas M.

ZQXTPATOXZ: Ovkotv opds mds ddika motels koAalwy
e A e ’ ’ 2 e \ ’
Nuds vmmpéras yevouévovs v 1) KAwlw mpooérarrev,
KAl TOUTOUS TLU®V TOVS SLakovioauévovs dANoTpiots
kd ~ 3 \ \ b ~ ’ 3 ~ ¥ k24 e \
ayaflois; ov yap 1) éxeivd ye eimelv Exol Tis dv, WS TO
avTiNéyew duvaTov Ny TOlS peTa TAONS AVAYKIS TPOO-

TETAYUEVOLS.

MINQZX: "Q Xdorpate, moAla idots Av kai dAAa ov kata

Aoyov yuyvoueva, el akpifds €ferdalows. mAYY aAla ov

ayalds, -1, -dv: good duvards, -1, -0v: be able to (+ inf)
dduwkos, -ov: unjust, wrong éferalw: to examine closely
axpifBiis, -€s: exact, accurate roAd{w: to punish
aMGTpLos, -a, -ov: belonging to another ovkody: therefore, then, accordingly
avdyk), 1): force, necessity méumw: to send, despatch
avTiMéyw: to speak against, contradict (+ TPOOTATTW: to order, command
dat.) Tipudow: to honor
Suakovéw: to minister, serve (+ dat.) Smmpérs, -ov, 6: a servant, underling

dudkovos, 0: a servant

\ ’ . . 7 « »
TOV TéuafavTa: aor. part. acc., answering the question 7iva; above, “the one who sent
DS 4o Ts: ind fter opas, “d h d >
s dduka mouels: ind. quest. after 6pds, “do you not see how you do wrongs:
koAd{ewv: pr. part. instrumental, “by punishing”

Q

@V ... mpooérarTev: impf. in relative clause, “punish us (for the things) which Clotho
ordered,” where the relative pron. is attracted from the acc. into the case of its
antecedent

Tw@v: pr. part. instrumental, “and by honoring”

d\\oTplows ayabois: dat. after Suakovnoauévovs, “who ministered to the good deeds of
others”

&ou: pr. opt. pot., “no one would be able to say”
s ... duvardv fv: ind. st. after etmety, “to say thar contradicting was possible”

Tots ... MpooTeraypévois: perf. part. dat. of mpoo-TdrTw after dvmiAéyew,
“contradicting those things that have been ordered”

Bots @v: aor. opt. in fut. less vivid apodosis, “you would see”
et éferdlows: pr. opt. in fut. less vivid protasis, “if you were to examine closely”
@AY aAAa: strong adversative, “but”
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~ 5 ’ ~ 3 ’ ’ 3 \
To0TO amolavoels TiS €pwTNoews, OOTL 00 ANOTYS
povov, dAAa kal coploTis Tis elvar Sokeis. AmoAvOOV
3 /’ 5 ¢ -~ \ ’ ’ |74 \ \ \
avtov, & ‘Epui, kat unkért kohaléolw. Spa b€ un kal

ToUS dAAovs vekpols Ta Suota €EpwTav dudaéys.

amohavw: to have enjoyment of (+ gen.) AnaTijs, -0b, 6: a robber, plunderer
amo\dw: to loose from, release pnkért: no more, no longer
dddokw: to teach vekpds, 6: a dead body, corpse
dtd7u: for the reason that, since Guowos, -a, -ov: like, resembling
énddmots, -ews, 1: a questioning 00¢oTis, -0d, 6: a sophist

épwTdw: to ask

0V pdvov ... dAAG kai: “not only ... but also”

amo\voov: aor. imper., “release!”

pmrér kohaléofw: pr. imper. 3 s., “let him not be punished!”

) ... duddéns: aor. subj. after verb of caution, “see to it that you do not teach” + inf.
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List of Verbs

The following is a list of verbs that have some irregularity in their
conjugation. Contract verbs and other verbs that are completely predictable
(-ilw, -eva, etc.) are generally not included. The principal parts of the Greek
verb in order are 1. Present 2. Future 3. Aorist 4. Perfect Active 5. Perfect
Middle 6. Aorist Passive, 7. Future Passive. We have not included the future
passive below, since it is very rare. For many verbs not all forms are attested
or are only poetic. Verbs are alphabetized under their main stem, followed
by various compounds that occur in the Dialogues of the Dead, with a brief
definition. A dash (-) before a form means that it occurs only or chiefly with
a prefix. The list is based on the list of verbs in H. Smyth, A Greek Grammar.

ayyé\\w: to bear a message ayye\d, fyyet\a, 1yyehka, yyehuat, 7yyéNdny
Tapayyé\\w: to transmit as a message

dyw: to lead dfw, 2 aor. fyayov, fxa, fryuac, fxOnv
avayw: to lead up
amdyw: to lead away, divert
émdyw: to bring on, charge
TPoodyw: to bring to or upon
vmdyw: to bring under, subdue

k4 . > 5 n o

d@dw: to sing goopat, foa, foua, fjiotny
émgdo: to sing to or in accompaniment
katgdw: to sing in mockery

atpéw: to take atprfjow, 2 aor. eldov, fjpnkxa, fpnuat, 7pédny
adatpéw: to take away, exclude, set aside, remove
duaupéw: to divide, separate, distinguish
kafapéw: to take down, reduce

alpw: to lift apd, Npa, Npka, Hppar, Gy
emaipw: to lift up and set on

atofavopar: to perceive aiothjoouat, 2 aor. §odduny, fjobpuar

> 4 > 4 v > ’ 3 ’
axovw: to hear drxodoopas, fikovoa, 2 perf. arijroa, fjrodabny
vmakovw: to listen, attend to
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aliokopat: to be taken alddoopat, 2 aor. éaAwv, édAwka

dMopac: to leap: adobpat, 2 aor. AGuMY
kaflaMopar: to leap down

apaptdve: to fail, go wrong auapmjoopar, 2 aor. fjuapTov, udpTNKa,
nudprypat, Hraptibiny

dmTe: to fasten, (mid.) to touch dfw, fa, Hupar, Hpony
kafdmrw: to fasten, fix or put upon

> ’ L4 ’
apvw: to draw water: fjpvoa, npvtny

dpxw: to be first, begin dpéw, fpéa, Hpypar, fjpxnv
€fdpyw: to make a beginning of
vmapxw: to begin, to be

avédvw: to increase alfw, niEnoa, niénka, niEnuar, noénbny
aduvéopar: to arrive at ad-ifopar, 2 aor. ap-ukduny, ad-typat
dxfopat: to be vexed axbéoopar, nybéatny

Bidw: to live Budhoouat, 2 aor. éBiwv, BeBlwka
avaBiéw: to come to life again

Balve: to step Prjoopar, 2 aor. EBn, BéPnka
avTiBaive: to go against, withstand, resist
amoBaivw: to go away, depart
éuPaivw: to step in
émBaivw: to go upon, trample
kataBaivew: to step down, go down
ovykaraBaivw: to go or come down with
vmepPaivw: to overstep

BdAAw: to throw Bald, 2 aor. EBarov, BéBAKa, BéBAnuar, €GOV
amofdA\\w: to throw away, shed, lose
€loBdM\\w: to throw into, invade
€uBdA\w: to throw in, ram
kaTaPBdAAw: to throw down, proscribe
mapaBdAw: to throw beside, to compare
mepLBdAAw: to throw around, put on
7pofdAAw: to throw forth
vmepBdAAw: to outdo, throw over
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BAémra: to look at BAéfopar, EBAefa

amoBAémrw: to look upon, regard, attend
mpooBAémw: to look at or upon

Bovopar: to wish Bovhjoouatr, BeBovAnuar, éBovhijbny
yauéw: to marry yaud, Eymua, yeydunxa
yeAdw: to laugh yehdoopat, éyélaoca, éyehdotiny
kaTayeddw: to laugh at, jeer
émtyeAdow: to laugh at

ynpdokw: to grow old ympdoopar, €éyipaca, yeynpaxa am old

yuy)vddokw: to know yvdoouat, Eyvwy, Eypvwka, Eyvwopar, Eyvaidotny
duaywadokw: to distinguish, discern, resolve

yi(y)vouar: to become, yerijoouat, 2 aor. éyevduny, 2 perf. yéyova am, have
been, yeyévmuar, éyeriony
émtylyvopal: to come to pass
mapaylyvouat: to be near, attend upon

ypddw: to write ypayw, Eypapa, yéypada, yéypauuar, éypadny
avaypddw: to write down, record
€yypagw: to register, enroll

ddkvaw: to bite déopat, 2 aor. Edaxov, dédnyuar, €dxOn.

deidw: to fear deioopat, Edewoa, 6édia

déxouac: to receive défopar, Edefaumy, dédeyuar, -edéxtny
duadéxouat: to receive one from another

mapadéyopar: to receive from

déw (1): to bind dow, édnoa, dédexa, dédepar, €débny
duadéw: to bind round

déw (2): to need, lack (mid.) derjow, édénoa, dédénka, Sédénuar, €denbiny
ammodéw: to be in want of, lack

duddokw: to teach, (mid.) learn didatw, édidata, dedidaya, dedidayuat,
€dudaxtny

dudkw: to pursue duwfopar, €diméa, dediwya, Ediwybny
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dokéw: to think, seem ddfw, €dofa, dédoyuar
ovvdokéw: to seem good also, agree

dpdw: to do dpdow, Edpaoca, dédpaka, dédpapar, Edpactny

dvw: to go down dvow, -édvoa déduka, dédupar, edvbny
katadvw: to go down, sink
4 . .
pererdvw: to put on (clothing) instead
vmodvw: to slip under

€0é\w: to wish éfedjow, NleAnoa, H0éNKa

€ldov: to see (aor.); see opdw

eikalw: to make like elkdow, fjkaca, fjkacuat, Nrdobny
etpl: to be, éoopat, impf. v

el to go (fut.); see épxopar

elmov: to say (aor.); see Aéyw

é\avvw: to drive €A, fAaca, -eAjAaka, éNjhapar, TAdOnY
diehavve: to drive through or across
€fedavvw: to drive out from, process
émelavvw: to drive upon

ENéyxw examine, confute: ENéyéw, TAeyba, ENheypar, TAéyxOnv
€beéyyw: to convict, confute, refute

eberalw to investigate: éferdow, éfjraca, ébjraxa, ééjracuat, éfprdobny
avteferd{w: to compare, disputeémiorapar: to understand, know how to,
émomjoopat, morinrépapar: to fall in love, épactioouar, pdclny

épyalopac: to work, épydoopat, pyacduny, eipyacuat, fpydatiny
amepyalopat: to finish off, work to completion

épxopat: to come or go to: fut. elut, 2 aor. PAow, 2 perf. eMjavba
avépxopai: to go up
amépyopat: to go away, depart from
duelépyopat: to go through, to recount
eloépyopat: to come to, enter into
katépxopas: to go down from
perépxopac: to come after
mapépyopas: to go by, to pass by

196



Dialogues of the Dead

TepLépyopaL: to go around
mpoamépxopat: to go away before
mpoépxopat: to go forward, advance
TPoTépyopuaL: to come or go to
ovvépyopat: to come together

€pwTaw: to ask épjoopat, 2 aor. NEduNY

€ofiw: to eat €dopat, 2 aor. &payov
€ueabiw: to devour
kateabiw: to eat up, devour

evpiokw: to find evprjow, 2 aor. nHpov or ebpov, NUpnka or eipnka, edpnua,
evpélnv
éevpiokw: to find out, discover

eUyopat: to pray ebouat, noéauny, noypa

&xw: to have éw, 2 aor. Eoyov, Eoxnra, impf. elyov.
avéyw: to hold back
améyw: to keep off, hold back
katéxw: to hold fast
peTéxw: to partake of, share in
Tapéxw: to provide, allow
mpoéxw: to hold before
ovvéyw: to hold together

Nyéopas: to go before, lead the way nyrjoouar, fynoduny, fynuat
dumyéopa: to set out in detail, describe in full
mepuyyéopar: to lead round

10opac: to be happy; nobthjoopar, ol
vmepndopa: to be very happy

Odmrre: to bury 8ddw, Edapa, Tédappar, érddmy

Ovijokw: to die Bavoduar, 2 aor. -é0avov, Téhmka
amobvijokw: to die off
mpoamobiokw: to die before or first
mpobrjokw: to die before

keipau: to lie, be placed: kelooupar
émikewpar: to lie upon
katakewpac: to lie down
ovykepai: to lie down together
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kepdaivw: to gain: kepdavd, éxépdava, -keképdnka.
amokepdaivw: to make a profit

knpuTTw: to proclaim, kypvéw éxfpvéa, -kexrfjpuxa, kexfjpvyuac, éknpuvxtny
avaknpUTTw: to proclaim

’ . ’ 4 ’ ’ ’
koOTT: to strike kdpw, Exofa, -kékoda, kékoppat, -exdTY
amokomTw: to cut off, hew off
KaTakdmTw: to cut down

kplvaw: to decide kpwd, Expwa, kéxpuka, kékpual, EkplOny
avakpive: to examine closely, to question, interrogate
duakpive: to separate, judge
mpokpivw: to choose before others, prefer

kpUmTw: to hide from kplifw, Ekpuiba, kékpuppat, éxpidiny
mepukpvTT: to conceal entirely

7 . ~ b4 Vs
kTeivw: to kill krevd, ékTewa, 2 perf. -ékTova
amokTeivew: to kill, slay

AaufBdve: to take Mjifouar, EXaBov, €nda, eidquuat, éjdpiny
avadauBdvew: to take up, take into one’s hands
amolapuBdvw: to take or receive from
mapalapBavaw: to take beside
mpokaTalapBdva: to grab first
mpooiapBdvew: to gain, add to
ovM\apfdvw: to collect, seize
vmolapBdvw: to undertake, to understand

AavBave: to escape notice Mjow, éallov, AéAnba
dwaavldvw: to escape notice
éxkhavlava: to escape notice utterly

Aéyw: to speak épéw, elmmov, elpnkra, AMéreypat, EéxOnv and épprbny
avTiNéyw: to speak against, contradict
émMéyw: to choose, read

Aelma: to leave Aedifw, ENvrov, Aéhouma, Aéeyupat, ENelpliny
amoleimw: to leave over or behind
kaTaleimo: to leave behind
Trapalelmw: to leave over, omit

paivopar: to rage, be furious 2 aor. pass. euavmy
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pavldve: to learn pathioopat, Euabov, pepdinka
amopavdve: to unlearn
éxpavidve: to learn thoroughly

€N\ to intend, peAMjow, éuédnoa
dapé\w: to delay

péAw: to be a care for, peAjow. impersonal: péde it is a care
HEVQ: to stay pevd, éuewa, peuévnka

€uuéve: to remain in

Tapauéve: to stay near, stand by

Tepyuéve: to wait for, await
vmopéva: to stay behind, survive

pypviok: to remind, remember (mid.). -urjow, -éuvmoa, perf. péprmuar
(with present sense), éuvijotny
avapujokw: to remind
vmopujokw: to remind

olda: to know (perf.), eloouat

olopat or oluat: to suppose @iy impf. Gunv

opaw: to see Gopat, 2 aor. eldov, Evpaka, dpiny, impf. ébpwv
opéyw: to reach dpéfw, dpefa, wpéxbny

opuTTw: to dig -opvfw, dpvfa, -oppvxa, opdpvypat, wpixiny
kaTopUTT®W: to bury in the earth

odeidw: to owe oPeiow, wdeilnoa, 2 aor. dperov
/7 . 7 ¥ Vs
wdoyw: to experience meloopat, 2 aor. Emabov, 2 perf. wémovia

2y ’ v s /4 3 ’
melfw: to persuade melow, émetoa, 2 perf. mémolla, mémewopat, émeiotny
avamelfw: to persuade, convince

Telpw: to pierce émepa, wémapuat, 2 aor. pass. -€mapnY
diameipw: to drive through

méumw: to convey méubw, Emepifia, 2 perf. mémopda, mémeupar, Eméudony
avaméumw: to send up
eloméum: to send in
kataméumw: to send down
peraméuma: to send after, send for, summon
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TapaméuTw: to convey, escort
mpoméuma: to send before

mepiéxopar: to embrace
avéxopac: to hold up, endure
katéxopas: to be possessed by

7 . Vs L4 /’ /’ ’
miven: to drink wrlopar, 2 aor. &moy, mémwka, -mémopat, -emdiny
katamive: to gulp, swallow down

sitro: to fall meoodua, 2 aor. émecov, mémTwra
éxrimTo: to fall out
émurimTo: to fall upon or over
mrepumimT: to fall around, encounter
mpoomimTw: to fall upon
ovveumimTo: to fall in or upon together

7AaTTw: to form émiaca, mémhaoua, émAdatny
émmAdTTw: to spread as a plaster over

TAékw: to weave &émhefa, mémAeypuaL, -emAdKkny
ovpmAéke: to twine or plait together

mAéw: to sail mAevoopal, Emhevoa, mémAevka, mémAevopal, émiedolny
amomAéw: to sail away, sail off
SuamAéw: to sail across
émarAéw: to sail upon or over
kaTamAéw: to sail down

wNTTw: to strike, -mAéw, -émAnéa, 2 perf. wémhyya, mémhapypat, 2 aor. pass.
-emA\dymy

kaTamA\jTTw: to strike down

Tvéw: to blow mredoouat, Emvevoa, -mémvevka
amomvéw: to breathe forth

7pdTTw: to do mpdfw, émpata, 2 perf. mémpaya, mémpayuat, émpdxtny
dwampdTTw: to accomplish, do

muvfavopau: to learn wedoopat, 2 aor. émvboumy, mémvopar
€/ < ’ 3 4 > ’
péw: o flow pvijoopar, éppimy, éppinka

dappéw: to flow through
émppéw: to flow
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purtw: throw pibw, éppupa, 2 perf. éppupa, Eppyupar, éppidmy
amoppimrTw: to throw away, put away

okaTTe: to mock orkwopar, Eéokwiba, Eoxwdlny
emokwmTTw: to laugh at

omdw: to draw omdow, éomaca, -€omaka, éomaouat, -eomdotny
avaomdw: to pluck up, take up
diaomdw: to tear asunder, part forcibly
émomdw: to draw from
kaTaomdw: to draw or pull down
ovykaraomdw: to pull down together with

oTéN\w: to send, arrange oTeA®, éo0TelAa, -€0TANKA, EOTANUAL, EOTANYY
amooTé\\w: to send out

oTpédw: to turn oTpéfw, éotpea, EoTpappat, EoTpépbny
avaoTpépw: to turn back, return
kaTaoTpépw: to turn down, devastate

TapdTT: to stir up Tapafw, érapafa, Terdpaypat, Erapdxbny
émTapdTTe: to trouble or disquiet yet more
UTOTAPATTW: tO Stir up

TdTTW: to arrange, Tdfw, érafa, 2 perf. Téraya, Térayuar, érdxtny
avTITdTTW: O resist
duardrTw: to arrange, dispose
émrdTTw: to put upon, establish
TPOO0TATTW: to order, command

Teivw: stretch Tev®, -€rewa, -Téraxa, Térapat, -eTalny
avateivw: to stretch up, hold up
amoTelvmw: to stretch out, extend
éxTelvo: to stretch out
mapartelvw: to stretch out

TeMéw: to complete TeAD, €Téeoa, TeTéNeka, TeTéNeopuat, ETeNéatny
duateMéw: to continue to the end

TikTo: to beget, bring forth: 7éfopar, 2 aor. érexov, 2 perf. Téroka. éréxOnv
’ ’ v V4 3 ’
TITpddoKkw: to wound -Tpdow, ETpwoa, TéTpwpar, ETpdbny

’ /. L4 / > 7
Tpémw: to turn Tpéfw, ETpefia, Térpoda, ETpdmmy
avaTpémw: to overturn, upset
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eémTpénw: to turn towards
TepLTPénw: to turn round, overturn

TUYXAVw: to happen Tevfopat, Ervyov, Tervymka. Térvypal, Ervxny
évTuyxdve: to fall in with, meet with

vmoyvéopat: to promise UTTO-OX)OOUAL, 2 AOL. UTT-€0XOUNY

¢aivew: to show, to appear (mid.) pavd, épnra, médmra, mépaouar, épdimy
avapaivopat: to become
éudaiva: to display, indicate
mpopaive: to bring forth, bring to light

Pépw: to bear olow, 1 aor. fjveyka, 2 aor. fjveykov, 2 perf. émjroxa, perf.
mid. évijreyuar, aor. pass. réxtny
amopépw: to carry off
dwapépw: to be superior to
€xépa: to carry out, produce, cause
émepépw: bear up, carry upon
Tpoopépw: to bring to or upon, approach
ovudépw: to bring together, gather, collect

pevyw: to flee dpedéopat, Epvyov, mépevya

dagetyw: to flee, get away, escape
€ 4
vmopedyw: to flee from under, shun

Pnui: to say Ppriow, épnoa

¢POdvw: to anticipate pthjoouat, Eépbaca, Epony

PuAdTT: to guard puadéw, épvaa, medpvAaya, TedpiAayuar, épuadxiny
¢vw: to bring forth ¢vow, épvoa, 2 aor. épuy, méduka

avagiw: to sprout up
ovudvw: to grow together

xpaopat: to use, prophecize ypijoouat, €xpnoduny, kéxpnuat, éxprobny
kataypaopat: to make full use of
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Aa

ayalds, -1, -dv: good

dyw: to lead or carry, to convey, bring

del: always

dxpuBiis, -és: exact, accurate

AAAd: otherwise, but

aAjAwv: one another

d\\os, -1, -ov: another, other

dua: at the same time

duelvay, -ov: better

duei: about, around

Qv: (indefinite particle; generalizes
dependent clauses with subjunctive;
indicates contrary-to-fact with

independent clauses in the indicative;
potentiality with the optative)

dvépyopat: to go up

avijp, avdpds, 6: a man

dvlBpwmos, -ov, 0: a man, person
avTi: in return for, instead of (+ gen.)
dvew: upward

dtios, -a, -ov: worthy

aéidw: to think or deem worthy of
dmas, dmaca, dmay: all, the whole
amd: from, away from (+ gen.)
amofvijokw: to die off, die

apx, -fis, i: a beginning, power, rule
adls: back, back again

avTds, -1, -0: he, she, it; self, same
d¢inue: to send forth, release, discharge
aduvéopat: to come to, arrive

dxpt: up to (+ gen.)

BA
BdpBapos, 6: barbarian
BaoiAets, -€ws, o: king
Bé\tioTos, -1, -ov: best
Bios, ¢: life

207

BMéma: to see

Botdopar: to will, wish

Iy
ydp: for

ye: at least, at any rate (postpositive)

yeAdw: to laugh

yevvatos, -a, -ov: noble

yépwv, -ovTos, o: an old man

v, viis, %: earth

yéyvopar and yivopac: to become,
happen, occur

yeyvdookw and ywaokw: to know
yobw: at least then, at any rate
yvuvds, -1, -ov: naked

yu), yuvaukds, 7): 2 woman, wife

Ad

dé: and, but, on the other hand
(preceded by pév)

Oet: it is necessary

) certainly, now (postpositive)

dud: through (+ gen.); with, by means of
(+ acc.)

dwkalos, -a, -ov: just

doréw: to seem

dd€a, 7: glory, reputation

dvvapac: to be able (+ inf)

dvo: two

k] I4

€y, pov: I, my

e if

eldov: to see (aor.)

€idwMov, -ov, T6: a phantom, ghost
> Id

elul: to be

€lpt: to go (fur.)

€lmov: to say (aor.)

els, &s: into, to (+ acc.)

* ’ </
els, pia, €v: one
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elra: then, next

ék, é€: from, out of, after (+ gen.)

éxelvos, -1, -ov: that, that one

év: in, at, among (+ dat.)

&veka: on account of, for the sake of (+
gen.)

&ba: there

évraifa: here, there

&ouka: to seem, to be like

émei: since

émelddy: whenever

émi: at (+ gen.); on, upon (+ dat.); on to,
against (+ acc.)

épws, -Tos, 0: love, passion, desire

épwTrdw: to ask, enquire

&7 still

et: well, thoroughly

evBis, evleia, €0lv: straight, direct

eliyopau: to pray for

&xw: to have; to be able (+ inf.).

Zs

{dw: to live

Hy
7: or; than
7j0n: already, now
1)dUs, Ndeta, 1)0U: sweet, pleasant
fjkw: to have come, be present, be here
els, Puds: we, us
fv: if haply (+ subj.)

00

fdvaros, 6: death
Beds, Beod, o/1): a god, goddess

fepamredw: to be an attendant, do
service

Orijoke: to die

I.

dov: look! behold!

IKawds, -1), -ov: becoming, befitting
a: in order that (+ subj.)

tmros, o: horse, mare

{ows: equally, probably

K«

kaldmep: as, just as

kai: and, also, even

KaKds, -1, -ov: bad, cowardly
KAANos, -ovs, T0: beauty

KaAds, -1, -ov: beautiful, handsome
katd: down, along, according to (+ acc.)
KaTayedew: to jeer, laugh at
kaTaleimw: to leave behind

ketpac: to lie down, to be placed
kopilow: to bring along, take care of
kpaviov, 7d: the skull

kpaTéw: to be strong, defeat

4 /. €
KVwv, Kivos, o: a dog

AX

Aapfdve: to take, catch
Aavfdve: to escape notice
Myw: to speak, say, tell

Adyos, 6: a word

M p

wd: no! (+ acc.)

pdAa: very

pdhwoTa: especially

pavfdvew: to learn

péyas, péyala, péya: great, large
pév: on the one hand (followed by 8¢)
uévrou: however

perd: with (+ gen.); after (+ acc.)

wij: not, lest, don’t (+ subj. or imper.)

undé but not or and not, nor
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undeis, undeuia, undév: no one,
nothing

umkére: no more, no longer

pmv: indeed, truly

wiTe ... wijte: neither ... nor

wovos, -n, -ov: alone, only

Nv

vai: yes, indeed

vekpds, o: a dead body, corpse
5 ves!

vi: yes! (+ acc.)

vikdw; to conquer

viv: now, at this moment

Oo

6, 1), 76: the (definite article)

olda: to know (perf-)

olpat and olopat: to suppose, think,
deem, imagine

olpd{w: to moan, wail out loud

olos, -a, -ov: such as, what sort

OAéyos, -1, -ov: few, little, small

SA\ws: completely

v .

Spotos, -a, -ov: like, same

ouds: nevertheless

3 7

omére: when, whenever

v .

Smws: as, in such manner as, how

opdw: to see

6s, 1, 8: who, which (relative pronoun)

6tu: that, because

ov, oUk, oUy: not

0vdé: but not

0vdels, oVdepia, 00déV: no one, nothing

ovkoby: therefore, then, accordingly

odv: therefore

L4
ovre: and not

otros, abTy, TodTo: this

Ix

mrals, maidds, o: a child, slave

mavv: altogether, entirely

mapd: from (+ gen.); beside (+ dat.); to
(+ acc.)

mdpetpt: to be present

mapéxw: to furnish, provide, supply

7ds, mdoa, way: all, every, whole

mdoyw: to suffer, experience

mévre: five

mepl: concerning, about (+ gen.); about,
around (+ acc.)

mlvey: to drink
m\jv: unless, but
’ 7

TAelwv or TAéw, -ov: more
mAovotos, -a, -ov: rich
motéew: to make, do

Ve € .
TONS, -€ws, 1): city
ToAAdkts: many times, often
TOAUS, TOANY], TOAU: many, much
mropOueds, 6: ferryman

N , .

mropOueiov, 76: a ferry, a fare for crossing

TOTE: ever, at any time

mob: where?
~ ’
mpayua, -aTos, 70: a deed, act
mpdTTe: to do, act
Tpds: to, near (+ dat.), from (+ gen.),
towards (+ acc.)
TPSTEPOS, -a, -ov: prior, earlier
TPATOS, -1, -ov: first

més: how? in what way?

Pp
pddeos, -a, -ov: easy

Yo

0¥, oob: you (singular)

Tr

Tifnpe: to put or place

Tis, TU: someone, something (indefinite)
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7is, 7i: who? which? (interrogative)
Totyapodv: so then, accordingly
Toivup: therefore, accordingly
TowdTOS, -aUT, -0dT0: such as this
70000708, -avT™, -0d70: so large, so tall
Tpud], 7): delicacy, lavishness
Tvyxdvw: to hit upon, happen upon

TUpavvos, 6: an absolute sovereign

Yv
vids, 0: a son
Vpels, Vpds: you (plural)
vmép: over, above (+ gen.); over, beyond
(+ acc.)
vmd: from under, by (+ gen.); under (+
dat.); toward (+ acc.)

® ¢
¢pdppakoy, T6: a drug, medicine
ddokw: to allege, calim
dépw: to bear, carry, endure

¢l to declare, say

Xx

xp: it is necessary

Qo

ws: ady. as, so, how; conj. that, in order
that, since; prep. to (+ acc.); as if,
as (+ part.); as ____ as possible (+
superlative)

domep: just as

aoTe: with the result that, and so
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he aim of this book is to make the Dialogues of the Dead by Lucian of

Samosata (c. 120 CE —190) accessible to intermediate students of Ancient
Greek. The running vocabulary and grammatical commentary are meant to
provide everything necessary to read each page, so that readers can progress
through the text, improving their knowledge of Greek while enjoying one of the
most entertaining authors of antiquity.

Lucian’s Dialogues of the Dead is a great text for intermediate readers. The
dialogues are breezy and fun to read with relatively simple sentence structure.
Typical for Lucian, classical literature is the source for most of the material, with
amusing takes on traditional stories and scenarios. Since the underworld is the
place of final judgement, it is the perfect location to have various figures from
history and legend meet and reflect on the choices they made in life. Wealchy
men, famous kings, heroes of old, and the gods themselves are all subjected to
Lucians sartirical gaze, but always with a combination of learned wit and

cleverness.

Also available in this series:
Lucian’s Dialogues of the Sea Gods: An Intermediate Greek Reader
Lucian’s A True Story: An Intermediate Greek Reader

Lucian’s 7he Ass: An Intermediate Greek Reader
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